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ÖZET 

SÜLEYMĀNİYE KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT TARLAN BÖLÜMÜ 
59 NUMARADA KAYITLI MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR İSİMLİ ŞİİR 

MECMUASI (1a-70b) (Çeviriyazılı, Tenkitli Metin) 
 

DONUK, Suat 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. H. İbrahim YAKAR 
Haziran 2011,  sayfa 283 

 
Arap alfabesiyle yazılmış yazma eserler, bünyelerinde edebiyata ve edebiyat 

tarihine yönelik önemli bilgiler taşırlar. Bu tarz yazma eser çeşitlerinden biri de 
mecmualardır. Mecmualar henüz divanlara yansımamış şiir ya da üzerinde 
çalışılmamış eser barındırabilmeleri ve yazıldıkları dönemin edebi zevkini 
yansıtmaları açısından önemlidirler. Bu tezde Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 Numarada bulunan Mecmû‘a-i Eş‘âr 
isimli, XVI. yüzyıla ait şiir mecmuasının 1a-70b arası varakları çeviriyazıyla 
verilmiş, şiirlerin sağlamasının ortaya konması için divanlarda geçen şiirlerle 
karşılaştırılıp metin tenkiti yapılmıştır. Mecmua, sahip olduğu özellikler ve 
bünyesindeki bilgilerle tanıtılmıştır. Ayrıca eserin bütünlüklü olarak anlaşılması için 
“mecmua” kavramı hakkında bilgi verilmiş, mecmuada şiiri olan sanatçıların hayat 
bilgileri sunulmuştur.   
 
 
 
 
 
Anahtar sözcükler: Mecmua, XVI. asır, Divan şiiri 
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ABSTRACT 
POETRY MACMUA CALLED MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR THAT İS 

NUMBERED 59 AT ALİ NİHAT TARLAN PART İN SÜLEYMANİYE 
LİBRARY (1a-70b) (Transcription, Text Criticism) 

 
DONUK, Suat 

Master of Arts Thesis, Department of Turkish Language and Literature 
Supervisor: Asist Prof. H. İbrahim YAKAR 

June 2011, 283 pages 
 

The manuscripts works which was written in arabic alfahabet, carries 

important information  about  literature and history of literature. One of the varieties 

of this style of manuscripts  are the poetry collections (“macmua”s).  Macmuas are 

important in terms of reflecting literary pleasure of the works period and including 

poems that hasn‟t been reflected to divan yet and the works that wasn‟t worked on.  

In this thesis, the sheet between 1a-70b of the poem macmuas called Mecmû„a-i 

Eş„âr and belong to XVI century in Süleymaniye written works library, Ali Nihat 

Tarlan part, numbered 59; was interpreted in written and to put forward of providing 

poems criticism of the text was made by comparing the poems which take place in 

divan. Macmuas was introduced by its own features and within the information. 

Also, to understand the work as complete, some informations was given about the 

concept of macmua, lives of poets whose works took place in macmua was 

presented. 

 

 

 

 

 

Key words: Macmua, XVI.century, Divan poetry 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 
 

 
ÖN SÖZ 

 

Her kitap, bir bilgi tohumudur. Tohumların ekilmesiyle mahsulün elde edildiği 

gibi kitaplardaki bilgilerin işlenmesiyle de bilim ve medeniyet teşekkül eder. 

Kitapların bu özelliği tarih ve edebiyat gibi sosyal bilimler için özellikle önemlidir. 

Hali hazırdaki hayat ile çağlar öncesinin hayatı arasına giren zaman duvarını aşmanın 

en kestirme yolu o çağlardan kalma kitaplar üzerine çalışmaktır. Böylelikle eskiye 

dair bilgiler elde edilip geleceğin medeniyetinin kurulması için şimdinin insanlarına 

teslim edilir. Batı medeniyetleri bunu rahat bir şekilde yapabilmektedirler. Fakat biz 

bu konuda bir dezavantaja sahibiz. Eski eserler ile günümüz insanının arasına zaman 

ile birlikte alfabe engeli de girmiştir. Arap alfabesiyle yazılmış eski eserler, istisnai 

bir kesim hariç, günümüz insanlarınca okunamamaktadır. Böylelikle pek çok bilgi, 

kilidi açılamadığı için içindekileri elde edilemeyen bir hazine sandığı gibi yazma eser 

kütüphanelerimizde beklemektedir. Muhtemeldir ki her bilim dalı, kendi alanına 

yönelik eski eserler üzerine çalışmalar yaparsa çok verimli sonuçlar alacaktır. 

 

Yazma eser kütüphanelerinde bulunan edebiyat alanına yönelik, ana yollara 

benzetebileceğimiz tezkireler ve caddelere benzetebileceğimiz divanlar üzerine 

çalışmalar yapılmış durumdadır. Bunlardan sonra ara sokaklara benzetebileceğimiz 

mecmualara sıra gelmektedir.   

 

Seçilmiş yazıların bir araya getirilmesiyle oluşan kitap şeklinde 

tanımlayabileceğimiz mecmualar eski kültür hayatımızın önemli bilgi 

kaynaklarından biriydi. Bu nedenden dolayı eskilerden kalma bir mecmua, başka bir 

yerde rastlanmayan bir eseri barındırabilir; basılmış divanlarda bulunmayan şiirler 

içerebilir; tezkirelerde adı geçmeyen bir şair hakkında bilgiler sunabilir. Bu denli 

doğrudan faydalarının yanı sıra oluşturuldukları dönemin edebi zevkini, şiir algısını 

tespit etmeye ya da bir alanda araştırma yapan bir araştırmacıya veri sağlamaya 

yarayabilmektedir. 

 

Mecmuaların bu önemi üzerine biz de bir mecmua incelemesi yapmaya karar 

verdik. Süleymaniye Kütüphanesi‟nde gözden geçirdiğimiz yazma eserler içerisinde 

yukarıda değindiğimiz vasıfları taşıyabileceğini düşündüğümüz bir mecmuayı tez 

konumuz olarak seçtik. 

 

Bu tezde Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 numarada 

kayıtlı Mecmû„a-i Eş„âr isimli şiir mecmuası incelendi. Söz konusu mecmua 214 

varaktan oluşmaktadır. 214 varaklık bir inceleme bir yüksek lisans tezinin sınırlarını 

aşacağı için mecmuanın ilk 70 varağı üzerine çalışıldı. 

 

Bu çalışma, giriş dahil olmak üzere,  dört bölüm şeklinde düzenlendi. Giriş 

bölümünde metnin anlaşılmasına katkı sağlamak amacıyla mecmua kavramı üzerinde 

duruldu. Mecmuanın Türk edebiyatındaki yeri ve önemine değinildi, mecmua 

çeşitleri hakkında bilgi verildi. Tez konusu olan mecmuanın nüsha tavsifi yapıldı. 

Mecmuanın muhtevası incelendiğinde varılan sonuçlar sergilendi. Çalışmanın ikinci 

bölümünde transkripsiyon alfabesi ve metnin oluşturulmasında dikkat edilen hususlar 

sunulduktan sonra mecmuanın ilk 70 varağı transkribe edilerek  metin tenkiti yapıldı. 

Üçüncü bölümde çalışmada kullanılan materyallere ve metoda değinildi. Son bölüm 
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olan dördüncü bölümde ise elde edilen bulgulara yer verildi. Çalışmanın sonunda bu 

bulgulardan hareketle varılan sonuçlar maddeler halinde sunuldu. 

 

Kısa bir zamana yoğun bir gayretin yerleştirildiği bu çalışmada, sahip olduğu 

Kuran bilgisiyle ayet-i kerimelerin tespitinde beni destekleyen Felsefe Grubu 

Öğretmeni Abdulkerim Benzer‟e, Farsça bölümlerin çevirisinde yardımını eksik 

etmeyen Âlim Abdulkerim Özervarlı‟ya ve küçük meşveret cümlelerime büyük 

dânişî cevaplar veren Selçuk Üniversitesi Araştırma Görevlisi Aysun Eren‟e ve 

Gaziantep Üniversitesi Araştırma Görevlisi Emine Soyyiğit‟e şükranlarımı 

sunuyorum. 
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BİRİNCİ  BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

 

1.1. TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

1.1.1.  Kelime ve Kavram Olarak Mecmua 

Mecmua, Arapça “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak
1
” anlamına 

gelen cem„ kelimesinden türemiştir. Aslında, “toplanmış, bir araya getirilmiş
2
” 

anlamlarına gelen mecmu„ kelimesinin müennesidir. Sözlük anlamına baktığımızda 

ise; seçilmiş yazılardan bir araya getirilmiş kitap, dergi, cönk, şiir antolojisi
3
; bir 

veya birkaç alan ile ilgili seçilen bilgilerin yazıldığı defter
4
; toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma 

kitap, dergi
5
  şeklinde tanımlandığını görmekteyiz. Tüm bu ifadelerden hareketle 

mecmua, seçme bilgilerin yazıldığı risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

bilgi materyalleri şeklinde tanımlanabilir. Farklı alanlara yönelik seçme yazılar 

içermesi nedeniyle, yayın hayatımıza girmesinin ilk yıllarında dergi de, mecmua 

olarak isimlendirilmiştir. 

Mecmualar bir veya daha fazla yazar veya şaire ait farklı şekil ve hacimdeki 

din, bilim, sanat ve edebiyat ile ilgili nazım veya nesir şeklinde bilgiler 

içerebilmektedir. Mecmû‟atü‟l-ehâdis (hadisler mecmuası), mecmû‟atü‟l-fetâvâ 

(fetva mecmuaları), mecmû‟a-i eş‟âr (şiirler mecmuası), mecmûa‟a-i tevârih (tarih 

mecmuası) gibi. Mecmualar başlangıçta halk edebiyatındaki cönkler gibi ayetler, 

dualar, ilaç tarifleri, şiirler, lugazlar, mektuplar gibi çok farklı alanlara yönelik 

bilgilerin yazıldığı düzensiz bir not defteri halindeyken zamanla gelişip daha düzenli 

                                                
1 Mustafa Uzun. (2003). Divanet İslam Ansiklopedisi, c.28,Türk Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, s.265-268  
2 Mehmet Kanar. (2009). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, c.II, Say Yayınları, İstanbul, s.2060. 
3 Kanar, a.g.e.. s.2061 
4 Muallim Naci . (1995). Lugat-ı Naci, Çağrı Yayınları, İstanbul, s.721 
5 Ferit Develioğlu. (1996). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Yayınları, İstanbul  s.596 
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bir şekle sahip bir kitap çeşidi haline gelmiştir. Bu haliyle telif kitaplardan, 

yazarlarının genelde belli olmamasının dışında, farklı bir hali kalmamıştır. Osmanlı 

sahasında ilk örneklerini XV. yüzyılda gördüğümüz mecmuaların özellikle XVI. 

yüzyıldan sonra öneminin, çeşitlerinin ve sayılarının arttığını görmekteyiz.
1
      

Cumhuriyet öncesinin sosyal ve bilimsel hayatında önemi büyük olan 

mecmuaların sosyal ve bilimsel hayat için önemini şöyle sıralayabiliriz: 

 

 Henüz kayıtlara geçmemiş eserler barındırabilirler. Hâdî‟nin Saray şehrengizi ve 

Behiştî‟nin Vize şehrengizi mecmualar yardımıyla tespit edilmiştir.
2
 

 Basımı yapılmış divanlarda bulunmayan şiirler mecmualarda yer alabilmektedir. 

Behiştî‟nin basılmış olan divanında toplam 331 şiir geçiyorken, 1500 mecmuanın 

taranması neticesinde ortaya çıkan Behiştî‟ye ait şiir sayısı 663‟e çıkmıştır.
3
 Tez 

konumuz olan mecmuanın 70 varağında biz de 1 bahr-ı tavil, 21 gazel ve 8 beytin 

basılmış divanlarda olmadığını tespit ettik. 

 Mürettep divanı elde bulunmayan şairlerin divanları mecmualarda geçen şiirlerin 

toplanmasıyla oluşturulabilir. Helâkî Divanı bu şekilde oluşturulmuştur.
4
 

 Tezkirelerde ve diğer edebiyat tarihi kaynaklarında adı geçmeyen, bu nedenle bir 

bakıma hakkı teslim edilmeyen sanatçılara mecmualarda rastlanabilir. Seyyid Acib 

ve Seyyid Müşîr mahlaslı şairler mecmualarda şiirleri olan ama edebiyat tarihi 

kaynaklarında adı zikredilmeyen şahsiyetlerdir.
5
 Tez konumuz olan mecmuada biz 

de tezkirelerde adı geçmeyen Su‟âlî mahlaslı bir şair tespit ettik. 

 Mecmular sayesinde günümüzdeki reyting ölçüm cihazlarına benzer şekilde 

sanatçıların okuyucular tarafından ne kadar rağbet gördüğü tespit edilebilmektedir. 

XV. yüzyıl mecmualarından XX. yüzyıl mecmualarına kadar pek çok mecmuada 

çok sayıda şiirleri bulunan bir şairin çağları aşan bir beğeniyi kazandığını 

söyleyebiliriz. 

 Mecmualardan hareketle, söz konusu mecmuaların yazıldıkları dönemin edebi 

zevkini, şiir algısını tespit edebiliriz. 

                                                
1 Uzun, a.g.e.. s.265-268. 
2
 Yaşar Aydemir. (2007).  Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Turkish Studies/ 

Türkoloji Araştırmaları, 2(3), 123-137. 
3 Aydemir, a.g.m.. s.128 
4Aydemir, a.g.m.. s.127 
5 Aydemir, a.g.m.. s.124 
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 Bir alanda araştırma yapan bilim insanları için mecmualar önemli bilgi kaynakları 

olabilmektedir. Bir şairin divanını edisyon kritik yöntemiyle yayınlayacak olan bir 

araştırmacı, divanda olan şiirleri mecmualarda bulunan şiirlerle karşılaştırıp nüsha 

farklarını tespit edebilir. 

 

1.1.2. Mecmua Çeşitleri 

Mecmualar edebiyattan ilahiyata, felsefeden tıp tarihine, folklordan 

etnografyaya kadar değişik alanlara yönelik olabilmektedir. Bunlardan edebiyat 

alanına dahil edebileceğimiz mecmuaları şu şekilde sınıflandırılabiliriz:
6
 

 

 Nazire mecmuaları 

 Seçme şiir mecmuaları 

 Çeşitli konulardaki risalelerden oluşan mecmualar 

 Aynı konudaki eserlerden oluşan mecmualar 

 Tanınmış kişilerce hazırlanan mecmualar 

 

1.1.2.1. Nazire mecmuaları 

Bir şairin, başka bir şairin bir şiiriyle aynı vezin ve kafiyede başka bir şiir 

yazmasıyla oluşan şiir tarzına nazire denir. Şairlerin birbirlerine nazire olarak 

yazdıkları şiirleri toplayan mecmualara nazire mecmuası adı verilir. Bir şiirin adeta 

şeceresini çıkartmaya imkan tanıması açısından nazire mecmuaları oldukça 

önemlidir. Türk edebiyatında elde mevcut olan en önemli nazire mecmuaları olarak 

şunlar sayılabilir:
7
 

 

 Mecmuatü‟n-Nazâir 

 Câmiu‟n-nazâir 

 Mecmau‟n-Nazâir 

 Pervâne Beg Mecmuası 

 Metâliu‟n-Nazâir  

 

1.1.2.2. Seçme şiirler mecmuaları 

                                                
6 Agah Sırrı Levend. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi, c.I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, s.166-167 
7 Levend, a.g.e.. s.167-169 
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Günümüzdeki şiir antolojilerinin bir benzeri olan bu mecmuaların yazarları 

genelde belli değildir. Başarılı şairlerin seçkin şiirlerinin derlendiği bu mecmualar 

her kitaplıkta bulunabilmekteydi. İbrahim Bey Külliyatı
8
 bunlardan biridir.  

 

1.1.2.3. Çeşitli konulardaki risalelerden oluşan mecmualar 

Farklı konulardaki bilgileri içeren kitapçıkların veya hacimleri küçük farklı 

eserlerin yazıldığı sayfaların bir araya getirilmesiyle oluşan mecmua çeşididir. Bu 

mecmua türüne örnek olarak verebileceğimiz Câmiu‟l-Maânî isimli eserde Farsça ve 

Türkçe eserlerden seçmeler ve Kemal-i Ümmî, Nesimî, Halilî, Ca‟feri gibi 

sanatçıların şiirleri vardır.
9
   

 

1.1.2.4. Aynı konudaki eserlerden oluşan mecmualar 

Belirli tek bir konuda çeşitli kitapçıkların bir araya getirilmesiyle oluşan 

mecmua çeşididir. Bu mecmua çeşidinde bazen aynı konuda yazılmış aynı yazara ait 

kitapçıklar derlenebildiği gibi bazen aynı konuda farklı yazarların da risaleleri bir 

araya getirilebilmektedir. Hâşim Bey'in düzenlediği Mecmûa-i Karha ve Nakşâ ve 

Şarkiyyat isimli eseri mûsikî alanında oluşturulmuş bir mecmuadır.
10

 

 

1.1.2.5. Tanınmış kişilerce hazırlanan mecmualar 

Tertip edeni belli olan bazı mecmualar, tertipleyicilerinin ünlü ve güvenilir 

kişiler olması nedeniyle bu kişilerin adıyla anılmışlardır. Bu tür mecmualara örnek 

olarak verebileceğimiz Aşçı İbrahim Dede Mecmuası‟nda hadisler, tasavvufi yazılar, 

Dede‟nin tanıdıklarıyka ilgili fıkralar gibi bilgiler yer almaktadır.
11

 

 

1.2. ALİ NİHAT TARLAN 59’NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI 

1.2.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 numarada kayıtlı olan 

şiir mecmuası hakkında yaptığımız inceleme sonunda genel özelliklerine dair elde 

ettiğimiz bulguları şöyle sıralayabiliriz: 

 

 Kapakta yazılı olan adı, Mecmû„a-i Eş„âr‟dır. 

                                                
8  İbrahim Bey Külliyatı, Üsküdar, Selim Ağa Kütüphanesi,  No. 250. 
9 Levend, a.g.e.. s.170 
10 Uzun, a.g.e.. s.266 
11 Levend, a.g.e.. s.175 
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 Yazarı belli değildir.  

 Sahip olduğu fiziki özellikler ve içerdiği şair kadrosundan dolayı XVI. yüzyıla ait 

bir mecmua olduğu anlaşılmaktadır. 

 Mecmuanın kapağında rika tarzı yazıyla Mecmûa-i Eş‘ar  İstashabehü el-fakirü 

Ahmed Reşad 7 Safer 329 yazısı yazılmıştır. Ayrıca mecmuada şiirleri olan 

sanatçıların adları ve mecmuada bulunan eserler liste halinde kapağa yazılmıştır. 

Bu yazıdan anlaşıldığına göre mecmua, miladi 1911 yılında Ahmed Reşad isimli 

bir şahıs tarafından satın alınmış ve muhtemeldir ki bu kapak adı geçen şahıs 

tarafından oluşturulup mecmuaya eklemlenmiştir 

 Mecmuada XV. ve XVI. yüzyıla ait şairlerin şiirleri derlenmiştir. Bu şiirlerden 

bazıları nazire olmakla birlikte çoğunluğun seçki şeklinde beğenilen şiirler olduğu 

görülmektedir. 

 Aruz ve imla hatalarının çokluğu ve bazı şiirlerin başına yanlış nazım şekillerinin 

başlık olarak yazılması, mecmuayı yazan kişinin usta bir müellif olmadığını 

göstermektedir.  

 

1.2.2. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

 Boyut: Dış (215x140), İç (145x84) mm. 

 Kapak hariç- 214 varaktan oluşmaktadır. 

 Düzgün bir talik yazıyla yazılmıştır. 

 Yazılar harekesizdir.  

 Kağıdı aharlı, ince ve beyaz renktedir.  

 Sadece siyah mürekkep kullanılmıştır. 

 Sayfalarda cedvel bulunmamaktadır. 

 Sayfaların satır sayısı 17‟dir. 

 Bahr-ı tavillerin olduğu bölümler hariç sayfalar 2 sütun halindedir. 

 Rekabe kaydı bazı sayfalarda varken, bazılarında bulunmamaktadır. 

 Çok nadir sayıda der-kenar bulundurmaktadır.  
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1.2.3. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

1.2.3.1. Mecmuada yer alan şairler   

Mecmuada şiiri olan şair kadrosunun geniş olduğunu söyleyebiliriz. 

Mecmuanın ilk 70 varağında 68 farklı şairin şiirleri yer almaktadır. Bu şairlerin 

muhtasar bilgilerini şu şekilde verebiliriz: 

 

‘ADNĪ: Sadrazam Mahmut Paşa. Sırbistan-Alacahisarlıdır. Hicri rebiyü‟l-evvel 879, 

miladi 1474 tarihinde vefat etmiştir. Adına yaptırılan camii şerifin haziresinde 

metfundur. Bazı tezkireler mahlasını yanlışlıkla „Adli olarak göstermişlerdir.
12

 

 

ĀGEHĪ: Kadı Mansur Āgehī Çelebi olarak bilinir. Vardar Yenice doğumludur. Hicri 

985, miladi 1577 tarihinde vefat etmiştir. “Āgehī‟ye ḳıla raḥmet Mennān” mısraı 

vefatına tarih olarak düşülmüştür.
13

 

 

ĀHĪ: Gerçek adı Hasan Çelebi‟dir. Seydi Hoca isimli bir tüccarın oğludur. Benli 

Hasan ismiyle tanınmıştır. Niğbolu‟da doğmuştur. Müderrislik vazifesinde 

bulunmuştur. Karaferye‟de metfundur. Hicri 923, miladi 1517 tarihinde vefat 

etmiştir. “Sūz-ı Āhī ile ṭutuşdı cihān” mısraı vefatı için düşülmüş tarihtir.
14

 

 

AḤMED PAŞA: Veliyüddinzâde Kazasker Ahmed Paşa. Sultan II. Murad 

döneminde kadıasker olan Veliyüddin Efendi Bin İlyas-ı Hüseyni‟nin oğludur. 

Bursa‟da doğmuştur. Meşairü‟ş-şuarâ, Heşt Behişt ve Güldeste‟de Edirneli olduğu 

yazılmıştır. Bursa‟da müderrislik, Edirne‟de kadılık yaptıktan sonra kazaskerliğe 

kadar yükselmiştir. Hicri 902, miladi 1496 yılında vefat etmiştir. Bursa‟da yaptırdığı 

medrese civarında metfundur. “Göçdi meded şā„ir-i Rum” mısraı vefatına tarih 

olarak düşülmüştür.
15

 

 

ALĪ: Kınalızāde Alaaddin Ali Efendi. Kadı Emrullâh Efendi‟nin oğludur. Fatih 

Sultan Mehmet‟in hocalarından biri olan Abdulkadir Efendi‟nin torunudur. Hicri 

916, miladi 1510 yılında Isparta‟da doğmuştur. İstanbul kadılığı yapmıştır. Hicri 6 

                                                
12 Mehmet Nâil Tuman. (2001). Tuhfe-i Nâilî, c. II,  Bizim Büro Yayınları, Ankara, , s. 653. – Aysun Sungurhan-

Eyduran. (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, M. B s. 42.   
13 Tuman, a.g.e, c. I, s. 52. – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s.137. 
14 Tuman, a.g.e. c. I, s. 81. – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s.157. 
15 Tuman, a.g.e. c. I, s. 8-9. – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s.110. – Ali Nihad Tarlan. (1966). Ahmed Paşa 

Divanı.MEB. Yayınları, İstanbul, s. VII. 
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Ramazan 979 tarihinde, miladi 1571 yılında vefat etmiştir. Edirne‟de Seyyid Celali 

Türbesi civarında Nazır Çeşmesi Kabristanı‟nda metfundur. “Elin yudı Ḥınalızāde 

gör āb-ı ḥayātdan” mısrası vefatına tarih olarak düşülmüştür.
16

 

 

‘AMRĪ: Amrī Efendi olarak bilinmektedir. Fatih ve Beyazıt dönemi alimlerinden 

Müftü Abdülkerim Efendi‟nin evlatlığıdır. Serfiçe ve Vize‟de kadılık yapmıştır. 

Hicri 930, miladi 1523 yılında Vize‟de vefat etmiş ve orada defnedilmiştir.
17

 

 

‘ĀŞIḲ: Gerçek adı Seyyid Mehemmed‟dir. Seyyid Ali Nattâî‟nin oğludur. 

Pirizrine‟de doğmuştur. Bazı tenkitçiler onun Bursalı olduğunu iddia etmekle birlikte 

bu görüş doğru değildir. Çeşitli yerlerde kadılık yapmıştır. Nev‟izâde‟ye göre 1519, 

Kâmûsü‟l-A‟lâm‟a göre 1520 yılında doğdu. 1583 yılı şaban ayında vefat etmiştir. 

Üsküp‟te metfundur. Bursalı Cinānī‟nin “„Āşıḳ sefer eyledi cihāndan” mısraı 

vefatına tarihtir.
18

 

 

BĀḲĪ: Asıl adı Abdulbaki Mahmud Efendi‟dir. Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi‟nin oğludur. Hicri 933, miladi 1526 yılında İstanbul‟da doğdu. 

Mekke ve İstanbul kadılığı yaptıktan sonra önce Anadolu kazaskeri, sonra da Rumeli 

kazaskeri oldu.
 19

 Hicri 23 Ramazan 1008 tarihinde, miladi 1599 yılında vefat 

etmiştir. Edirnekapı dışında metfundur. Hâdî-i Baġdâdî‟nin “Bāḳī Efendi gitdi 

„uḳbāya biñ sekizde” mısraı vefatı için tarihtir.
20

 

 

BEHİŞTĪ: Adı Şeyh Ramazan Behişti‟dir. Abdulmuhsin Çelebi‟nin oğludur. Vizeli 

veya çorluludur. Vaizlik, imamlık ve hatiplik görevlerinde bulunmuştur. Bir ara 

Merkez Efendi‟nin yanında tarikat ehli olmuştur. Hicri 979, miladi 1571 yılında vefat 

etmiştir. Çorlu‟da kendi yaptırdığı tekyede metfundur.
21

 

 

                                                
16 Tuman, a.g.e. c. II, s. 702 – Sungurhan-Eyduran a.g.e. M. B s.77. 
17 Tuman, a.g.e. c. II, s. 707 – Mehmed Çavuşolu. (1979). Amrî Divanı Tenkidli Basım. İÜEF, İstanbul, s. 4-9. 
18 Tuman, a.g.e. c. II, s. 614 – Sungurhan-Eyduran a.g.e. M. B s.21. 
19 E.J. Wilkinson Gibb. (1999). Osmanlı Şiir Tarihi III-V. Akçağ Yayınları, Ankara, s. 103-104. 
20 Tuman, a.g.e. c. I, s. 83-84 
21 Tuman, a.g.e. c. I, s. 112 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 186-187. 
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BEYĀNĪ
22

 : Gerçek adı Şeyh Mustafa Beyānī Efendi‟dir. Cârullâh Efendi‟nin 

oğludur. Rusçuk‟ta doğmuştur. Ekmel Tekyesi şeyhliği yapmıştır. Arapça şiirler 

yazmada ustadır. Hicri 1006, miladi 1597 tarihinde vefat etmiştir. Sûfîler Mahallesi 

Tekyesi‟nde metfundur. ”Şeyḫ Beyānī eyvāh” mısraı vefatına düşülmüş tarihtir.
23

 

 

DĀNİŞĪ: Süleymanegîzâde Pîrî Çelebi olarak bilinmektedir. Kayseri‟de doğmuştur. 

Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Hicri 969, miladi 1561 yılında 

vefat etmiştir.
24

   

 

DERŪNĪ
25

: Gerçek adı Derûnî Çelebi‟dir. İznik‟te doğmuştur. Terzilik mesleğine 

mensuptur. Yokluk içerisinde zor bir hayat yaşamıştır. Hicri 650, miladi 1543 yılında 

vefat etmiştir.
26

 

 

DERŪNĪ: Köle taifesindendir. Askeriyede sipahi sınıfına mensuptu. Hicri 969, 

miladi 1561 yılında vefat etmiştir.
27

   

 

DERŪNĪ: Manisa‟da doğmuştur. İlim ehli olmanın yanında tamburiliğiyle de 

bilinmektedir. Sultan II. Selim‟in musahibi idi. Hicri, 976, miladi 1568 yılında vefat 

etmiştir. Manisa‟da bir tekkede metfundur.
28

 

 

EMĪNĪ: Gerçek ismi Mehmed Emīnī Efendi‟dir. Kağıt emini Hızır Çelebi‟nin 

oğludur. İstanbul‟da doğmuştur. Orduda sipahi sınıfına mensuptu. Hicri 1008, miladi 

1599  tarihinde vefat etmiştir. İstanbul Eyüp‟te metfundur.
29

 

 

EMRİ: Emrullah Emri Efendi. Edirnelidir. İmaret katipliği vazifesi yapmıştır. Hicri 

983, miladi 1575 yılında vefat etmiştir. Edirne‟de metfundur.
30

 Muamma alanında 

Divan edebiyatının en önde gelen sanatçılarından biridir.
31

 

                                                
22 16. yy.da yaşamış başka bir Beyānī bulunmakla birlikte metnimizde geçen Beyānī‟ye ait bahr-ı tavilin 

konusunun dini olması, içerisinde Arapça cümlelerin çok kullanılması bize bu şiirin Şeyh Mustafa Beyani‟ye ait 
olduğunu düşündürttü.    
23 Tuman, a.g.e. c. I, s. 114 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 189. 
24 Tuman, a.g.e. c. I, s. 272 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 297. 
25 16. yy.da Derūnī mahlasını kullanan üç sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirlerin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her üç sanatçının hayatı verilmiştir. 
26 Tuman, a.g.e. c. I, s. 274 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 299. 
27 Tuman, a.g.e. c. I, s. 275 
28 Tuman, a.g.e. c. I, s. 275 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 301. 
29 Tuman, a.g.e. c. I, s. 70 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 141. 
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ENVERĪ: Suzenger Enverī olarak bilinir. İstanbul‟da doğmuştur. Mürekkepçiler 

kethüdalığı ve mîrî kumbaracılığı yapmıştır. Hicri 954, miladi 1547 tarihinde vefat 

etmiştir. Nazmī‟nin “Yirin nūr ide bī-çün Enverīnüñ” mısraı vefatına tarihtir. 

Edebiyatımızdaki okuma-yazması olmayan sanatçılardan biridir.
32 

 

FEVRĪ: Gerçek adı Ahmed Fevri Efendi‟dir. İskender Çelebi‟nin kölesidir. Şam 

müftülüğü yapmıştır. Hicri 978, miladi 1570 yılında vefat etmiştir. Şam‟da şair İshak 

Çelebi‟nin kabri yanında metfundur. “Revān oldı cinān dārına Fevrī” mısraı vefatına 

tarih olarak düşülmüştür.
33

 

 

FİRĀḲĪ: Şeyh Firakî Abdurrahman Çelebi. Bir tarikat şeyhinin oğludur. Kütahya‟da 

doğmuştur. Vaizlik yapmıştır. Vefatı tarihi konusunda tenkitçiler arasında ihtilaf 

vardır. Osmanlı müellifleri eserinde hicri 983 yılında vefat ettiği yazılıyken Hasan 

Çelebi ile Riyâzî 988 yılında vefat ettiğini bildirmektedir.
34

  

 

GÜLŞENĪ: Gülşenî-i Saruhanî olarak bilinmektedir. Kaynaklar onun Saruhanlı 

(Manisalı) olduğunu yazmaktalar fakat bu bilgi Farsça Divan‟ındaki bilgilerle 

uyuşmamaktadır. Ondan bahseden kaynaklardaki bilgiler az ve bazı yerlerde 

çelişkilidir. Örneğin Salim Tezkiresi‟nde bir taraftan Edirne‟de doğduğu söylenirken 

diğer taraftan Manisalı olduğu yazılmaktadır. Fatih Sultan Mehmet dönemi 

şairlerindendir. Ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır.
35

    

 

ḪALĪLĪ: Şeyh Halîlî olarak bilinmektedir. Diyarbakır‟da doğmuştur. Firak-nâme-i 

Halîlî isimli eserin yazarıdır. İznik‟te bir zaviye yaparak hayatının sonuna kadar 

orada yaşamıştır. Hicri 890, miladi 1480 yılında vefat etmiştir. İznik‟te metfundur.
36

 

 

                                                                                                                                                   
30 Tuman, a.g.e. c. I, s. 59 
31 M.A. Yekta Saraç. (2002). Emrî Divanı. Eren Yayıncılık, İstanbul, s.13. 
32 Tuman, a.g.e. c. I, s. 74 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 155. 
33 Tuman, a.g.e. c. II, s. 790 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 182-183. 
34 Tuman, a.g.e. c. II, s. 760 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 157. 
35 Tuman, a.g.e. c. II, s. 858. – Mestan Yıldırımer. (2007). 15. Yüzyıl Şairlerinden Gülşenî-i Sarûhânî’nin Râz-

nâme (Makâlât-ı Gülşeni) Adlı Eserinin Tenkitli Metni.  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul, s. 5. 
36 Tuman, a.g.e. c. I, s. 257 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 283. 
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ḤALĪMĪ: Gerçek adı Abdulhalim Efendi‟dir. Kastamonulu Ali Efendi‟nin oğludur. 

Kastamonu‟da doğmuştur. Yavuz Sultan Selim‟in hocalığını yapmıştır. Hicri 922, 

miladi 1517 yılında vefat etmiştir. Şam‟da metfundur.
37

  

 

ḤAMDİ ÇELEBİ: Gerçek ismi Hamdullah Hamdi‟dir. Şeyh Akşemseddin 

Efendi‟nin oğludur. Göynüklüdür. Şeyh Şihâbeddin-i Sühreverdi neslindendir. Hicri 

914, miladi 1508 yılında vefat etmiştir. Göynük‟te babasının türbesi yanında 

metfundur.
38

 

 

ḪAYĀLĪ: Mehmed Hayâli Bey. Lakabı Bekar Memi‟dir. Vardar Yenice‟de 

doğmuştur. Kesin doğum tarihi bilinmemektedir. Sultan II. Beyazıt döneminde 

doğduğu tahmin edilmektedir. Kalenderi derviş olup bir süre derbeder bir hayat 

yaşamıştır. Hicri 964, miladi 1556 tarihinde vefat etmiştir. Edirne‟de Haydarihane 

haziresinde metfundur. „Arşī‟nin “Sūzı dilde Hayālī gözde kaldı” mısraı vefatına 

tarihtir.
39

  

 

ḤAYRETĪ: Gerçek ismi Mehmed Hayreti Çelebi‟dir. Âmâ Hayreti olarak 

bilinmektedir. Vardar Yenice‟de doğmuştur. Yusuf-ı Sineçâk‟in kardeşidir. Hicri 

941, miladi 1534 yılında vefat etmiştir. Vardar Yenice‟de metfundur. “Ḥayreti āh 

devrden göçdi” mısraı vefatına tarih olarak düşülmüştür.
40

 

 

HİLĀLĪ: Gerçek adı Hilâlî Çelebi‟dir. Hayatı hakkında elde bulunan bilgiler 

oldukça yetersizdir. Esnaf sınıfına mensuptur.
41

 İstanbul‟da doğmuştur. Hicri 950, 

miladi 1543 yılında vefat etmiştir.
42

 

 

ḤUŻŪRĪ: Gelibolu‟da doğmuştur. Sultan Selim Han dönemi şairlerindendir. Yoksul 

bir hayat yaşamıştır. Latîfî Tezkiresi s.132, Sicill-i Osmanî C.2 s.233, Zübdetü‟l-

Eş‟âr s.41‟de hakkında malumat verilmektedir.
43

 

 

                                                
37 Tuman, a.g.e. c. I, s. 220 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 253-254. 
38 Tuman, a.g.e. c. I, s. 224 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 255. 
39 Tuman, a.g.e. c. I, s. 260 – Mengi, a.g.e.  s. 156. 
40 Tuman, a.g.e. c. I, s. 234 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 259. 
41 İsmet Şanlı. (1999). Hilâlî Divanı.  Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 

s. 2. 
42 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1203   
43 Tuman, a.g.e. c. I, s. 204 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 243. 
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HÜDĀYĪ: Asıl ismi Mustafa Hüdayi Çelebi‟dir. Müezzin Hüdayi, Musalli Çelebi, 

Muslı Şah, Salâ Muslısı gibi isimlerle bilinmektedir. Bazı şiirlerinde Muslı Şah 

mahlası kullanmıştır.
44

 İstanbul‟da doğmuştur. Haseki Camii‟nde müezzinlik 

yapmıştır. Hicri 991, miladi 1583 yılında vefat etmiştir. Edirnekapı dışında 

metfundur. “Hüdāyī rehberiñ ola hidāyet-i Yezdān” mısraı vefatına tarih olarak 

düşülmüştür.
45

 

 

İSHAK ÇELEBİ: Kılıççızâde İshak Çelebi. Üsküplü Kılıççı İbrahim isminde 

birinin oğludur. Hicri 899, miladi 1493 yılında Üsküp‟te doğdu. Kadılık görevinde 

bulunmuştur. Hicri 944, miladi 1537 tarihinde Şam‟da vefat etmiştir. Bursalı Kandî, 

“İrtiḥālin işidüb Ḳandī didi tāriḫini, Eyledi „azm-i na„īm İshak geçdi Şamdan” 

beytini vefatına tarih olarak düşmüştür.
46

 

 

‘İZĀRĪ
47

: Kasım İzârî Efendi. Germiyan‟da doğmuştur. Şair Şeyhî‟nin kız 

kardeşinin oğludur.  İlmiye sınıfına mensuptur. Hicri 901, miladi 1490 yılında vefat 

etmiştir. Eyüp‟te metfundur.
48

 

 

‘İZĀRĪ: Hacı Pîr Mehemmed İzârî Efendi. Edirne‟de doğmuştur. İlmiye sınıfında 

olup müderrislik yapmıştır. Hicri 996, miladi 1587 yılında vefat etmiştir. “Hey 

„İẕārī” cümlesi vefatına tarih olarak düşülmüştür.
49

 

 

‘İZĀRĪ: Üsküp Kadısı Karaca Hasan Efendi‟nin küçük oğludur. Şair Özrî‟nin 

kardeşidir. Genç yaşta vefat etmiştir. Vefat tarihi hicri 929, miladi 1522‟dir.
50

 

 

ḲĀBİLĪ: Gerçek adı Kâbilî Çelebi‟dir. Hicri onuncu, miladi 16. yüzyıl 

şairlerindendir. İstanbul‟da doğmuştur. Tezkireler kendisi hakkında fazla bilgi 

                                                
44 Hakan Yekbaş. (2005). Hüdâyî-i Kadîm Divanı.  Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Sivas, s. 7-8. 
45 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1198   
46 Tuman, a.g.e. c. I, s. 32 – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s.129. 
47 16. yy.da „İzārī mahlasını kullanan üç sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirlerin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her üç sanatçının hayatı verilmiştir. 
48 Tuman, a.g.e. c. II, s. 654 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 46-45. 
49 Tuman, a.g.e. c. II, s. 655 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 47. 
50 Tuman, a.g.e. c. II, s. 654 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 48. 
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vermemektedir. Kamûsü‟l-A‟lam C.5, s.3490., Aşık Çelebi-Meşâirü‟ş-Şu‟arâ 

s.307‟de kendisi hakkında malumat verilmektedir.
51

 

 

ḲADRĪ
52

: Şeyhülislam Abdulkadir Kadri Efendi. Hamidî Mehmed Efendi‟nin 

oğludur. Isparta‟da doğmuştur. Bursa kadılığı ve Anadolu kazaskerliği yapmıştır. 

Hicri 959, miladi 1551 yılında vefat etmiştir. Bursa‟da kendisinin yaptırdığı 

medresenin haziresinde metfundur. “Ola rūḥuna raḥmet” cümlesi vefatına tarih 

olarak düşülmüştür.
53

 

 

ḲADRĪ: Gerçek ismi Su‟ûdîzâde Seyyid Abdulkadir Efendi‟dir. Diyarbakır Kadısı 

Emir Hasanzâde Su‟ûdî Mehmed Efendi‟nin oğludur. Hicri 980, miladi 1572 yılında 

doğmuştur. Hicri 9 Zi‟l-hicce 1004 tarihinde, miladi 1595 yılında vefat etmiştir. 

Fatih civarında Mimar Sinan Mescidi haziresinde metfundur. “Etdi Ḳadrī Çelebi 

„azm-i beḳā” mısraı vefatına tarihtir.
54

 

 

KEMĀL PAŞAZĀDE: Şeyhülislam Şemseddin Ahmed Efendi. Kemal Paşazâde 

Süleyman Çelebi‟nin oğludur. İbn Kemal ve Kemal Paşazâde olarak bilinmektedir. 

Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi‟nde onun Edirne‟de doğduğunu belirtmekle 

birlikte Tuhfe-i Naili‟de Tokatlı olduğu yazılmaktadır. Hicri 2 Şevval 940 tarihinde, 

miladi 1533 yılında vefat etmiştir. Edirnekapı dışında metfundur.
55

 

 

MECDĪ: Gerçek ismi Mehemmed Mecdi Efendi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. Kadılık 

ve müderrislik görevlerinde bulunmuştur. Hicri 999, miladi 1590 yılında vefat 

etmiştir. Edirnekapı dışında Emir Buhari Tekyesi‟nde metfundur. Emīnī, vefatı 

için“Mecdīye raḥmet ide Rabb-i mecīd” mısraını tarih olarak düşmüştür.
56

 

 

MESĪḤĪ: Gerçek ismi İsâ Mesihi Efendi‟dir. Üsküp‟ün Piriştine kasabasındandır. 

Önce Sadrazam Hadım Ali Paşa‟nın divan katipliğini yapmıştır. Sonra da Divan-ı 

                                                
51 Tuman, a.g.e. c. II, s. 817 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 195. 
52 16. yy.da Ḳadrī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
53 Tuman, a.g.e. c. II, s. 822 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 197. 
54 Tuman, a.g.e. c. II, s. 822 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 198. 
55 Tuman, a.g.e. c. I, s. 10 – Mengi, a.g.e. s167 
56 Tuman, a.g.e. c. II, s. 905 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 247. 
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Hümayun katipliği yapmıştır. Hattattır. Hicri 16 cemaziye‟l-evvel 918 tarihinde, 

miladi 1512 yılında vefat etmiştir. Mesīḥī fevt şod 
57

cümlesi vefatına tarihtir.
58

 

 

MİHRĪ: Mihri Hanım. Kadı Belâyî‟nin kızıdır. Amasya‟da doğmuştur. 

Edebiyatımızın başarılı kadın şairlerinden biridir. Hicri 912, miladi 1506 yılında 

vefat etmiştir. Amasya‟da metfundur. Bazı kaynaklar adının Fahrü‟n-nisa olduğunu 

ve İstanbul‟da doğduğunu belirtmişlerdir ama bu bilgiler doğru değildir.
59

    

 

MUḪLİṢĪ: Gerçek adı Cafer Efendizâde Muhlisî Çelebi‟dir. Kanuni Sultan 

Süleyman‟ın oğlu Şehzade Beyazıt‟ın hocası Cafer Çelebi‟nin oğludur. Menteşelidir. 

Kanuni Sultan Süleyman devrinde vefat etmiştir.
60

 

 

NECĀTĪ BEG: Gerçek adı İsâ Çelebi‟dir. Bazı tenkitçilere göre ismi Nuh‟tur. 

Ancak isminin İsa olduğu fikri daha kuvvetlidir. Edirne‟de doğmuş fakat esas 

şöhretini Kastamonu‟da yakalamıştır. İhtiyar bir kadın tarafından evlatlık olarak 

alınmıştır. Hicri 914, miladi 1508 yılında vefat etmiştir. Voynuk Şücâ‟ Camii 

yanındaki mektepte metfundur. Za„îfî “Gitdi Necâtī āh” cümlesiyle vefatına tarih 

düşmüştür.
61

 

 

NEVĀYĪ: Emir Nizamüddin Ali Şir Nevâyî. Döneminin önemli devlet adamlarından 

olan Kiçkine Bahadır‟ın oğludur.
62

 1440 yılında Herat‟ta doğdu. Türkçe şiirlerinde 

Nevâyî, Farsça şiirlerinde ise Fânî mahlasını kullandı. Hicri 906, miladi 1500 yılında 

vefat etmiştir. Herat‟ta metfundur.
63

 

 

NEV‘Ī: Gerçek adı Yahya Efendi‟dir. Nasuh Efendi oğlu Şeyh Pîr Ali Efendi‟nin 

oğludur. Hicri 940, miladi 1533 yılında Malkara‟da doğmuştur. Sultan Murad-ı 

Sâlis‟in oğulları Şehzade Mustafa, Beyazıt, Osman ve Abdullah‟ın hocalığını 

yapmıştır. Medreselerde müderrislik vazifesinde de bulunmuştur. Hicri 30 Zi‟l-kaide 

1007  tarihinde, miladi 1598 yılında vefat etmiştir. Şeyh Vefa Camii haziresinde 

                                                
57 Mesîhî vefat etti. 
58 Tuman, a.g.e. c. II, s. 955 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 285. 
59 Tuman, a.g.e. c. II, s. 989 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 315. 
60 Tuman, a.g.e. c. II, s. 940-941 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 273. 
61 Tuman a.g.e. c. II, s. 1032. – Ali Nihad Tarlan. (1963). Necâtî Beg Divanı. MEB. Yayınları, İstanbul, s. XV. 
62 Mine Mengi. (1999). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. Akçağ Yayınları, Ankara, s.99. 
63 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1098 . 
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metfundur. Oğlu Atâî, “Cinān gülzārını cāy itdi Nev„ī” mısraıyla vefatına tarih 

düşürmüştür.
64

 

 

NİHĀNĪ
65

: Asıl adı Nihânî Çelebi‟dir. Köle taifesindendir. Nacak Nihânî olarak 

tanınmıştır. İstanbul‟da Mustafa Paşa medresesinde müderrislik vazifesinde 

bulunmuştur. Hicri 925, miladi 1519 yılında vefat etmiştir. Mekke-i Mükerreme‟de 

metfundur. “İtdi cānını Mevlāsına Nihānī teslīm” mısraı vefatına tarih olarak 

düşülmüştür.
66

 

 

NİHĀNĪ: Gerçek adı Turak Ali Çelebi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. Sultan II. Selim‟ın 

şehzadeliğinde ona defterdarlık yapmıştır. Kanuni Sultan Süleyman devrinde Divan-ı 

Hümayun kararıyla hicri 970, miladi 1562 yılında idam edilmiştir. Ulvī, “Eyleye Haḳ 

aña cennātı turaḳ” mısraını vefatına tarih olarak düşmüştür.
67

 

 

NİŞĀNĪ: Celalzâde Nişancı Mustafa Beg. Tosya kabasında doğmuştur. Kadı Celal 

Efendi‟nin oğludur. Koca Nişancı olarak tanınmaktadır. Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde nişancılık görevi yapmıştır. Bir dönem de Sadrazam İbrahim Paşa‟nın 

katipliğini yapmıştır. Hicri 975 rebiü‟l-evvelinde, miladi 1567 yılında vefat etmiştir. 

Eyüp‟te kendi yaptırdığı camide metfundur.
68

 

 

NİẒĀMĪ: Gerçek ismi Şeyh Nizâmeddin Efendi‟dir. Fatih Sultan Mehmet devri 

şairlerindendir. Konyalı Molla Veli Efendi‟nin oğludur. Konyalıdır fakat bazı 

kaynaklar Karamanlı olduğunu belirtmektedir. Fatih Sultan Mehmet‟in daveti 

üzerine İstanbul‟a giderken yolda, henüz genç yaştayken hayatını kaybetmiştir.
69

 

 

NİZĀRĪ: Gerçek adı Sûzenger Nizârî Çelebi‟dir. Esnaf sınıfına mensuptur. Miladi 

16. yüzyıl sanatçısıdır. Kaynaklarda hakkında fazla malumat bulunmamaktadır. 

                                                
64 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1113 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 380-381 
65 16. yy.da Nihānī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
66 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1120 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 388. 
67 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1121 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 390-391. 
68 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1058 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 363. 
69 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1066– Sungurhan-Eyduran a.g.e.  M. B, s. 367. 



15 
 

Sadece Tuhfe-i Nailî C.II, sayfa 1046‟da, Sehi Bey Tezkiresi sayfa119‟da bilgi 

verilmektedir.
70

 

 

RĀHĪ: Gerçek ismi Râhî Çelebi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. 16. yüzyıl 

şairlerindendir. Saray hocası Vecdi Efendi‟nin kardeşidir. Kendisi hakkında 

kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Aşık Çelebi-Meşâirü‟ş-Şuarâ sayfa 603‟te, 

Enisü‟l-Müsâmirîn sayfa 83‟te hakkında bilgi verilmektedir.
71

 

 

RAḤMĪ: Rahmi Pîr Mehemmed Bin Nakkaş Bâlî. Nakkaş Bâlî Oğlu olarak 

bilinmektedir. Bursa‟da doğmuştur. Müderrislik vazifesinde bulunmuştur. Hicri 970, 

miladi 1567 yılında vefat etmiştir. “Cān Raḥmīye raḥmet” cümlesi vefatına tarihtir.
72

 

 

REF‘Ī: Ref‟i-leng olarak bilinmektedir. İstanbul yakınındaki Çorlu kasabasındandır. 

Şair Behiştî ile arkadaş ve hemşeridir. Kadılık vazifesinde bulunmuştur. Hicri 983, 

miladi 1575 yılında vefat etmiştir.
73

 

 

REVĀNĪ: Asıl ismi İlyas Şücâ‟ Çelebi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. Bazı kaynaklar ise 

Vize‟de doğduğunu yazar. Hattattır. Surre eminliği ve matbah eminliği görevlerinde 

bulunmuştur. Hicri 930, miladi 1523 yılında vefat etmiştir. Zeyrek‟te kendi adını 

taşıyan mescidin haziresinde metfundur. “Cināndan yaña cān atdı Revānī“ mısraı 

vefatına tarih olarak düşülmüştür.
74

 

 

RIŻĀYĪ: Kadızâde Şeyh Hoca Mahmud Rızâyî Baba Efendi. Sinan Efendi‟nin 

oğludur. Filibe‟de doğmuştur. Sadrazam Rüstem Paşa‟nın hocalığını yapmıştır. 

Hattat olarak çalışmıştır. Şair Riyâzî‟nin kardeşidir. Hicri 30 Cemaziye‟l-ahir 987 

tarihinde, miladi 1579 yılında vefat etmiştir.
75

 

 

                                                
70 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1046. 
71 Tuman, a.g.e. c. I, s. 304. 
72 Tuman, a.g.e. c. I, s. 330 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 329-330. 
73 Tuman, a.g.e. c. I, s. 364 – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 340. 
74 Tuman, a.g.e. c. I, s. 377 – Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 345. 
75 Tuman, a.g.e. c. I, s. 355 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 336. 
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RŪŞENĪ: Dede Ömer Rûşenî. Aydın‟da doğmuştur. Halveti tarikatına girmiş, bu 

tarikatta postnişin olduktan sonra bu tarikatın Rûşeniyye kolunu tesis etmiştir.
76

 Hicri 

892, miladi 1486 tarihinde vefat etmiştir. Tebriz‟de Rûşenî Tekkesi‟nde metfundur.
77

 

 

ṢADRĪ
78

: Doğlızâde ya da Toklızâde Pîrî Çelebi olarak bilinir. Gerçek adı Pîrî‟dir. 

Şeyh Doğlı Baba‟nın oğludur. Remil sanatında mahirdir. Vezirler Divanı katipliği 

yapmıştır. Hicri 964, miladi 1539 yılında vefat etmiştir. Bazı kaynaklar Tokatlızâde 

şeklinde yazmışlardır.
79

 

 

ṢADRĪ: Gerçek adı Hüseyin Sadri Efendi‟dir. İştip‟te doğmuştur. İlmiye sınıfında 

olup müderrislik yapmıştır. Hicri 993, miladi 1585 yılında vefat etmiştir.
80

 

 

SĀḲĪ: Baldırzâde Ali Sâkî Çelebi olarak bilinir. Filibe‟de doğmuştur. Kadılık 

görevinde bulunmuştur. Sultan II. Osman devrinde vefat etmiştir. Kaynaklarda 

hakkında fazla malumat bulunmamaktadır.
81

 

 

ṢĀNİ‘Ī
82

: Gerçek adı Mehmed Sani‟î Çelebi‟dir. Attar Ahmet adında birinin 

oğludur. Attarzâde olarak tanınmaktadır. Edirne‟de doğmuştur. Tababet ile meşgul 

olmuştur. Hicri 993, miladi 1585 yılında vefat etmiştir.
83

   

 

ṢĀNİ‘Ī: Mahmut Sâni‟î Çelebi. Hamîd vilayetinin Ağras kasabasında doğmuştur. 

Kadılık vazifesinde bulunmuştur. Bazı kaynaklar onun Yoluk Mehmed Çelebi‟nin 

oğlu olduğunu yazarken bazı kaynaklar ise kardeşi olduğunu belirtir. Hicri 979, 

miladi 1571 yılında vefat etmiştir.
84

   

 

                                                
76 Semra Tunç. (1997). Dede Ömer Rûşenî. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, (4):237-249. 
77 Tuman, a.g.e. c. I, s. 382 
78 16. yy.da Ṣadrī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
79 Tuman, a.g.e. c. II, s. 550– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 462-463. 
80 Tuman, a.g.e. c. II, s. 550– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 463-464. 
81 Tuman, a.g.e. c. I, s. 403– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 366. 
82 16. yy.da Ṣāni„ī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirlerin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
83 Tuman, a.g.e. c. II, s. 540 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 453. 
84 Tuman, a.g.e. c. II, s. 540 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 454. 
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SEBZĪ: Hafız Sebzî Efendi olarak bilinir. İstanbul‟da doğmuştur, Davutpaşa 

Mahallesi‟ndendir. İmamlık vazifesini ifa etmiştir. Kanuni Sultan Süleyman devrinde 

vefat etmiştir.
85

 

 

SELĪḲĪ: Gerçek ismi Şaban‟dır. Isparta (Hamîd) doğumludur. Kaynaklar doğum 

tarihini vermezler. Miladi 16. yüzyılın birinci yarısında yaşamıştır. İlmiye sınıfına 

mensup olup kadılık görevinde bulunmuştur. Vefat tarihi ile ilgili de kaynaklarda 

bilgi bulunmamaktadır.
86

 

 

SIRRĪ
87

: Gerçek ismi Mehemmed Sırrî Efendi‟dir. Trabzon‟da doğmuştur. Muzaffer 

Sırrîsi olarak bilinmektedir. Sultan Murad-ı Salis‟in divan katibidir. Hattatlık da 

yapmıştır. Hicri 982, miladi 1574 yılında vefat etmiştir.”Gitdi Sırrī mülk-i ukbāya” 

mısraı vefatına tarihtir.
88

 

 

SIRRĪ: İsâ Sırrî Efendi. Vardar Yenice‟de doğmuştur. Kadılık ve müderrislik 

görevlerinde bulunmuştur. Hicri 990, miladi 1582 yılında vefat etmiştir.
89

  

 

ṢİYĀMĪ: Siyâmî Efendi olarak bilinir. İstanbul Galata‟da doğmuştur.
90

Bir müddet 

Şeyh İbrahim isimli bir zatın yanında tarikat ehli olmuştur. Bir dönem Anadolu‟ya 

gitmiştir. Dönüşünde Kasım Paşa denilen bir kasabaya yerleşmiştir. Remilcilikle 

hayatını idame etmeye çalışmıştır. Vefatına dair kaynaklarda bilgi verilmemektedir.
91

 

 

SU’ĀLĪ: Baz aldığımız kaynaklarda
92

 bu şair ile ilgili bilgiye rastlamadık. 

 

SUN‘Ī: Katip Mehemmed Çelebi olarak bilinir. Lakabı Epsem Pîre‟dir. Gelibolu‟da 

doğmuştur. Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bilgi yer almamaktadır. 

Gümrükhane nazırlığı, çeşitli yerlerde eminlik ve katiplik yapmıştır. Şarap 

                                                
85 Tuman, a.g.e. c. I, s. 413– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 368. 
86 Ömer Zülfe. (2009). 16. yy. Şairi Selîkî ve Şiirleri. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, s. 15-16. 
87 16. yy.da Sırrī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirlerin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
88 Tuman, a.g.e. c. I, s. 421 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 387. 
89 Tuman, a.g.e. c. I, s. 421 – Sungurhan-Eyduran a.g.e.  s. 386. 
90 Tuman, a.g.e. c. II, s. 569. 
91 Süleyman Solmaz. (2009). Gülşen-i Şu’arâ (Bağdatlı Ahdî). Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, M. B s. 205.   
92 Bu kaynaklar şunlardır:1-Tuhfe-i Nailî 2- Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi 3- Bağdatlı Ahdi Tezkiresi  
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düşkünlüğü yüzünden yokluk içinde bir hayat yaşamıştır.
93

 Hicri 941, miladi 1534 

yılında vefat etmiştir. “Sun„īye raḥmet ide Ḥayy-ı Vedūd” mısraı vefatına tarihtir.
94

 

 

ŞĀHİDĪ
95

: Gerçek adı Şahidi Çelebi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. Şehzade Cem‟in 

defterdarlığını yapmıştır. Hicri 901, miladi 1490 yılından sonra vefat etmiştir.
96

 

 

ŞĀHİDĪ: Seyyid İbrahim Dede olarak bilinir. Muğla‟da doğmuştur. Muğla 

Mevlevihanesi şeyhi Salih Hüdayi Dede‟nin oğludur. Kendisi de mezkur 

mevlevihaneye postnişin olmuştur. Hayatının son dönemini uzlet köşesinde ibadetle 

geçirmiştir. Hicri 957, miladi 1550 yılında vefat etmiştir. Karahisar 

Mevlevihanesi‟nde meftundur.
97

 

 

ŞEFĪ‘Ī: Gerçek ismi Şefî‟î Çelebi‟dir. İmra‟da doğmuştur. Hicri onuncu, miladi on 

altıncı yüzyıl şairlerindendir.
98

 Kaynaklarda kendisi hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Sadece Tuhfe-i Nailî ve Gülşeni Şuarâ‟da hakkında sınırlı sayıda 

bilgi bulunmaktadır. 

 

ŞEVḲĪ: Gerçek adı Yusuf Çelebi‟dir. Edirne‟de doğmuştur. Edirneli bir kadının 

kölesi idi. Sultan II. Beyazıt‟ın şehzadesi Şehzade Mahmud‟un divan katipliğini 

yapmıştır. Hattatlığı ile meşhurdur.
99

 

 

ŞEYḪĪ: Asıl ismi Şeyh Sinaneddin Yusuf Çelebi‟dir. Germiyan‟da (Kütahya) 

doğmuştur. Bir ara İran‟a gitmiş, orada tıp, tasavvuf ve edebiyat alanında eğitim 

almıştır. Tıbba olan ilgisinden dolayı kendisine Hekim Sinan denilmiştir. İran dönüşü 

Hacı Bayram-ı Veli‟ye intisap ederek Şeyhî mahlasını almıştır. Ölüm tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 1431 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir.
100

  

 

                                                
93 H.İbrahim Yakar. (2009). Gelibolulu Sun‘î Dîvânı. Kültür Bakanlığı Yayınları, Gaziantep, s. 9-10. 
94 Tuman, a.g.e. c. II, s. 566. 
95 16. yy.da Şahidī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 

tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
96 Tuman, a.g.e. c. II, s. 477– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 419. 
97 Tuman, a.g.e. c. II, s. 478– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 419. 
98 Tuman, a.g.e. c. II, s. 491– Solmaz, M. B a.g.e. s. 191. 
99 Tuman, a.g.e. c. II, s. 508– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 441-442. 
100 Mengi, a.g.e. , s. 110.  
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ŞÜHŪDĪ: Tezkirelerden öğrenildiğine göre Şühūdī mahlasını kullanan beş sanatçı 

bulunmaktadır. Bunlardan birincisi Acemzâde olarak anılan, Diyarbakırlı olan 

mutasavvıf bir sanatçıdır ve 1572 yılında vefat etmiştir. İkincisi Manisalı Şühūdī 

Çelebi‟dir ve Sultan III. Murad döneminde vefat etmiştir. Üçüncü Şühūdī, Şühūdī 

Dede olarak bilinen Muğlalı bir mutasavvıftır. Dördüncüsü Şühūdī Mehmed olup 

Bursalıdır. Son şahsiyet ise Şühūdī Mehmed Efendi‟dir ve İstanbulludur.
101

 Tez 

konumuz olan mecmua 16. yüzyıla ait şiirler içerdiğinden dolayı, mecmuada şiiri 

verilen Şühūdī son şahsiyet olan Şühūdī Mehmet Efendi dışındaki diğer şairlerden 

birisi olmalıdır.  

 

‘UBEYDĪ: İsmi Abdurrahman‟dır. Nebi Dede veya Nebi Halife adında âbid, salih, 

vaiz ve nasih bir azizin oğludur. Edirne‟de doğmuştur. İlmiye mesleğine girmiş, 

kadılık yapmıştır. Hicri 981, miladi 1573 yılında vefat etmiştir. “Āh fevt oldı 

muharremde „Ubeydi Çelebi” mısraı vefatına tarih olarak düşülmüştür.
102

   

 

‘ULVĪ
103

: Terzizâde Mehemmed „Ulvî Çelebi olarak bilinir. İstanbul‟da doğmuştur. 

Terzizâde Mustafa Re‟yî‟nin kardeşidir. Danişment taifesindendir. Hicri 993 miladi 

1585 yılında vefat etmiştir. “İçüb „Ulvī beḳā cāmını göçdi bezm-i miḥnetden” mısraı 

vefatına tarih olarak söylenmiştir.
104

 Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde, adı 

geçen „Ulvī‟nin kaside söylemekte mahir olduğu belirtildiğine göre, tezimizin 

konusu olan mecmuada yer alan „Ulvī‟nin tek şiirinin kaside olması, mecmuada şiiri 

bulunan şairin bu olabileceğini bize düşündürttü.  

 

‘ULVĪ: Gerçek ismi Ali „Ulvî Çelebi‟dir. Sağır Ulvi diye tanınmıştır. İstanbul‟da 

doğmuştur. Yeniçeri ocağı ricalindendir. Hattattır. Rumeli Beylerbeyi yanında defter 

emini iken hicri 993, miladi 1585 yılında vefat etmiştir.
105

  

 

UṢŪLĪ: Şeyh Usulî olarak bilinmektedir. Vardar  Yenice‟de doğmuştur. Bir dönem 

Mısır‟a gitmiş, Şeyh İbrahim-i Gülşenî‟nin hizmetinde bulunmuştur. Gülşenî‟nin 

                                                
101 Ertuğrul Can. (2005). Şuhûdî Divançesi.  Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Adana, s. 3. 
102 Tuman, a.g.e. c. II, s. 647. – Ali Nihad Tarlan. (1948). Şiir Mecmualarında XVI. Ve XVII. Asır Divan Şiiri. 

İÜEFY, İstanbul, s.3. 
103 16. yy.da „Ulvī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
104 Tuman, a.g.e. c. II, s. 699– Sungurhan-Eyduran a.g.e. M. B s. 71-72. 
105 Tuman, a.g.e. c. II, s. 699– Sungurhan-Eyduran a.g.e. M. B s. 76. 
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vefatından sonra Anadolu‟ya gelerek Avrenûszâde Abdi Çelebi‟nin musahibi 

olmuştur. hicri 940, miladi 1538 yılında vefat etmiştir. “Vāh kim gitdi Uṣūlī derd-

mend” mısraı vefatına tarih olarak düşülmüştür.
106

   

 

ŻA‘FĪ: Tuhfe-i Nailî‟de adı geçen dört Za„fî bulunmaktadır.
107

 Dördü hakkında 

verilen bilgiler yetersizdir. Bunlardan Za„fî Çelebi ismi ile belirtilen, başka malumatı 

verilmeyen ve Ahdî‟nin Gülşen-i Şuarâ‟sında da adı geçen Za„fî‟nin mecmua 

metnimizdeki Za„fî olduğunu düşünmekteyiz. Çünkü Gülşen-i Şuarâ‟da adı geçen 

Ża„fî‟nin tüm şiirlerinin tasavvufi terim ve söylemlerle dolu olduğu 

belirtilmektedir.
108

 Mecmua metnimizdeki Za„fî‟ye ait tek gazel de tasavvufi 

terimlerle doludur.
 
 

 

ẔĀTĪ: Gerçek adı Bahşî veya İvaz‟dır. Sağır veya Remmal Zâtî olarak 

bilinmektedir. Balıkesir‟de doğmuştur. Hicri 876, miladi 1471 yılında doğmuş, hicri 

953, miladi 1546 yılında vefat etmiştir. Edirnekapı dışında metfundur.”Geçdi suḫan-

ver” cümlesi vefatına tarih olarak söylenmiştir.
109

 Beyazıt Camii bitişiğindeki bir 

dükkanda çizmecilik ve remilcilik yapmıştır. Genç şairlerin toplandığı bu dükkan 

dönemin önemli edebi muhitlerinden biri olmuştur.
110

 

 

ZĪNETĪ: Zînetî Çelebi olarak bilinmektedir. Soroz‟da doğmuştur. Danişment 

sınıfındandır. Müderris Ebussu‟ûdzâde Ahmed Çelebi‟nin mu„îdidir. Hicri 963, 

miladi 1553 yılında vefat etmiştir. “Fevt Zīnetī”
111

 cümlesi vefatına tarih olarak 

söylenmiştir.
112

 

 

 

Mecmuanın ilk yetmiş varağında bu 68 şairin 213 şiiri bulunmaktadır. Buna 

Farsça şiirler dahil değildir. Söz konusu şairler XV. ve XVI. yüzyıla mensup 

şairlerdir. Mecmuadaki şairler içerisinde en çok şiiri yer alan şair 20 gazel ile 

Emrî‟dir. Şairlerin mahlasları genelde şiirin başlığında yazılmıştır. Başlıklarda şair 

isimleri Farsça “râst” ve “fermayed” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. Başlıklarda 

                                                
106 Tuman, a.g.e. c. I, s. 47– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 135. 
107 Tuman, a.g.e. c. II, s. 569-570.  
108 Solmaz, M. B a.g.e. s. 206-207. 
109 Tuman, a.g.e. c. I, s. 284.  
110 Mengi, a.g.e. , s. 154.  
111 Zînetî vefat etti. 
112 Tuman, a.g.e. c. I, s. 393– Sungurhan-Eyduran a.g.e. s. 356-357. 
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kullanılan mürekkep ile şiirlerde kullanılan mürekkep aynı renktedir. Müfredler hariç 

sadece 209. şiirin yazarı belli değildir. Mecmuada şiirleri bulunan şairlere ait şiir 

numaraları ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Tablo 1: Şairler ve şiir sayıları tablosu  

  

Sıra Şair Şiir Numarası 

Şiir 

Sayı

sı 

1 „Adnî 187-188 2 

2 Âgehî 17 1 

3 Âhî 123-124-140 3 

4 Ahmed Paşa 182-189-190-192-193 5 

5 „Alî 59-67 2 

6 Amrî 130 1 

7 Âşık 9-22 2 

8 Bâkî 53-60-168-169-170 5 

9 Behiştî 66 1 

10 Beyânî 195 1 

11 Dânişî 15-83 2 

12 Derûnî 103-145 2 

13 Emînî 87 1 

14 Emrî 10-24-25-26-27-28-45-50-64-72-73-74-75-76-77-78-79-80-81-194 20 

15 Enverî 146 1 

16 Fevrî 149-150-151-152 4 

17 Firâkî 163 1 

18 Gülşenî 213 1 

19 Halîlî 160 1 

20 Halîmî 61 1 

21 Hamdî Çelebi 210 1 

22 Hayâlî 171-197-211-212 4 

23 Hayretî 106-108-109-118-119-127-129 7 

24 Hilâlî 90-91-92-196 4 

25 Huzûrî 164 1 

26 Hüdâyî 30-56 2 

27 İshâk Çelebî 105-208 2 

28 „İzârî 1-40 2 

29 Kâbilî 159 1 

30 Kadrî 161 1 

31 
Kemâl Paşa-

zâde 
131 1 

32 Mecdî 4-7-14-21-36-44-52-85 8 

33 Mesîhî 104-107-116-126-132-133-142-143-148 9 

34 Mihrî 134 1 

35 Muhlisî 63 1 

36 Necâti Beg 96-97-98-99-110-111-113-121-135-136-137-138-157-200 14 
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37 Nevâyî 198-199 2 

38 Nev„î 3-18-39-95-166-167 6 

39 Nihânî 11-35-46-71-84-141-177 7 

40 Nişânî 93 1 

41 Nizâmî 183-184-185 3 

42 Nizârî 47 1 

43 Râhî 58-69-70-89 4 

44 Rahmî 13-19-29-156 4 

45 Ref„î 33-41-65 3 

46 Revânî 154 1 

47 Rızâyî 6-16-23-38-43-48-68-82-88 9 

48 Rûşenî 173 1 

49 Sadrî 162 1 

50 Sâkî 125 1 

51 Sâni„î 12 1 

52 Sebzî 32-49-55 3 

53 Selîkî 117-158-165 3 

54 Sırrî 20 1 

55 Sıyâmî 57 1 

56 Su„âlî 115 1 

57 Sun„î 2 1 

58 Şâhidî 201 1 

59 Şefî„î 42 1 

60 Şevkî 147 1 

61 Şeyhî 37-206-207 3 

62 Şühûdî 31 1 

63 „Ubeydî 5-8-34-51-86-94-100-101-102-112-114-122-139-144-155 15 

64 „Ulvî 186 1 

65 Usûlî 153 1 

66 Za„fî 191 1 

67 Zâtî 62-128-202-203-204-205 6 

68 Zînetî 54 1 

69 
Şairi belli 

olmayan 
120-172-174-175-176-178-179-180-181-209 10 

TOPLAM 213 

 

 

 

1.2.3.2. Mecmuada yer alan vezinler ve nazım şekilleri 

Mecmuada yer alan aruz kalıpları ve nazım şekillerinin dağılımı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2: Kullanılan vezin ve nazım şekilleri tablosu 
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Mecmuada Kullanılan 

Arūz Kalıpları (Türkçe 

Şiirler) 

K
a
si

d
e 

M
u

h
a
m

m

e
s 

M
ü

se
d

d
e
s 

G
a
ze

l 

M
e
sn

e
v
i 

M
u

r
a

b
b

a
 

M
ü

fr
e
d

 

T
a
h

m
is

 

m
u

a
şş

e
r 

B
a
h

r
-ı

 

ta
v
il

 

T
e
r
k

ib
-i

 

b
e
n

t 

T
o
p

la
m

 

Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/ 
Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 1 2 54  1 3  1   62 

Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/ 
Fe‘ilâtün/ Fe‘ilün 

1   38   1     40 

Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/ 
Fâ‘ilün 

   1 1      1 3 

Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/ 
Fe‘ilün 

      1    1 2 

Fe‘ilâtün/Mefâ‘ilün/ 
Fe‘ilün 

   1        1 

Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün 
/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün 

   48   3 1    52 

Mefâ‘ilün/Fe‘ilâtün/ 
Mefâ‘ilün / Fe‘ilün 

   6        6 

Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/ 
Fe‘ûlün 

   4   1     5 

Mef‘ûlü/Mefâ‘îlü/ 
Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün 

   9        9 

Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtü/ 
Mefâ‘îlü / Fâ‘ilün 

1 1  22   1     25 

Mef‘ûlü/Mefâ‘ilün/ 
Fe‘ûlün 

   1        1 

Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtün/ 
Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtün 

   2        2 

Mef‘ûlü/Mefâ‘îlün/ 
Mef‘ûlü/Mefâ‘îlün 

   1        1 

Fe‘ilâtün          2  2 

Kalıbı tespit edilemeyen    1  1      2 

Toplam            213 
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1.2.3.3. Mecmuada yer alıp basılmış divanlarda bulunmayan şiirler  

Metin tenkiti yapılırken tespit edilen, mecmuada yer alan fakat basılı 

divanlarda bulunmayan şiirleri ayrıntılı olarak gösteren tablo aşağıda verilmiştir. Ali 

Nihat Tarlan‟ın mecmualarda geçen şiirleri toplayarak oluşturduğu Şiir 

Mecmualarında 16. ve 17. Yüzyıl Divan Şiiri isimli eserde olmayan „Ubeydî‟ye ait 

şiirler de listeye alınmıştır. 

 

Tablo 3: Mecmuada olup basılı divanlarda bulunmayan şiirler tablosu 

 

Sıra Şair 

Şiir 

numa

rası 

Bulunmadığı eser 
Eksik olan 

beyit  

1 „Aşık Çelebi 9 Aşık Çelebi Divanı (F.K.) Tüm gazel 

2 „Aşık Çelebi 22 Aşık Çelebi Divanı(F.K.) Tüm gazel 

3 Emrî 25 Emrî Divanı (Y.S.) 3.beyit 

4 Emrî 26 Emrî Divanı (Y.S.) 4.beyit 

5 Şühūdī 31 Şühûdî Divançesi (E.C.) Tüm gazel 

6 „Ubeydî 34 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

7 Şeyhî 37 Şeyhî Divanı (M.İ.-C.K.) Tüm gazel 

8 Emrî 50 Emrî Divanı (Y.S.) 1.beyit 

9 „Ubeydî 51 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

10 Hilâlî 92 Hilâlî Divanı (İ.Ş.) 5.beyit 

11 „Ubeydî 94 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

12 Necâtî Beg 96 Necâtî Beg Divanı (A.N.T.) 6.beyit 

13 Necâtî Beg 111 Necâtî Beg Divanı (A.N.T.) 5.beyit 

14 „Ubeydî 112 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

15 Necâtî Beg 113 Necâtî Beg Divanı (A.N.T.) 4.beyit 

16 „Ubeydî 114 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

17 Su‟âlî 115 Su‟âlî (Basılmış divanı yok) Tüm gazel 

18 Selîkî 117 Selîkî Divanı (Ö.Z.) Tüm gazel 

19 „Ubeydî 139 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

20 Âhî 140 Âhî Divanı (M.S.K.) Tüm gazel 

21 „Ubeydî 144 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

22 Revânî 154 Revânî Divanı (Z.A.) 1.beyit 

23 „Ubeydî 155 Şiir Mec.da16.ve 17.yy.Divan Şiiri (A.N.T.) Tüm gazel 

24 Necâtî Beg 157 Necâtî Beg Divanı (A.N.T.) Tüm gazel 

25 Ahmed Paşa 182 Ahmed Paşa Divanı (A.N.T.) Tüm gazel 

26 Hilâlî  196 Hilâlî Divanı (İ.Ş.) Tüm şiir 

27 Hayâlî Beg 197 Hayâlî Beg Divanı (A.N.T.) Tüm gazel 

28 Şeyhî 206 Şeyhî Divanı (M.İ.-C.K.) Tüm gazel 

29 Hamdî Çelebi 210 Hamdi Çelebi Divanı (A.E.Ö.) Tüm gazel 

30 Hayâlî Beg 212 Hayâlî Beg Divanı (A.N.T.) Tüm gazel 
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1.2.3.4.Mecmuada yer alıp tezkirelerde adı geçmeyen şairler  

 Mecmuanın ilk 70 varağında geçen şiirlerin şairlerinden Su‟ālī mahlaslı şairin 

ismini edebiyat tarihi kaynaklarında bulamadık. Mahalli kaldığı için edebiyat 

kaynaklarına geçmediğini düşündüğümüz şairin tez konusu olan mecmuanın 21b 

varağında  bir adet gazeli yer almaktadır. Taradığımız söz konusu edebiyat tarihi 

kaynakları Tuhfe-i Nâilî
113

,  Tezkiretü‟ş-Şuarâ
114

, Gülşen-i Şuarâ
115

 ve Meşâirü‟ş-

Şuarâ
116

 olarak sıralanabilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
113 Tuman, a.g.e.  
114 Sungurhan-Eyduran a.g.e. 
115 Solmaz, a.g.e. 
116Filiz KILIÇ. (2010). Aşık Çelebi, Meşa'irü'ş-Şu'ara (İnceleme-Metin) 1, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 

İstanbul, s.1-1739.  
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İKİNCİ  BÖLÜM 

MECMÛ‘A-İ EŞ‘ĀR (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

 

2.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

Tablo 3: Transkripsiyon  alfabesi 

 

Transkripsiyon Alfabesi 

 ż, ḍ   ض â / e / a   ا

 ṭ   ط b   ب

 ẓ   ظ t  ت

 '   ع ẟ   ث

 ġ   غ c   ج

 f   ف ḥ   ح

 ḳ   ق   ẝ   خ

ک/ك  d   د    ŋ/ k 

 l   ل ẕ   ذ

 m   م r   ر

 n   ن z   ز

 h/ e /a   ه s   س

 v/u/o/ü/u                    و ş   ش

  y/î   ى ṣ   ص
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2.2. METNİN KURULMASINDA GÖZ ÖNÜNE ALINAN HUSUSLAR 

Tez metninin kurulmasında şu hususlar göz önüne alınmıştır: 

 

 Mecmua metni transkribe edildi.  

 Basımı yapılmış divanlar, tezkireler, mecmualar ve divan şiiri barındıran belli başlı 

eserler taranarak mecmuada geçen şiirlerle karşılaştırıldı, metin tenkiti yapıldı, nüsha 

farkları dipnotlarla belirtildi.  

 Mecmuada geçen şiirler basılmış eserlerdeki şiirlerle karşılaştırıldı, yayınlanmış bir 

divanda olmayıp mecmua içerisinde bulunan, dolayısıyla yayınlanmış tenkitli 

metinlere katkıda bulunacak unsurlar dipnotlarla gösterildi. 

 Gereken yerlerde metin tamiri yapılıp, buralar köşeli ayraçla [ ] gösterildi.  

 

Metnin kullanımında kolaylık sağlanması için; 

 

 Farsça şiirler ayıklanıp metnin sonuna eklendi.  

 Şairlerin orijinal metinde hangi varakta, tez metninde kaçıncı sayfada şiirlerinin 

olduğunu gösteren dizin oluşturuldu. 

 Şiirlere ve nazım birimlerine sırasına göre sayı verildi.  

 Şiirlerin başına vezinleri yazıldı.  

 Mahlasların altı çizildi. 

 

Yazma eser olan mecmuanın nüsha tavsifi için; 

 

 Genel özellikleri tespit edildi. 

 Fiziki özellikleri belirlendi. 

 Muhteva özellikleri sergilendi. 
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2.3. METİN 

2.3.1.Türkçe Şiirler 

 

MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR 

 

(İSTAṢḤABEHÜ EL-FAḲĪRÜ AḤMED REŞĀD)117 

(7 ṢAFER 329) 

 

Bu mecmū‘ada āẟārı bulunan şu‘arā ile ba‘żı eẟerler: 

 

Ṣun‘ī, Nev‘ī, Mecdī, ‘Ubeydī, Rıżāyī, ‘Āşıḳ, Emrī, Nihānī, Ṣāni‘ī, Dānişī, 

Āgehī, Raḥmī, Sırrī, Raḥmī 118, Hüdāyī, Şühūdī, Sebzī, Ref‘ī, Şefī‘ī, ‘İẕārī, Nizārī, 

Bāḳī, Zīnetī, Rāhī (Rāḥī), Ṣıyāmī, ‘Alī, Ḥalīmī, Ẕātī, Muḫliṣī, Behiştī, Hilālī, Nişānī, 

Mesīḥī, Mesīhī, Ḥayretī, İsḥāḳ, Su’ālī, Selīḳī, Āhī, Sāḳī, (arḳada) ‘Amrī, Kemāl 

Paşa-zāde, Derūnī, Şevḳī, Fevrī, Uṣūlī, Ḳābilī, Ḫalīlī, Ḳadrī, Ṣadrī, Firāḳī, Ḥużūrī, 

Ḫayālī, Pend-nāme-i Rūşenī, Aḥmed Paşa, Niẓāmī, ‘Ulvī, Şāhidī, Aḥmedī, Maḳālāt-ı 

Gülşenī, Ġazeliyāt-ı Enverī, Ḳaṣīde-i Cem, Taḫmīs-i Fevrī, ‘Īşretī, Çākerī, Günāhī, 

Laṭīfī, Ḫāverī, Ḳaṣīde-i Aḥmed Paşa, Celīlī, Sa‘dī, Nesīmī, Ḳıyāfet-nāme-i Ḥamdī, 

Vālihī, Ḫaṭāyī, Naẓmī, Kātibī, Elvānī, Ca‘fer, Ṭavāfī, ‘Aṭā, Şemsī, Muḥibbī, Gedāyī, 

Pertevī, Fiġānī, Cāmī, Meylī, Sa‘dī, Sürūrī, Aḥmedī, Ḳādirī, Sīne-çāk, Muḥabbet-

nāme-i Celīlī, Hezārī, Na‘īmī, Sāḳī-nāme-i Fevrī 119  

 
 

   1. 

‘İẔĀRĪ  RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Leṭāfet erzini ṣaçdı çü bāġa āl édüp güller 

Maḥabbet dāmına düşsün diyü bī-çāre bülbüller 

                                                
117 Mecmuanın Miladi 1911 yılında Ahmed Reşad isimli bir şahıs tarafından satın alındığını gösteren kayıt. 
118 Üzeri çizilmiş. 
119 Mecmuada şiiri yer alan sanatçıların isim listesi mecmuanın kapağında yazılmıştır. Fakat Ża‘fī, Şeyḫī, 

Nevāyī, ‘Adnī, Beyānī ve Şühūdī’nin  listede isimleri olmamasına rağmen tez konusu olan 1a-70b varaklarda 
şiirlerinin olduğu görüldü.  
 
1
 A 1

 a
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2. Batup pāyına ḫār-ı ġam başundan uçları çıḳdı 

Ruḫuñ şevḳi-y-le şöyle geşt éder bāġı ḳaranfiller 

 

3. Fitīl-i şem‘-i ḥüsn olan ser-i zülfüñ helâkim[dür]  

Mezārım üzre her şeb n’ola ḳandīl olsa sünbüller 

 

4. Ḳararsa yüzleri n’ola diyār-ı Hindden geldi 

Ziyāret étmeğe ḫāl-i ‘iẕār-ı yārı fülfüller 

 

5. ‘İẕārī ḫadd [ü] la‘lün ḥasretinden ölse ehl-i şevḳ 

Kefen yérine berg-i gül éde yérine müller   

 

 

   2. 

ṢUN‘ Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Olursa ehl-i diller bezm içinde n’ola bülbüller 

Ṣürāhīler olupdur servler çün cāmlar güller 

 

2. Néce bir yalıñuz yügrük géçer bu ḫadd-ı gül-gūnuñ 

Ḳoşulsun ḫatt-ı şeb-dīze dil ü cān olsun öñdüller 

 

3. Baña bu dūd-ı āhum serv [ü] sünbül éy göñül besdür 

Yéter bu dāġum üzre daġlar ḳatmer ḳaranfüller 

 

4. Seni tesḫīr içün ey māh ṣaldum āteşe na‘li 

Senüñ-çün éy perī sīnemde kesdüm na‘l içüp müller 

 

5. Sevād-ı şi‘rüñ-ile bulsa raġbet n’ola mülk-i Rūm 

                                                
2
 A 1

 b
       G.S.D. (H.İ.Y.) s.470  
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Olurdı Ṣun‘īyā kāfūr maḥv olmasa fülfüller 

 

 

3. 

NEV‘Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ṣalaldan şem‘-veş pertev bisāṭ-ı gülşene güller 

Olupdur nār-ı ‘ışḳa yanmaġa pervāne bülbüller 

 

2. Ser-i zülfüñ gibi düşdi ayaġa ḫāk-i rāh oldı 

Senüñ gīsūlarıñla gördi çıḳmaz başa sünbüller 

 

3. 0Belā üzre belādur kim ṣalındı cān-ı ‘uşşāḳa 

Degüldür görinen ol ḳadd-i bālā üzre kāküller 

 

4. 0Nemek-dān-ı lebüñde ḫˇān-ı ḥüsne virmege leẕẕet 

Olubdur dāne dāne ḫāller gūyā ki fülfüller 

 

5. Gören her tāze dāġum oñmaduḳ başumda éy Nev‘ī 

Ṣanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ḳaranfüller 

 

 

4. 

MECDĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

                                                
3
 A 1

 b
       N.D. (M.T.-M.A.T.) s.277       P.B.M. (v.165a-199b) (H.K.) s.140                  

0           
  3

ab
   Açılmış nev-bahāra karşu gūyā sünbül-i terdür 

Nigāruñ ḥalḳa ḥalḳa gerd-i ruḫsārında kāküller   P.B.M. 
0             

4
ab

    Ġam-ı ḫālüñle şöyle yandılar kim nār-ı şefḳatden 
                  Dil-i sūzānunı erbāb-ı „ışḳuñ yaḳdı fülfüller   P.B.M. 

 
4
 A 1

 b
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1. Muḥabbet āteşinden kim şererdür bāġda güller 

Anuñ ḫākisterinde āferīde oldı bülbüller 

 

2. Ṭoḳındı sāmirī  maḥbūblar gibi levendāne 

Başunda sürḫ destār üzre aḳ teller ḳaranfüller 

                                                                                              

3. Ḳara zülfinüñ ucından dökündi seng-i jāleyle 

Kebūd étdi ser-ā-ser cismini gül-şende sünbüller 

 

4. Benüm çāre olur mı derdüme kim ol gözi bīmār 

Èder anuñla başum ḫoş degül diyü ta‘allüller 

 

5. Ümīd-i ḫāl-i ḫaṭṭ-ı yār-ıla terk-i diyār étdi 

Ḳarardı rāhda Mecdī gelince Rūma fülfüller 

 

 

5. 

‘UBEYDĪ RĀST120
 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ḳasdi bu āh-ile berbād ide bir gün tozımuz 

Dehrden göz yumalum görmesün anı gözimüz 

 

2. Ḫāk olur seyl-i sirişk-ile der-i dil-dāre 

Şöyle gitdük géce kim görmedi kimse tozımuz 

 

3. Yār ṣordıḳca bizi düşmene bilmen dér imiş 

                                                
5
 A 2

 a
   Şiir Mecmualarında XVI.veXVII. Asır Divan Şiiri (A.N.T.) s.19     

           
120‘Ubeydi’nin şiirlerinin olduğu mecmualardan birinde ismi ‘Abīdī şeklinde harekelendiği için ‘Abīdī şeklinde 
de okunabilmektedir.( Ali Nihad Tarlan. (1948). Şiir Mecmualarında XVI. Ve XVII. Asır Divan Şiiri. İÜEFY, 

İstanbul, s.3.) 
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Lāzım oldı ki aña bildirevüz kendüzimüz 

 

4. 0Aşınupdur yüzümüz éşigine sürmekden  

Ol mehiñ ḳalmadı yanında dirīġā yüzimüz 

 

5. 0Söze ḥā’il olayın dérse ‘Ubeydī her kim 

Varaḳ-ı nazmımuz altun ola ṭutsun sözimüz 

 

 

6. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ol bütüñ ḳaşları miḥrābını gördi gözimüz 

Secdeye varduḳ öñünde yére düşdi yüzimüz 

 

2. Aġlamaz derdüni dérmiş baña çeşm-i ter-içün 

Görmeye ol gözi bīmārı meger kim gözimüz 

 

3. Girmedi ḳulaġuna gevher-i naẓmum o şehüñ 

İncidüp neyleyeyin geçmedi aña sözimüz 

 

4. Ḫaṭṭ-ı rūyından ıraġ aġ u ḳara farḳ édemem 

Farḳ olınmazsa ne ṭañ géce ile gündüzimüz 

 

5. Çün mükaḥḥal gözi hicriyle yolında éde ḫāk 

  Kuḥl-ı a‘yān-ı cihān ola Rıżāyī tozımuz  

 

 

7. 

                                                
0               

4
b
 mehiñ:şehiñ Ş.M.D.Ş.   

0 5
a
 ḥā’il:mālik  Ş.M.D.Ş 

1 5
b
 altun ola:alsun ele Ş.M.D.Ş.      

6
 A 2

a
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MECDĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ḫayli ālūde idi ḫāk-i rehüñle yüzimüz 

Aġlamaġ-ıla anı yudı arıtdı gözimüz 

                                                                                       

2. Nār-ı ‘ışḳuñ bizi başdan ayaġa yaḳmışdur 

Yoḳdurur sen yüzi kem-nār ḳatında yüzimüz 

 

3. Bizi lāl eyleme dem-beste ḳoyup ṭūṭī-vār 

Gösterür āyine ruḫsāruñı dinle sözimüz 

 

4. Gelmedüñ yérimize kendümizi bulmaduḳ 

Ża‘fdan hicrüñ-ile yitüreli kendüzimüz 

 

5. Şöyle gitdüñ ki diyār-ı ‘ademe éy Mecdī 

Görmedi bād-ı ṣabā daḫı yér-ile tozımuz  

 

 

8. 

‘UBEYDĪ RĀST  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

    

1. 0Bedenden cān giderse dāġuñ éy ġonçe dehān gitmez 

  Uçar bülbül gider şāḫ üzre ḳalur āşiyān gitmez 

 

2. Meh [ü] mihr ü şafaḳ ṣanma ḫazān olmuş varaḳlardur 

Cihān bir köhne gülşendür ki hīç andan ḫazān gitmez 

                                                                                                                                                   
7
 A 2

a
   (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.)  M. B s.248             

8
 A 2

b
     Ş.M.D.Ş.   (A.N.T.) s.21         

0       
 1

b
 bülbül gider:murġ-u revān Ş.M.D.Ş.     
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3. Degüldür şeb cihāna bir ṭabanca urdı āhum kim 

Yüzünüñ ḳarası éy māh-ı enver bir zamān gitmez 

 

4. 0Görüp ḳan dökdügini ṣaḳladı peykān-ı ḫun-rīzüñ 

Anuñ-çün zaḫm-ı tīrüñ dilden éy ḳaşı kemān gitmez 

 

5. 0Degül merdüm ḫayāl-ı ḫad-ı yār-ile ezel yandı 

‘Ubeydī daḫı ol demden berü gözden nişān gitmez 

 

 

9. 

‘ĀŞIḲ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Dilimde dāġ-ı ġam daġumda sūzumdan duḫān gitmez  

Ki er başında yük ü ṭaġ başundan ṭuman gitmez 

 

2. Ḫayālüñ gitdi dilden dāġ-ı ḥasret yine baḳıpdur 

Ki āteş yana bir yérde néce müddet nişān gitmez 

 

3. Ḳulaġum çıñlamaz baş oldu peykāndan Ṭımışḳī ṭas 

Felek bir sille urdıḳca ṣadāsı bir zamān gitmez 

 

4. Açaldan çīn-i zülfüñ misk dükkānını Rūm içre 

Ḫoten yolları baġlandı Ḫaṭāya kārbān gitmez 

 

5. Degiş dünyāñı naḳd-ı vaṣl-ı yāre öl diril ‘Āşıḳ 

Metā‘-ı cān hele bārī giderse rāyegān gitmez 

                                                
0           

  4
a
 peykān-ı:müjgān-ı Ş.M.D.Ş.   

0             
5

a
 ḫad-ı yār-ile:nār-ı ḫadd-ile Ş.M.D.Ş.     

 
9
 A 2

 b
     (F.K.) A.Ç.D.‟de bulunmamaktadır.       
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10. 

EMRĪ RĀST 

                                                              

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0Dil ehlinden ṭarīḳ-i ‘ışḳda āh u fiġān gitmez 

Ki rāh-ı pür-mehālikde ceressüz kārbān gitmez 

 

2. Çalar ehl-i dili ṭurmaz keser ‘āşıḳları bir bir 

Yanuñdan tā ki éy ḫūnī o tīġ-ı cān-sitān gitmez 

 

3. 0Şafaḳ ṣanma sipihre dest-i āhum sille çalmışdur 

Yüzinüñ ḥumreti éy āfitābum bir zamān gitmez 

 

4. Ayaġuna gelür ḫūn-ı ciger ‘ıyş-ı müdām eyler 

Elünden çeşmümüñ cām-ı şarāb-ı erġuvān gitmez 

 

5. Ḳapuñdan cennete ‘azm eylese ġam-gīn gider Emrī 

Vaṭandan ġurbete giden kim[e]s[n]e şād-mān gitmez 

 

 

11. 

NİHĀNĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

                                                
10

 A 2
 b
     E.D. (Y.S.) s.135     

1
b
 mehālikde:mehālikdür E.D.   

      3
ab

 3. ve 4. beyitler E.D.’da birbiriyle yer değiştirmiştir. 
3

a   
çalmışdur:urdukça E.D.   

 
11

 A 3
a
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1. Bedenden zaḫm-ı tīr-i hicrüñ éy ḳaşı kemān gitmez 

Ḥiṣār-ı derd u ġamdur her-dem andan dīde-bān gitmez 

 

2. Degüldür ser ser-i çeşm-i ‘alīlümde ġam-ı zülfüñ 

Aña bir sille urdı kim ḳarası bir zamān gitmez 

 

3. Şu‘ā‘-ı mihr-i enver ṣanma ḫalḳuñ çekmege cānun  

Felek cellādınuñ her-dem elünden rīsmān gitmez 

 

4. Şafaḳ kim nār-ı āhumdur yaḳar şām u seḥer dehri 

Görinen ṣanmañuz gerdūndur üstünden duḫān gitmez 

 

5. Niḥānī néce cān ḳurtarsun éy şāh-ı sitem-kārum 

Elünden ġamzeñüñ bir laḥẓa tīġ-i cān-sitān gitmez 

 

 

12. 

ṢĀNİ‘Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Müjeñle ḳaşlaruñ fikri dilümden her zamān gitmez 

Belī ṭıfluñ elinden her zamān tīr ü kemān gitmez 

 

2. Şehā bezm-i çemende la‘l-i nābuñ yād idüp her-dem 

Elünden lālenin cām-ı şarāb-ı erġuvān gitmez 

 

3. Ḫaṭuñ gördikde rūyıñda n’ola āh itse ‘uşşāḳuñ 

Boyansa dilberā āteş duḫānı bir zamān gitmez 

 

4. Metā‘-ı derd ü ġam almaġ-içün bāzār-ı maḥşerde 

Diyār-ı ‘ışḳa dem yoḳ kim hezārān kārbān gitmez 

                                                
12

 A 3
a
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5. Şu‘ā‘-ı mihr ṣanma görinen cellād-ı gerdūnuñ 

Yanundan Ṣāni‘ī her rūz tīġ-i ḫūn-feşān gitmez 

 

 

13. 

RAḤMĪ RĀST              

                                           

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0Viṣālüñ ẕevḳi dilden dāim éy rūḥ-ı revān gitmez 

Bedenden nitekim ḥaşr olduġından ṣoñra cān gitmez 

 

2. Dehānum vaṣf-ı ḫālüñden olursa n’ola ‘anber-sā 

Ne yerde ḥab-ı müşgīn olsa būyı bir zamān gitmez 

 

3. Gönül verāya baḳmaz meyl-i cennet eylemez ‘uşşāḳ 

Ḳuş uçmaz ol hevādan bu yañadan kārbān gitmez 

 

4. Başundan ḫālī olmadı raḳīb-i kāfirüñ āhı 

Nitekim kūh-ı rehbān üzere her-dem duḫān gitmez 

 

5. Muhabbet şāh-rāhunda dil-i Raḥmī ceres mānend  

Olupdur ‘uḳdelerden pür zebānundan fiġān gitmez 

 

 

14. 

MECDĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

                                                
13

 A 3
a
     (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.)  s.331                

             1
a   

dilden dāim:dāim dilden T.Ş.   

 
14

 A 3
b
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Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Nefesden cām-ı ṭasañuñ ṣadāsı bir zamān gitmez 

Anuñ-çün yārdan dem ursalar dilden fiġān gitmez 

 

2. Degüldür ra‘d öter āh étdügümce ḳulle-i gerdūn 

Ki feryād olsa kūh-sāruñ ṣadāsı bir zamān gitmez 

 

3. Dile geldükde şevḳ-ı ḫaddüñ eksik olmadı āhum 

Belī ‘ādet budur āteş yanan yérde duḫān gitmez 

 

4. Ḳırıldı leşker-i ḫaṭṭuñ yüzüñde tīġden geçdi 

Muḳarrer oldı bu kim şarḳ semenünden ḳırān gitmez 

 

5. Aġardı giryeden çeşm ġam-ı ḫāli-ile cānānuñ 

Bu ẓāhirdür ki Mecdī dāġ olan yérden nişān gitmez 

 

 

15. 

DĀNİŞĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0Nişān olmayıcaḳ tīr-i belā-yı yāre cān gitmez 

Ne var nāçīz ise ‘uşşāḳ cihāndan bī-nişān gitmez 

 

2. Ḫusūf érmiş degül öykündügi-çün rūyıña āhum 

Mehe bir sille urdı kim ḳarası bir zamān gitmez 

 

3. Tenümde yollar açıldı elifle ġam metā‘ıyla  

Gün olmaz kim geçüp şehr-i dile bir kārbān gitmez 

                                                
15

 A 3
b
   (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.) s.299                                 

             1
b   

nāçīz:bī-ḫayr  T.Ş.   
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4. Keser ḳolunda na‘l-ile elif ol dilber-i ḫūn-rīz 

Elünden ol dil-āverdür ki tīr-ile kemān gitmez 

 

5. Ḫayāl-i zülf-i dilber cāy idüpdür var-ısa anda  

Anuñ-çün Dānişī çeşm-i ‘alīlümden ṭuman gitmez 

 

 

16. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Beni ḳoyup şeb-i firḳatde böyle nātüvān gitmez 

Ḫayālüñ éy meh anuñ-çün gönülden her zamān gitmez 

 

2. Ne eski şehr olur bu köhne ‘ālem k’anda gün yoḳdur 

Hezārān kārvān gelmez hezārān kārbān gitmez 

 

3. Urupdur éy ḳaşı yā tīr-i āhum çerḫe çoḳ yāre 

Degül encüm nişānı her birinüñ bir zamān gitmez 

 

4. Ṭutalum o gelüp gide tenümde ẓāhiren dāġum 

Ṭabībā neyleyem göñlümdeki dāġ-ı nihān gitmez 

 

5. Ne ġam mesrūr olmayup giderse ‘ışḳ-ı yār-ıla 

       Cihāndur bu gelen bunda Rıżāyī şād-mān gitmez 

 

 

17. 

ĀGEHĪ RĀST 

                                                
16

 A 4
a
    

17
 A 4

a
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Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Nigārā gitdi hicrānuñ velī āh u fiġān gitmez 

Bu rūşendür ki āteş maḥv olur amma duḫān gitmez 

 

2. Yazup sīnemde nām-ı yāri yaḳdum néce dāġ-ı ġam 

Bi-hamdu’l-lāh ölürsem ġam degül nām u nişān gitmez 

 

3. Yine bir naġme ẓāhir oldı āhum erġanūnından  

Bu deyrüñ nüh ḳıbābundan ṣadāsı bir zamān gitmez 

 

4. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ bir rāh-ı ḫaṭarnāk ancaḳ éy sālik 

Aña her rāh-rev ‘azm eylemez her kārvān gitmez 

    

5. Gözi cellādı ol ḫūn-ḫˇār [u] ḫūn-rīzüñ121  

Yanundan dem-be-dem éy Āgehī tīr ü kemān gitmez 

 

 

18. 

NEV‘Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Tenümden çekdi tīġün yār zaḫm-ı ḫūn-feşān gitmez 

Çekilse ṣuyı vādinüñ nişānı bir zamān gitmez 

  

2. 0Bilürler yér yérin dāġ-ı ġamuñda rūz-ı maḥşerde 

Senüñ ‘āşıḳlaruñ dār-ı cihāndan bī-nişān gitmez 

 

                                                
121  Mısradan kelime eksik 
17

 A 4
a
   N.D.(M.T.-M.A.T) s.334 

             2
a   

yér yérin:birbirin  N.D.   
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3. Dehānuñda metā‘-ı la‘l-ı nābuñ arzūsına 

‘Adem mülkine dem yoḳ kim hezārān kārbān gitmez 

 

4. 0Metā‘-ı ‘ışḳuña cānlar virüp bāzār dürdük de 

Egerçi ṣatılur ‘āşıḳlar amma rāyegān gitmez 

                                                                                          

5. Lebüñ fikrin ḳomaz Nev‘ī nitekim tendedür cānı 

Dilinde ‘ömri olduḳça o ḳadd-i dil-sitān gitmez 

 

 

19. 

RAḤMĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

            Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Merdüm-i çeşmümle her reg oldı tār-ı ‘ankebūt 

‘Aks-i ḫālüñ bir mekes gibidür olmış aña ḳūt 

 

2. Āb [u] ḫākim ‘ışḳ-ı cānān-ıla taḫmīr eylemiş 

Cevher-i ẕātum ki īcād étdi hayy-ı lā-yemūt 

 

3. Dilde şevḳuñ genc-i maḥfīdür anı gencūr-ı ‘ışḳ 

Ḥıfẓ idüp urdı dehānum üstine mühr-i sükūt 

 

4. Naḳd-ı ‘aḳlum alsa çeşmüñ ruḫlaruñ oldı güvāh 

İki şāhidle bulur da‘vā muḳarrerdür ẟübūt 

 

5. Ġāz-ı tende rūḥa fikr-i çeşm-i yārdur ġıda 

Raḥmiyā olur riyāżet-pervere bādām ḳūt 

 

 

                                                
             4

a   
‘ışḳuña // bāzār dürdükde:derdüñe //  bāzār-ı ‘ışḳuñda N.D.   

 
19

 A 4
b
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20. 

SIRRĪ RĀST 

           

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḫulḳ iden rūz-ı ezel her şaḫṣa ḳūt-ı lā-yemūt 

‘Işḳ-ı pāküñ eylemişdür cisme ḳuvvet cāna ḳūt 

 

2. Ya ḫayālüñ miskin étdi çeşm-i deryā-bārde 

Çekdi yāḫūd sīnesine Yūnus[ı] cān gibi ḥūt 

 

3. Bu ten-i zār u nizār étdi hümā-yı ‘ışḳı ṣayd 

Gerçi kim dām olımaz ‘anḳāya tār-ı ‘ankebūt 

 

4. Māsivāyı ref‘ idüp cān-ıla serden geçmeyen 

Da‘vī-yi ‘ışḳ étmesün şāhidsiz ol bulmaz ẟübūt 

 

5. Vāz gel maḥbūb u meyden dédi zāhid néce kez 

Sırrīyā hīç ṭınmadum zīrā cevāb olur sükūt 

 
 

 

21. 

MECDĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Seḥer bezm-i çemende jāle ile ġonçe-yi ḥamrā 

Mey-ile ṣubḥa ḳalmış şīşedür aġzunda bir alma 

 

                                                
20

 A 4
b
    

21
 A 4

b
   (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.) M. B s.247 
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2. Muḥabbet burcı üstinde felek bir gök kebūterdür 

Aña ḫūrşīd-ile meh iki dāne beyża-yı beyẓā 

 

3. Görüp kendüñ ḫaṭ-ı cānāne beñzetme ḥaẕer ḳıl kim 

Seni āyine saña gösterür éy ṭūṭī-yi gūyā 

                                                                                       

4. Gelüp meclisde yan başı yaḳar pervāne misḳīni 

‘Aceb ḳan baġı olmışdur anuñla şem‘-i bezm-ārā 

 

5. Ġam-ı ḫālüñle Mecdī olsa cānā ḳabr-pūş eyle  

Mezārı üstine perr-i mekesden bir siyeh ḫārā 

 

 

22. 

‘ĀŞIḲ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ḳadem baṣup gele çün ḳabr-ı Ḳaysa nāḳa-yı Leylā122 

Mezārı üstüne örte deve ṭabanı bir kemḫā  

  

2. Ruḫunda reng-i rūdan ḥüsn-i Yūsuf ‘ārıżı ṣandum 

Alundı ḫayli rengīn oldı baña ol gül-i ḥamrā 

 

3. Ḳulaġuma çalundı naġme-yi ney nefḫa-yi ṣūrī 

Nefes oġlıymış anuñ-çün éder dil mürdesin iḥyā 

 

4. ‘Aceb mi vesme-yi ebrūsı üzre zer varaḳ olsa 

Berāt-ı ḥüsne ‘unvāndur ki rīg-ālūd olur ṭuġrā 

 

5. O ‘Īsī-dem leb-i cān-baḫş-ıla var olsun éy ‘Āşıḳ 

                                                
22

 A 5
a
  (F.K.) A.Ç.D.’de bulunmamaktadır.   (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.) M. B s.23 

122  Aysun Sungurhan-Eyduran. (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ. Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, M. B s. 23‟te bu terkip nāḳa-yı Leylā şeklinde okunmalıyken sehven nākih-i Leylā şeklinde 

okunmuştur.  
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Görüp ben ḫasteyi ḳaṣd étdi iḥyā geldi aḥyānā   

 

 

23. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ṣadāsı seyl-i ḫūndan olmasun rāzum diyü ifşā 

Tenümde yāremüñ aġzını her-dem baġladum yārā 

 

2. Ḳarasın görmedi ḫaṭṭ-ı leb-i cān-baḫşıñuñ gerçi 

Leb-i āb-ı ḥayāta cān atup gitdi Ḫıżr cānā 

 

3. Diñüz ol rūzgāruñ telḫ-kām itse beni éy dil 

Dilersün kim dür-i nā-yāb-ı maḳsūdıñ ola peydā 

 

4. Firāḳ-ı ḫaṭṭ-ı sebzüñle görinen éy hümā-sāye 

   Göñül murġına zehr-ālūde ḫançer-i şeh-per soġa123 

 

5. Rıżāyī nāleñi gūş étmege güller ḳulaḳ ṭutdı 

Ruḫı hicriyle bāġ-ı dehrüñ oldıḳ bülbüli gūyā 

 

 

24. 

EMRĪ RĀST  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0Cefāya yüz ṭutup niçün sen éy mihr-i cihān-ārā 

                                                
23

 A 5
a
     

123 Vezin oturmuyor 
24

 A 5
a
       E.D.’de bu gazelin beyitlerinin 23, 24 ve 25. gazellere yayıldığı görülmektedir.E.D (Y.S.).s.48-49 

             1
ab   

E.D. 23. G. 1. B.   
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İdersün pençe-yi ḫurşīd[i] maġlūb-ı yed-i beyżā 

 

2. 0Ḫaṭuñla ġabġabuñ bir sīb-i miskīdür ki ḫāl anda 

İdüpdür ṣan‘at-ıla bir çekirdek misk-i ter peydā 

                                                                                      

3. 0Yaşum örtüp mezārum mevc peydā olsa görenler 

Ṣanurlar üstüme örtüldi māī renk bir ḫārā 

 

4. 0Dehānuñda zebānuñ gibi olmaz āşiyān étse  

Şeker tenginde ṭūṭī ġonce içre bülbül-i gūyā 

 

5. 0Sirişküm ḳaṭresin bir gevher-i sīr-āb idi Emrī 

Tecellī idicek bizzāt aña yār oldı bir deryā 

 

 

25. 

VE LEHÜ  

           

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Degdügine cümle ḥüsn esbābı Yūsufdan saña 

Ḥüccet ol ḫaṭ [iki] ruḫsār iki şāhiddür baña 

 

2. 0Néce lāf-ı ḥüsn éder her géce éy ḫurşīd-ḫaṭ 

‘Arż-ı dīdār eyle māh-ı çārdeh ḳalsun ṭaña 

 

3. 0Tīrüñi ḫūn-ı cigerle sildügim dilde bu  [kim] 

                                                
             2

ab   
E.D. 24. G. 3. B.   

             3
ab   

E.D. 25. G. 5. B. Ġarīḳ-i eşk-i pür-mevc olduğı añılsun Emrīnüñ 
                                              Mezārı örtüsin eyleñ anuñ ter mā bir ḫārā            
             4

ab   
E.D. 24. G. 2. B.   

             5
ab   

E.D. 24. G. 5. B.     5
a  

 ḳatresin:ḳatresi   
25

 A 5
b
   E.D. (Y.S.) s. 42 

             1
b 
 baña:aña E.D. 

             2
ab 

 Encüme vaṣf itdi meh ḫāl-i ruḫuñ evṣāfını  
                   Ḥayrete batdı niçesi niçesi ḳaldı ṭaña E.D. 
             3

ab 
 Bu beyit E.D.’nda bulunmamaktadır. 
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Ѐy kemān ebrū beni unıtma her-dem aña  

 

4. 0Ol iki ruḫsār-ı zībādan alup cānānumı 

Başun alup gitdi mihr ü māh maġribden yaña  

 

5. 0Ṣūret-i Mecnūnı bir naḳḳāş taṣvīr eylemiş 

Gördüm Emrī ger ża‘īf olaydı beñzerdi baña 

 

 

26. 

VE LEHÜ  

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Ṣanki bir bülbüldür iki ḳaşuñ ortasında ḫāl 

Gülşen-i ḥüsnünde açmış misk-i terden perr ü bāl 

 

2. 0‘Aksdür ṣanma görinen döymeyüp éy meh-liḳā 

Firḳat-i ebrūña kendün ṣuya atmışdur hilāl 

 

3. Ḳaddüñ üzre zülfünüñ ābdālı olmışdur ‘alem 

Başı üzre na‘l kesdügi degül mi aña dāl 

 

4. 0Gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-diliñ 

Nālesin gūş étmege açmış ḳulaġun bir nihāl 

 

5. Bir ḳılı biñ yardı ṭab‘-ı mū-şikāfum Emrīyā 

Baġladı ol mū-miyān vaṣfunda bir ince ḫayāl 

                                                
             4

ab 
 Bu beyit E.D.’ındaki gazelin 3. beyitidir.  Ruḫlaruñdan şarḳ-ı ḥüsn içre seḥer olup ḫācil 

                                                                                   Başın alup ḳaçdı mihr ü māh maġribden yaña  E.D. 
5

ab 
 Bu beyit E.D.’ndaki gazelin 6. beyitidir. 5

a 
Ṣūret-i:Emrīyā  E.D.    

5
b
 Emrī:anı  E.D.          

26
 A 5

b
   E.D. (Y.S.) s. 176 

1
b 
 misk:müşg  E.D.          

2
a 
 ‘Aksdür ṣanma görinen: ‘Aks-i māh-ı nev degüldür  E.D. 

2
b  

ebrūna:ebruñla E.D.          
4

ab 
 Bu beyit  E.D.’nda bulunmamaktadır.     



47 
 

 

 

27. 

VE LEHÜ  

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Tīrüñi éy ḳaşı yā sīneme gönder cān al 

Ṣohbet-i ġamze-yi ḫumāruñ içün ḳurbān al 

 

2. 0Atma yabanlara oḳlaruñı éy ḳaşı kemān 

Sīne şehrine getür her birine biñ cān al 

 

3. Ṣanma ḳādir degülem sīme gözümden ġayrı 

Dostum dīdeme gel la‘l [ü] dür ü mercān al 

 

4. 0Cānumı almaġa gönderdi ḫadengi dédi yār 

Ġamze-i mestüm-içün var yüri tīz büryān al  

 

5. ‘Arṣa-i ‘ışḳda ṭob eyledi başun Emrī  

Sende éy zülf-i ḫamīde elüñe çevgān al 

 

 

28. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Bülbüli şeydā néce āh étmesün gülzārda 

                                                
27

 A 5
b
   E.D. (Y.S.) s. 177 

1
b 
 ḫumāruñ:fettānuñ  E.D.    

2
b 
 birine biñ:birisine  E.D.    

4
b 
 büryān:ḳurbān  E.D.    

28
 A 6

a
   E.D. (Y.S.) s. 243 

1
a 
 āh étmesün:zār olmasun    
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Yılda bir gül açılup ol da miyān-ı ḫārda 

 

2. 0Sīnem üstünde bu ḳanlu ḳanlu tāze dāġlar 

Lālelerdür baş çıḳarmış dāmen-i kühsārda * 

 

3. 0Sīnede çekdüm elifler ḳaşuñı yād eyleyüp 

Serv [ü] ‘ar‘ar şeklini naḳş eyledüm dīvārda 

 

4. Kirpigüm üstindeki bu ḳaṭre ḳaṭre yaşlar 

Ṣanki lu’lu’dür dizilmiş dāne dāne tārda 

 

5. 0Emrīyā sermāye-yi ‘ömründe sūd olur ziyān 

Her ki cānun ṣatup alur ‘ışḳı bu bāzārda 

 

*DER-KENAR: Lālelerdür baş çıḳarmış ḳulle-yi kühsārda 

 

 

29. 

RAḤMĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

            Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. ‘İẕāruñda bu zülf-i ‘anber-ālūd 

Görinür āteş üzre nitekim dūd 

 

2. Dehānı vaṣfı cānā cevher-i ferd 

Söziñ ketm-i ‘ademden oldu mevcūd 

 

3. Buḫūr ét nār-ı ‘ışḳa cism-i pāküñ 

Yanunca āteşe ḫoş-bū olur ‘ūd 
                                                                                                                                                   

1
b
  açılup:açılur  E.D.    

2
a 
 Sīnem üstünde bu ḳanlu ḳanlu tāze:Baġrumuñ üstindeki bu ḳara ḳara E.D. 

2
b
 dāmen kelimesi yanlış olduğundan dolayı der-kenār ile hata düzeltilmiş.      

3
a 
 Sīnede // ḳaşuñı:Sīnemde // ḳāmetin  E.D.    

5
b 
 ki cānun:biri cān  E.D.    

29
 A 6

a
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4. ‘Adūlardan varulmaz kūy-ı yāre 

Der-i maḳṣūdımız ḥayfā ki merdūd 

 

5. Viṣāl olsa n’ola Raḥmīye hicrān 

Ḫalīle gülşen oldı nār-ı Nemrūd 

 

 

30. 

HÜDĀYĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

                                                                                    

1. Geçer imiş ḫaṭuñ esrārınuñ abdālı senüñ 

Nār-ı āhum ṭoḳınur otına bir gün çemenüñ 

 

2. Ḳılıcun mülk-i dili fetḥ idicek geldi şehā 

Bir ‘alem dikdi oḳıñ üstine burc-ı bedenüñ 

 

3. Düşmege çāh-ı zenaḫdānuña bu Yūsuf-ı dil 

Sebeb olmışdur aña gīsū-yı ‘anber-şikenüñ 

 

4. Çeşme-yi la‘lüñi bünyād iden üstād-ı ezel 

Eylemiş havż bilürin aña çāh-ı ẕeḳanuñ 

 

5. Nār-ı şevḳ içre Hüdāyī ḳo göyünsün tenüñi 

Yandı ṭut meclis içinde yine bir pirehenüñ  

 

 

31. 

ŞÜHŪDĪ RĀST 

 

                                                
30

 A 6
a
   H.D. (H.Y.) s.322 

31
 A 6

b
  (E.C.) Ş.Dç.’debulunmamaktadır.  
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Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Dehenün vaṣf idemez sen gül-i nāzik-bedenüñ 

Olsa her bergi zebān ġonçe-yi ṣaḥn-ı çemenüñ 

 

2. Şeb-i firḳatde meded éy meh-i ḫurşīd-likā 

Girmesün araya başdan çıḳar ol pīrehenüñ 

 

3. Āteş-i şevḳa yanup gülşen-i gül nār oldı 

Lem‘a-yi ḥüsni düşelden o ḳad-i nā-revenüñ 

 

4. Gösterür her yanadan ‘āşıḳ u ma‘şūk yüzin 

Ṣāfdur ḥaḳ bu ki mir’āt-ı dile nesterenüñ  

 

5. Èy Şühūdī o yüzi gül boyı şimşād yéter 

Ḳad [u] ruḫsārı gerekmez baña serv [ü] semenüñ 

 

 

32. 

SEBZĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Berg-i gülden düreydüm olaydı pīrehenüñ  

Ḳorḳarum éy lebi ġonçe ola āzürde tenüñ 

 

2. N’ola dil bülbüli feryād hezār eylerse 

Ġonçe-yi gülşen-i cennetdür éyā gül dehenüñ 

 

3. Cān-ı şīrīni revān eyler-idüñ éy ‘āşıḳ 

Añlasayduñ sen eger ḥāletüni kūhkenüñ 

                                                
32

 A 6
b
    

1
a 
 Vezin oturmuyor.    
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4. Diye bir rūḥ-ı revāndur ki alur cānı revān 

Şīve vü nāz-ıla reftāruñı kim görse senüñ 

 

5. ‘Ayş idüp bir ḫaṭı sebz-ile gülistānda müdām 

 Sebzīyā var yüri sür  ẕevḳını bezm-i çemenüñ 

 

 

33. 

REF‘Ī RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Varaḳ-ı gül degül üstünde perīşān çemenüñ 

Penbe-yi dāġıdur ol bülbül-i ḫūnīn-kefenüñ 

 

2. Dil-i bīmāruñ eger zārunı gūş étmeseler 

Ṣaġ kim derdi içinde baña bu pīrehenüñ 

 

3. Baḳmayup ḳanlu yaşuma görün ol merdi kim 

Gözüm öñinde yére çaldı ‘aḳīḳun Yemenüñ 

 

4. Büsr-i mūdur diseler mū-yı miyānuñ söz yoḳ 

Andadur söz ki hemān bir ser-i mūdur dehenüñ 

 

5. Baḥẟ idüp zülf-ile çıḳmadı başa Ref‘ī[-i zār] 

Kendüye ḳıldı yüzi ḳarası misk-i Ḫotenüñ 

 

 

34. 

‘UBEYDĪ RĀST 

 

                                                
33

 A 6
b
    

34
 A 7

a 
 (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.    
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Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Dil uzatmuş ḫaṭ-ı sebzine o ḫad-ı semenüñ 

Tīz gidenlerde velī ḳorıya berg-i çemenüñ 

 

2. Āb-ı ṣāfī gibi ol pīrehen-i māī-reng 

Ki güzel gösterür éy māh senüñ sīm-tenüñ 

 

3. Seni ben öldürüren cevr-ile ḳatlan dérsüñ 

Dostum ḳatlanayın cevrüñe billāh senüñ 

 

4. Bilmem éy ġonçe-dehen hīç ne efsūn étdi 

Leblerüñi biri birinden ayurdı ẕeḳanuñ 

 

5. Èy ‘Ubeydī götürüp gitmese naẓmuñ sözi ḳo 

Söz götürmez ḳatı nāzikdür o ġonçe-dehenüñ 

 

 

35. 

NİHĀNĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Öykünür ḳadd-i ḫırāmānuna sen sīm-tenüñ 

Oynadursa n’ola āhum yéli servüñ çemenüñ 

 

2. Bir nezāket ideyin añ-ıla başdan çıḳsun 

Niye ḳocar seni éy ruḫları gül pīrehenüñ 

 

3. Èy ḫaṭı misk-i Ḫaṭā ‘āşıḳ -ı miskīn gibi 

Ṭolaşur  gerdenüñe gīsū-yı ‘anber-şikenüñ 

                                                
35

 A 7
a 
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4. ‘Araḳ-ı la‘l-i lebüñ baña şeker şerbetidür 

Aña bir kāse-yi billūr-ı muṣaffā ẕeḳanuñ 

 

5. Bir söz-ile n’ola aldıysa Nihānī dilini 

Ṭatlu dillüdürür éy yār şeker-leb dehenüñ 

 

 

36. 

MECDĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Sebz-gūn ḫaṭṭuña gülşende dil uzatdı senüñ 

Yine éy ġonçe-dehānum dili çıḳdı çemenüñ 

 

2. Çemen ü ġonçenüñ éy serv ne aġzı dili var 

Dillerine alalar ẕikr-i ḫaṭuñla dehenüñ 

 

3. Būy uġırladı diyü kākül-i müşgīnüñden 

Çıḳarurlar derisin nāfe-yi misk-i Ḫotenüñ 

 

4. Ayırur birbirimizden diyü kesdiler anı 

Ṣıġmadı lebleriñüñ aralarında semenüñ  

 

5. Mecdīyā döymedi bu sūz-ı dile hīç ḳabā 

Yüri var pīr-i semenderden idün pīrehenüñ 

 

 

37. 

ŞEYḪĪ RĀST 

 

                                                
36

 A 7
b 
  

37
 A 7

b 
 (M.İ.-C.K.) Ş.D.’de bulunmamaktadır. 
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Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Yaḳasından geçirüp ḳoçduğı-çün sīm-tenüñ 

Rūz-ı maḥşerde girībānun alam pīrehenüñ 

 

2. Bize ol yüzi gülüñ ḳāmet-i bālāsı gerek 

Oda yansun n’idelüm serv-i bülendün çemenüñ 

 

3. Lebüñe ḳaç başı vardur şekerüñ kim ezile 

Zülfiñe cānı mı var ṭolaşa misk-i fitenüñ 

 

4. Bāde bezm içre dem-ā-dem bir ayaġ üzre döner 

Lebi şevḳi-y-ile ol sāḳī-i ġonçe-dehenüñ 

 

5. Beñzedür ḳamet [ü] ruḫsārına yārüñ dérler 

Göre endāmını éy Şeyḫī bu serv-i çemenüñ 

 

 

38. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Naḳd-ı eşküñ yüzine baḳmadı ol sīm-tenüñ 

Rūyıñ éy dil n’ola bu derd-ile zerd olsa senüñ 

 

2. Şeh-i ḥüsnüñ dédi aḳ ṣancaġıdur ḳāmetüñe 

Boyıñ üzre gören éy zülf-i siyeh pīrehenüñ 

 

3. Cāmi‘-i ḥüsn olalı éy ḳaşı miḥrāb yüziñ 

Anda ṭob āyineler ġabġabun-ıla ẕeḳanuñ 

                                                
38

 A 7
b 
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4. Öykünür ayaġuñ altında senüñ kebkebüñe 

Ser-i gerdūnda yüridür yéri olsa Perenüñ 

                                                                                 

5. Seni āḫir şeh-i ġam ṭob-ı ḥavādiẟle yaḳar 

Āhenīn ḳal‘a daḫı olsa Rıżāyī bedenüñ 

 

 

39. 

NEV‘Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. İçüp devr-i lebüñde ġonçe-veş ḫūn-ı ciger çeşmüm 

Ṣafā-yı cām-ı ‘ışḳı bunca demlerdür sürer çeşmüm 

 

2. 0Yatarmış ḫˇābda beñzer ḫayāl-i dürr-i dendānuñ 

Ġubār-ı kūyuñı gözden geçürdi ser-be-ser çeşmüm 

  

3. 0Ḍarīre tūtiyā-yı ḫāk-i rāhuñ var-iken ‘aynum 

‘Aceb mi çekse kuḥl-ı Iṣfahānīden żarar çeşmüm 

 

4. Libāsun erġuvānī ḳılsa ol şūḫ-ı siyeh-çerde 

Bilemen geydürür merdümlerine allar çeşmüm 

 

5. Hevāyī ‘ışḳ-ıla Nev‘ī gibi meyden degül ḫālī 

Çerāġı şöyle beñzer sāġar-ı Cemden yaḳar çeşmüm 

 

 

40. 

‘İẔĀRĪ RĀST 

                                                
39

 A 8
a 
  N.D. (M.T.-M.A.T) s.408 

2
b 
 ser-be-ser:ser-te-ser N.D.    

3
a 
 ‘aynum:‘ömrüm N.D.    

40
 A 8

a 
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Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. İẟār-çün ola şāha iki peymāne güher çeşmüm 

Bu fikri néce demler oldı kim ölçer döker çeşmüm 

 

2. Görüp mihr-i ruḫunda ḫaṭṭun eylerse ‘aceb midür 

Be-ġayet merdüm-i terdür buluṭdan nem ḳapar çeşmüm   

 

3. Perīşān eylesün zülfini görsün ruḫların diyü  

Müjemde şāne vü āyine-yi rūşen ṣunar çeşmüm 

  

4. Eger ‘ışḳ-ı nihānı girye ile eylese ifşā 

Yüzine néce baḳsun kim öñinde süd döker çeşmüm 

 

5. Eger gökler düşerse éy ‘İẕārī ḫāk-i pāyına 

Sirişküm dānesini bitmez éş olmaz eker çeşmüm 

 

 

41. 

REF‘Ī RĀST 

 

  Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ḳabaġun revzeninüñ rūz u şeb açar ḳapar çeşmüm 

Ḫayālüñ şāhını ḳondurmaġa ölçer döker çeşmüm 

 

2. Ṣabādan gerd-i rāhuñ tūtiyāsın olmaġ-içün hep 

Nesi var-ısa bu yolda ḳomaz döker ṣaçar çeşmüm 

 

3. Leb-i baḥr-i sirişküm üzre ḳaṣr-ı dil-güşādür ser 

                                                
41

 A 8
a 
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İki manẓardur anda rū-yı deryāya baḳar çeşmüm 

                                                                                       

4. Dirīġ étmez demünde cānını isterse anuñ-çün 

Dilümle ḳarışur ḳanı yaḳındur bir ṭamar çeşmüm 

 

5. Ġubār-ı yārı merdümler gözine sürmedin Ref‘ī 

Dédi bu tūtiyā ancaḳ görince bir naẓar çeşmüm  

 

 

42. 

ŞEFĪ‘Ī RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Çıḳar dūdım semāya rū-yı ḫāke yaş döker çeşmüm 

Zemīn ü āsumānı ‘āḳıbet yaḳar yıḳar çeşmüm 

 

2. N’ola ger ḫāk-i pāyuñ kuḥl édünse éy perī-peyker 

Çü diḳḳat-bīn-vār bāb-ı baṣīretten geçer çeşmüm 

  

3. Mey-i ḥamrā-y-ıla cāmın belā bezmünde bir idüp 

Ḥabāb-āsā müdāmī  la‘l-i yāre göz deger çeşmüm 

 

4. Sirişküm seyli ġarḳ étdi vücūdum mülkün aġyāruñ 

Keser ‘ırḳın götürür aḫir a‘dādan ṭamar çeşmüm 

 

5. Emān virmez Şefī‘ī cān u dil murġın şikār eyler 

Èdelden şāh-bāz-ı çeşm-i dildāruñ maḳar çeşmüm 

 

 

43. 

RIŻĀYĪ RĀST 

                                                
42

 A 8
b 
  

43
 A 8

b 
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Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ne ṭañ Ya‘ḳūb-veş aġarsa éy nūr-ı baṣar çeşmüm 

Yaşun ṣorsuñ virür çaḳ Nūḥ ṭūfāndan ḫaber çeşmüm 

 

2. Cihāndan göz yumardı çoḳdan éy nūr-ı baṣar çeşmüm 

Görem dīdāruñı diyü umar aña baḳar çeşmüm 

 

3. Èdelden faṣl-ı hicre fenn-i maḥşerde naẓar çeşmüm 

Kitāb-ı ‘ışḳ-ı dilberde neler gördi neler çeşmüm 

 

4. Ḫayāl-i tīr-i ġamzeñ yāre urmış göz göz étmişdür 

Anuñ-çün éy ḳaşı yā dem-be-dem ṭurmaz ḳanar çeşmüm 

 

5. Alup ḫāk-i rehün sürme yérine sürdi çeşmüne 

Olursa éy Rıżāyī yéridür nūr-ı baṣar çeşmüm 

 

 

44. 

MECDĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ḫayāl-i la‘lüñ-ile dem-be-dem ḳanlar yudar çeşmüm 

Geçer peymāne gibi ‘āşıḳ-ı ḫūnīn çeker çeşmüm 

 

2. Muḥabbet mācerāsın Ḳays-ıla aġlaşsalar bir dem 

Sirişk-i seyl semtünden néce vādī açar çeşmüm 

                                                                                     

3. Geçürür leşker-i encüm şümār-ı eşkini gözden 

                                                
44

 A 8
b 
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Şebī-ḫūn étmesün uyḫu diyü yılduz ṣayar çeşmüm 

 

4. Aḳarken seyl-i eşki dem-be-dem çekseñ aña kuḥlı 

Boyanmaz aña vü ṭutmaz anı éy sīm-ber çeşmüm 

 

5. Eridüp baġrı yaġın Mecdīyā dökdi gözi nūrın 

Géce gündüz kitāb-ı ḥüsn-i cānāne baḳar çeşmüm 

 

 

45. 

EMRĪ RĀST  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ḫayālüñ ṭıflunı gördükde baġrına baṣar çeşmüm 

Başuna rişte-yi müjgān-ıla aḳça daḳar çeşmüm 

 

2. 0Ṭa‘āmı göz yér aç ḫˇān-ı cemālüñ éy ḫalīlüm gel 

Ṭoyınca görmek olmazsa ḳo görsün bir naẓar çeşmüm 

 

3. 0Sirişküm ṭurmayup gitdügi budur ḳaṣr-ı dīdemden 

Ḫayāline olur engel diyü gözden savar çeşmüm 

  

4. 0Gidüp ol meh şitāb-ıla éder ġarḳ-ı ‘araḳ rūyın 

Anuñ aġlar bu ḫūyından ‘aceb mi olsa ter çeşmüm 

 

5. Ṣaçılan ḳanlu yaş ṣanma şerārıdur anuñ Emrī 

Ruḫı şem‘iyle bezm-i şevḳda nergis yaḳar çeşmüm 

 

 

                                                
45

 A 9
a 
 E.D. (Y.S.) s.191 

2
ab 

 Bu beyit E.D.’nda gazelin 4. beyitidir.   
2

a  
ḫalīlüm gel:perī-peyker E.D. 

3
ab 

 Bu beyit E.D.’nda gazelin 2. beyitidir.  
4

ab 
 Bu beyit E.D.’nda gazelin 3. beyitidir.  4

a  
Gidüp:Gider 
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46. 

NİHĀNĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Revān olan yaşum seyline bulmadı arar çeşmüm 

Cihānuñ cūlarun gözden geçürdi ser-te-ser çeşmüm 

  

2. Egerçi rū-yı zerdüñ-vār zeri ‘arż étmege yāre 

Velīkin la‘l-i ḫūn-efşān-ıla anı baṣar çeşmüm 

 

3. O māh-ı ‘ālem-ārānuñ ġubār-ı ḥaṭṭ-ı ruḫsārı  

Döker yaşını her laḥẓa ‘aceb mi düşse ter çeşmüm 

 

4. Nédem ol merdüm-i dīde ḳızıllar giyse gül gibi 

Benüm de ḫūn-ı dilden erġuvānīler giyer çeşmüm 

 

5. O nūr-ı dīdemi gözden Nihānī çünki dūr étdi 

Bu dehr-i bī-vefāya eylemez artuḳ naẓar çeşmüm 

 

 

47. 

NİZĀRĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Bulursa ḫāk-i pāyuñ kīmyā éy sīm-ber çeşmüm 

Ne ṭañ merdümler içre çün geçer ehl-i naẓar çeşmüm 

                                                                                         

2. Sürerdüm aġlayup zülfüñ gözüme ḫˇābda gördüm 

Ümīdüm bu yürür ‘ömr-i dırāzı çoḳ yaşar çeşmüm 

                                                
46

 A 9
a 
  

47
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3. Raḳīb-i rū-siyehle seyr éderken gördi sen māhı 

‘Aceb mi girye eylerse bulutdan nem ḳapar çeşmüm 

 

4. Ġam-ı nār-ı ruḫuñ ḳaṣr-ı vücūdum yaḳmasun diyü 

Degül eşküm iki kāseyle ṭurmaz ṣu seper çeşmüm  

 

5. Ayaġına niẟār eyler néce biñ dürr-ile gevher 

Nizārī pāyuna yārüñ ne dem kim yüz sürer çeşmüm 

 

 

48. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Bezm-i ḥüsn içre olaldan şem‘-i ruḫsāruñ çerāġ 

Ètdi ‘ālem cām-ı ḫurşīdüñ fürūġundan ferāġ 

 

2. Ḳara ider ṣanma dögünmekle yér yér cismümi 

Ben helāküñ yimege bil ki üşübdür pençe zāġ 

  

3. Gitmeye ṭāvūs-ı zülfinüñ hevāsı éy hümā 

Olmayınca murġ-ı dil ṭu‘me-yi zāġ u kelāġ 

 

4. Pāy-māl-i ġam idelden dostlar gerdūn beni 

Çıḳmazam meyḫāneden düşmez elümden hīç ayaġ 

 

5. Gül yüzi hicriyle sīnemde Rıżāyī dāġ mı 

Göreli baġrunda yaḳdı dāġlar lāleyle dāġ 

 

 

                                                
48
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49. 

SEBZĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Eyledikçe nāz-ıla ol serv-i gül-ruḫ seyr-i bāg 

Lāle-veş ben ‘āşıḳun baġrına urur tāze dāġ 

 

2. Aġladıḳça sūz-ı şevḳum n’ola olursa ziyād 

Gözlerinüñ yaşı aḳsa şu‘le-dār olur çerāġ 

  

3. Leşker-i ezhār-ıla ḳonmaġ-içün şāh-ı bahār 

Deşt [ü] ṣaḥrālarda ḳurdı lāleler yér yér otāġ 

 

4. Gülsitānda çīn seḥer ṭurmış ḫumārın yazmaġa 

Nergis-i şehlā elünde sāḳīyā zerrīn ayaġ 

 

5. Ḳayd-ı zülfünden ḫalāṣ oldı ṭutalum Sebzīyi 

Ol gözi bīmār elünden ḳurtulubilür mi ṣāġ 

 

 

50. 

EMRĪ RĀST 

                                                                                     

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Gögsüme çekdüm elif üstine yaḳdum tāze dāġ 

Sen gül-içün lālelerle sīnem itdüm reşk-i bāġ 

 

2. 0Zülf-i şeb-rengüñ göricek dāġ urdım sīneme 

                                                
49

 A 9
b 
  

50
 A 9

b 
 E.D. (Y.S.) s.150 

1
ab 

 Bu beyit E.D.’nda bulunmamaktadır.  
2

ab  
Bu beyit E.D.’nda gazelin 1. beyitidir.  
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Nitekim aḫşama ḳarşu herkes yaḳar çerāġ 

 

3. 0Çoḳdan olurdı binā-yı ḥüsn éy dilber ḫarāb 

Olmasañ sīmīn sütūn[ı] ḳadd-ıla aña ṭayaġ 

 

4. 0Deşt-i ġamda mū-yı julīdem gören başumda dér 

Gör bu Mecnūnı ki üşmüş başuna zāġ u kelāġ 

 

5. 0Ol gül-içün şol ḳadar ḳan aġladum gülşende kim 

Ḫūn-ı eşküñden ḳızardı Emrī pā-yı kebk-i bāġ 

 

 

51. 

‘UBEYDĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. İdrāk-ı mihrüñ olmasa bī-iḫtiyār şems 

Gezmezdi dehri başı açuḳ āşikār şems 

 

2. Başı  dönüp yanar mı-y-ıdı od gibi teni 

Bīmār-ı ‘ışḳun olmasa ger tābdār şems 

 

3. Her géce ḳovdılar éşigüñden seḥer yine 

Yüzin ele alup gelür éy şehriyār şems 

 

4. Ceyş-i şerār-ı dilden mi ḫavf éder  

Eflāki ḳıldı kendüye ḳat ḳat ḥiṣār şems 
                                                                                                                                                   

2
a
 göricek dāġ urdım sīneme:görüp sīnemde yaḳdum tāze dāġ  E.D.  

2
b
 herkes:kişi   E.D. 

 
   

3
b 
 Olmasañ // ḳadd-ıla:Olmasa // ḳaddüñüñ E.D.  

4
ab 

 Zülf-i müşgīnüñ ḳoyup Leylī içün cān virdügin 
      Ḳaḳdılar başına Mecnūnuñ üşüp zāġ u kelāġ E.D.    
5

a 
 gül:gün  E.D.  

5
b  

eşküñden:eşkümden E.D. 
 

51
 A 10

a 
 (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.    
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5. Ḳaṭ‘ idemez menāzil-i ‘ışḳı ‘Ubeydīyā 

Tā haşr ḫing-i çerḫe olursa süvār şems  

 

 

52. 

MECDĪ RĀST 

  

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Ejder gibi felekde olup āşikār şems 

Ẕerrāt ṣanma ṣaçdı demünden şerār şems 

  

2. 0Ṭūbā aġup göge güni ṭoġdı feleklerüñ 

Kim étdi fetḥ-i memleket-i Zengibār şems 

 

3. Yére géçerdi yér delik olsa ḥicābdan 

Sen āfitāba ḳarşu olup şerm-sār şems 

 

4. 0Başun alup eline feleklerde çerḫ urur 

Kim oldı mihr-i ḫaddüñ-ile şerm-sār şems 

 

5. 0Mecdī gibi fikende-yi kūy-ı belā olup                                                                            

Yüz yére ḳodı miḥnet-ile sāye-vār şems   

 

 

53. 

BAḲĪ RĀST 

                                                
52

 A 10
a 
     P.B.M. (v.261a-291a) (S.C.B.) s.63 

1
a 
  Oldı felekde encüm-i eşküm şikār şems P.B.M. 

2
b 
  kim:çün P.B.M. 

4
b 
  Oldı helāḳı mihr-i ruḫuñ bī-ḳarār şems P.B.M. 

5
a 
  kūy:kūh P.B.M. 

5
b   

miḥnet-ile:ḥacletle P.B.M. 
 

53
 A 10

b 
     B.D. (S.K.) s.175 



65 
 

         

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Baḥẟ étmesün ‘iẕāruñ-ıla encümende şem‘ 

Ḳande çerāġ-ı māh-ı şeb- efrūz ḳande şem‘ 

 

2. 0Bād-ı ḫazān érişmedin ér ṣaḥn-ı bāġa kim  

Bezm-i bahāra nergis olupdur çemende şem‘ 

 

3. Çün ṣubḥ olınca bellü olur yüzi ḳarası 

Germ olmasun o ḥüsn-ile éy māh ineñde şem‘ 

 

4. Olsun çerāġı ruḫlarıñuñ rūşen éy ṣanem 

Yaḳduḳca mihr ü māh bu deyr-i kühende şem‘ 

 

5. Bāḳī ‘aceb mi şi‘r-i dil-efrūzuñ étseler 

Erbāb-ı ‘ışḳ cem‘ olıcaḳ encümende şem‘ 

 

 

54. 

ZĪNETĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. ẞābit ḳadem olaydı eger encümende şem‘ 

Mıḳraż-ı ġamla olmaz idi ser-figende şem‘ 

 

2. Od yaḳmayaydı başuna āhum yéli eger 

Ètmezdi girye ṣubḥa dek éy şūḫ-ı ḫande şem‘ 

 

                                                
2

ab 
  B.D.’nda 2. beyit ile 3. beyit yer değiştirmiştir. 

54
 A 10

b 
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3. Fānūs içinde ḥabs idüben boynını urur 

Pervānesini olduġı-içün küşende şem‘ 

 

4. Meslisde dün géce o yalıñ yüzlü ‘ışḳına 

Hīç bir yérini ḳomadı yaḳdı bedende şem‘ 

 

5. Èy Zīnetī firāḳ-ı nigār-ıla giryeden 

Göz yummadı ṣabāḥa degin encümende şem‘ 

 

 

55. 

SEBZĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Yārüñ olalı şevḳ-ı cemāline bende şem‘ 

Meyl eyler oldı gördügi serv-i bülende şem‘ 

 

2. Meclisde gördi derd-ile sūz u güdāzımı 

Yandı yaḳıldı ḫaylī bu ben derdmende şem‘ 

 

3. Pervānesini oda yaḳar mıydı olmasa 

Nārenci şeb-külāh-ıla her encümende şem‘ 

 

4. Erbāb-ı bāġ-ı ‘ıyş u bahār eylesün diyü  

Lāle yaḳıpdurur yine yér yér çemende şem‘ 

                                                                             

5. Sebzī gibi yanar mıdı ḥasret odı-y-ile 

Ger ḥālet añlamasa o sīmīn bedende şem‘ 

 

 

56. 

                                                
55

 A 10
b 
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HÜDĀYĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Èy ḳaşı yā ḫadengüñe sīnem nişāne dik 

Nāzıñ nihāl-i servdür ol bāġ-ı cāna dik 

 

2. 0Nīzenle sīnemi yéter itdüñ delik delik 

Şimden girü ‘aṣābī dil-i nā-tüvāna dik 

 

3. 0Èy cān ṭabībi tīġ-i ġamuñ sīnem étdi çāk 

Gel sūzen-i müjeñle yine nāzikāne dik 

 

4. 0Gül dikme bāġa ‘ārıż-ı dilber yéter diyü 

Serv [ü] çenār geldi yine bāġ-bāne dik 

 

5. ‘Uşşāḳ içinde eyle Hüdāyīyi ser-ferāz 

Èy Yūsuf-ı zamāne başını kes sināne dik 

 

 

57. 

ṢIYĀMĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Kes ḫançerüñle başumı şāhum sināne dik 

‘Uşşāḳ içinde burc-ı bedende nişāne dik 

 

2. Ur oḳlaruñı sīnemi étsün delik delik 

                                                                                                                                                   
56

 A 11
a 
     H.D. (H.Y.) s.321 

2
a 
  Nīzeñle:Tīriñle H.D.  

3
a 
  çāk:ḫāk H.D. 

4
b 
  yine:bugün H.D. 

57
 A 11

a 
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Èy ḳaşı yā nişānuñı meydān-ı cāne dik 

 

3. Ḳaddüm nihāli gülşene ‘ar‘ar yéter diyü 

Ol serv-i nāz geldi görün bāġbāne dik 

 

4. Ṣāfī şarāb [u] ṣāfī ṣu [ṣū]fī ‘aṣā-y-ile 

Birkaç içürdi geldi bu ben nātüvāne dik 

 

5. Mıḳraż-ı hicrüñ étdi Ṣıyāmīyi sīne çāk 

Gel éy tabīb-i cān anı sen nāzikāne dik 

 

 

58. 

RĀHĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Şevḳ-ı mihrüñ sīnem içinde eyā ḥüsn-i cemīl 

Sālik-i rāh-ı ġamem besdür baña rūşen delīl 

 

2. Ḳāmet-i serv-i revānuñ müntehādur sidreden 

Ḳaṭre-yi āb-ı zülālüñ teşnesidür selsebīl 

 

3. Dér gören ruḫsāruñ üzre éy melek ebrūlaruñ 

Gūyiyā ‘arş üzre açmışdur ḳanadın Cebraīl 

                                                                            

4. Eşk-i çeşmümdür görün kūyıñda éy Yūsuf-cemāl 

Kablamışdurur yine eṭrāf-ı Mısrı cū-yı Nīl 

 

5. Rāh-ı ‘ışḳ-ı yārdan çıḳma yolunda oyna baş 

‘Āşıḳ-ı ser-bāz olana Rāhiyā budur sebīl 

 

                                                
58

 A 11
a 
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59. 

‘ALĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Rū-yı zerdüm şem‘ idüp cān riştesin ḳıldım fitīl 

Da‘vī-yi ‘ışḳa iḳāmet eyledüm rūşen delīl 

 

2. Nūr-ı dīdāruñda bu zülf-i nigārı dér gören 

Yandı ġāyet ḳurbdan gūyā ki per-i Cebrāīl 

 

3. Gülşen-i ḳūyıñdadur cennāt-ı ‘adn-ı ḫālidīn124 

Kevẟer-i la‘lüñdedür ‘aynen tesemmi selsebīl125  

 

4. Āb-içün ayrıldı dīdāruñdan éy Yūsuf-cemāl 

Dögünüp taşlarla endāmın ser-ā-ser étdi Nīl 

 

5. Èy ‘Alī çün dīdeden dūr oldı ol Yūsuf-cemāl 

Çāre yoḳdur saña bu ġamdan meger ṣabrun cemīl126  

 

 

60. 

BĀḲĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Zülfüñi görüp ‘iẕāruñ üzre éy ḫūr-ı cemīl 

Ṣanuram zīncīr şeklin baġlamışdur selsebīl 

                                                
59

 A 11
b 
     

124 Kur‟an, 98.Beyyine Sûresi, Ayet 8 
125 Kur‟an, 76. İnsan Sûresi, 18 
126 Kur‟an, 12.Yûsuf Sûresi, 18 
60

 A 11
b 
     B.D. (S.K.) s.201 
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2. 0Secde-yi ḫāk-i ser-i kūyıñda māh-ı çārdeh 

Çihre-yi zerdün ġubār-ālūde ḳılmış bir ẕelīl 

 

3. 0Cāmi‘-i ‘ışḳunda yārüñ çerḫ bir ḳandīldür 

Āfitāb-ı ‘ālem-efrūz aña bir rūşen delīl 

 

4. Yollar étdi çihre-yi zerdümde seyl-i eşk-ile 

Çeşm-i giryān beñzer ol saḳḳāya kim eyler sebīl 

 

5. Muntaẓır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 

Tūtiyāya Bāḳīyā muḥtāc olur çeşm-i ‘alīl 

 

 

61. 

ḤALĪMĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḳaddüñ üstünde görenler zülfüñ éy ḥūrī-cemīl 

Sidre üstünde ḳanat germiş ṣanurlar Cebrāīl 

 

2. Dāne-yi ḫālüñ ḫayāli ile dāġ urdum dile 

Fikr-i zülfüñle yine göñlümde yaḳdum bir fitīl 

                                                                                          

3. Çeşme-yi la‘lüñ ġamundan kevẟer ırmaġı gibi 

Aġlayu aġlayı gözden çıḳdı cānā selsebīl 

 

4. Oda düşme éy gönül şem‘-i cemāl-i yār-içün 

Zülfine yapış çerāġı ḥüsne isterseñ delīl 

 

                                                
2

a 
  kūyıñda:kūyıñla  B.D. 

3
b 
  delīl:fetīl B.D. 

61
 A 11

b 
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5. Var dimez aġzı-y-ıla béline merd-i mū-şikāf 

Èy Ḥalīmī bilmezem arada n’eyler ḳāl u ḳīl 

 

 

62. 

ẔĀTĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Cur‘a-i cām-ı lebüñ görse déye ḥūr-ı cemīl 

Sūre-yi Kevẟer ḥaḳı çıḳdı gözümden selsebīl 

 

2. Tāra otursa ‘aceb mi ‘aynına āb-ı ḥayāt 

Aġlamaḳdan ḥasret-i la‘lüñle olmuşdur ‘alīl 

 

3. Cāmi‘-i ‘ışḳuñda bir ḳandīldür yanar yürek 

Şu‘ledür peykān-ı miḥnet aña yéterdür fitīl 

 

4. Bir muṣaffā pāk aḳarsu-y-ıdı göñlüm benüm 

Dilrübālar meclisinde eyledim anı sebīl 

 

5. Ḳıble ḥaḳḳı-çün bulurduñ Ka‘be yabmışca ẟevāb 

Cān u dilden Ẕātīnüñ göñlün yapayduñ éy ḫalīl 

 

 

63. 

MUḪLİṢĪ RĀST 

            

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
62

 A 12
a 
     

63
 A 12

a 
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1. Ruḫlaruñ üzre görenler zülfüñ éy ḥūr-ı cemīl 

Perde oldı ṣandılar ḫurşīde per-i Cebrāīl 

 

2. Bāġ-ı ḥüsnüñ gülşen-i cennetdür éy ḥūr-ı behişt 

Ḳāmetüñ ṭūbā şarāb-ı la‘l-ı nābuñ selsebīl 

 

3. Gözlerüñe nergisi ben néce teşbīh ideyin 

Gözlerüñ pür-fitne vü āşūb nergis bir ‘alīl 

 

4. ‘Ārıżuñ luṭfın temāşā étdüm éy Yūsuf-cemāl 

Gözlerümden çıḳdı ol laḥza benüm deryā-yı Nīl 

 

5. İncedür yārüñ déyenler bilmediler bélini 

Ḳıldılar éy Muḫliṣī ḥaḳḳında néce ḳāl u ḳīl 

 

 

64. 

EMRĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Hedef-i tīr-i belādur görinen baş degül 

Bir iki ok yelegidür kararan kaş degül 

                                                                         

2. 0Delinüp göz göz olupdur tenüm üstündeki baş 

Yoḫsa başumda iki dīde-yi ḫūn-pāş degül 

 

3. 0Āteşīn mey ḳoyıcaḳ ‘aks-i ruḫ[ı] tābundan 

Ki ṣınur sīm ḳadeḥ[i] dīde aḳan yaş degül 

 

4. 0Dil-i zāhid bulımaz sūz u güdāz-ıla ṣafā 

                                                
64

 A 12
a 
   E.D. (Y.S.) s.177  

2
a 
  başumda iki:dīdemde benüm  E.D. 

3
a 
  ruḫ[ı]:lebin B.D. 
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Ṣıdı sīmīn ḳadeḥ[i] dīde aḳan yaş degül 

 

5. Yé ciger vaṣlasınuñ sīnede külbasdusını 

Emrīyā ḫūn-ı ṣafā hīç yé[ye]cek āş degül 

 

 

65. 

REF‘Ī RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ḳubbe-yi cāmi‘-i ġamdur bilürin baş degül 

Dīdeden anuñ ayaġıdur aḳan yaş degül 

 

2. Merdüm-i dīde ṭabaḳlarla ṣaçar pāyuña dürr 

Seni gördükçe gözümden dökülen yaş degül 

 

3. Āh-ı dil-sūz-ıla nerm olsa n’ola ḳalb-i nigār 

Āteş-i ‘ışḳa demürler döyemez ṭaş degül 

 

4. Geçdi bir cām-ıla Cem kendüden éy sāḳī hemān 

Baña ol bezm-i muḥabbetde ayaḳdaş degül 

 

5. Merdüm-i çeşmüm aña ṣubḥa-yi mercān olmuş 

Ref‘īyā bu görinen eşk-i güher-pāş degul 

 

 

66. 

BEHİŞTĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

                                                                                                                                                   
4

b 
  Ṭaşdur līk yanup şīşe olur ṭaş degül  E.D. 

65
 A 12

b 
     

66
 A 12

b 
    Beh.D. (Y.A.) s.401 
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Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Dilde ser-çeşme-yi ġamdur bilürin baş degül 

Dīdeden anuñ ayaġıdur aḳan yaş degül 

 

2. Sīne ṣahrāsına yaġdurmaġa bārān-ı ġamı 

Ḳıṭ‘a-yı ebr-i belādur ḳararan ḳaş degül 

 

3. Ger hücūm eyler-ise darbzen-i na‘ra-yı şevḳ 

Āhen olsa yıḳa ġam ḳal‘asını ṭaş degül 

 

4. Çemenüñ gerçi ṣabā bir yaluñız yügrügidür 

Ṭalebüñde dil-i çālāke ayaḳdaş degül 

 

5. Ḫurdeden ḫurde Behiştī dehen-i yār sözün 

Cevher-i ferde yazam dāne-yi ḫaşḫāş degül 

 

 

67. 

‘ALĪ RĀST 

                                                                         

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Dürr [ü] la‘līni sirişküm éşiginde néce yıl 

Şöyle ḫarc eyledi kim ‘āḳıbet oldı sā’il 

 

2. 0Bir iki gün ser-i kūyında olurdum sākin 

Olmasa ḳāfile-yi ‘ışḳ revān müsta‘cil 

 

3. 0Umarın mūr-ı ġam-ı ḫaṭṭuña ser-menzil ola 

                                                
67

 A 12
b 
    T.Ş. (A.S.E.)  M. B s.108                

1
a 
  éşiginde:işigine  T.Ş. 

2
ab 

  Bu beyit T.Ş.’da gazelin 4. beyitidir. 
2

b  
‘ışk:‘ömr T.Ş. 
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Ten-i zāre olıcaḳ ḫāk-i laḥd ser-menzil 

 

4. 0Gül açıldı ṣanemā açılalum gel çemene 

Sen daḫı güller-ile bir iki gün gül açıl 

 

5. 0Yār önüñde sen ‘Alī ister-iseñ ḫāk olmaḳ 

Gelicek ṣoḥbete cur‘a gibi dökül ṣaçıl 

 

 

68. 

RIŻĀYĪ´RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ṭurma git ayaġ ayaġ kūy-ı muġāna éy dil 

Ḳaṣr-ı şādī[yi] édersen giderek ser-menzil 

 

2. N’ola görüp o bütü secde-yi şükr eyler-isem 

Ḳaşı miḥrābuna kimdür anuń olmaz māil 

 

3. Āşıḳuñ ol yüzi gün günde hezār anı añar 

Aña bundan ne beter ola niyeki ḥāṣıl 

 

4. Kimse ḥall édemedi zülf-i girih-gīri ġamun 

Baḫdum oldı meded-i ḥall dirīġā müşkil 

 

5. ‘Asker-i ḫˇāb-ı ecel saña şebīḫūn eyler 

Èy Rıżāyī uyuma ac gözüñ olma ġāfil 

 

 

                                                                                                                                                   
3

ab 
  Bu beyit T.Ş.’da gazelin 2. beyitidir. 

4
ab 

  Bu beyit T.Ş.’da gazelin 3. beyitidir. 
4

a  
açılalum gel çemene:gel gidelim gülzāra   T.Ş. 

5
b 
  ṣohbete:bezmine  T.Ş. 

68
 A 13

a 
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69. 

RĀHĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Reh-i ‘ışkunda nigāruñ yüri var sen éy dil 

Éde gör bu ten-i ḫākiyi aña pādergil  

  

2. Uy yüri ḳāfile-yi ‘ışḳa idüp terk-i diyār 

Diler-isen kim ola şehr-i ṣafā ser-menzil 

 

3. ‘İzz ü cāhına cihānuñ ṣaḳın olma maġrūr 

Seni bir gün yaḳalar dest-i ecel éy ġāfil 

 

4. Seni başdan çıḳarur uyma hevā-yı zülfe 

Ḳatı çoḳ başlu olur kākül-i dilber éy dil 

 

5. Vaḳtidür eyle ‘aṭā aña ẕekāt-ı ḥüsnüñ 

Şehr-i miḥnetde bu Rāhī ḳulıñ oldı sāil 

 

 

70. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Leylī-yi zülfüñe bend olsa şehā ḳılma cedel 

Dil-i mecnūnı ḳo lā yes’elü ‘ammā yef‘el127 

 

2. Devr-i ḥüsnüñde lebüñ olmadı éy sāḳī naṣīb 

                                                
69

 A 13
a 
                    

70
 A 13

b 
                    

127 Yaptığından sual olunmaz. 
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Elüme girse benüm içer-idüm cām-ı ecel 

 

3. Ṣūfī gel meclise gör ḥālet-i ṣaḥbā ne imiş 

Tenedür nāy-ile ẕevḳ eyleme dér ḳavl-i ‘amel 

 

4. Şehr-i ‘ışḳuñda seni sevdigüm ifşā olalı 

Ḳıṣṣamuz oldı senüñ-ile ḥikāyāt [u] meẟel 

 

5. Ḫāk-i rāha yüzüni sürmege ḳaṣd eyler imiş 

Yoluñı beklese yıllarla şehā Rāhī maḥal 

 

 

71. 

NİHĀNĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Cāna işler geçüb eylerse eger tīġ-i cedel 

‘İlletin ṣorma ki lā yes’elü ‘ammā yef‘el128 

 

2. Èy ‘adū ṣanma ki ser-defter-i ‘uşşāḳ olasın 

Defterine seni ol şāh yazar mı evvel 

 

3. Gelmeyüp külbe-yi aḥzānuma éy ruḫları gül 

Yüregüm ḫār-ı ġam-ı hicr-ile ḫūn eyleme gel 

 

4. Dūzaḫ-ı hicri mekān eyledügüñ a‘dāya 

Kimler işitdi ise dédiler éy dost maḥal 

 

5. Ṣoḳdı başına alup yār Nihānī şi‘rün 

Yaraşur gün başuna dérse o bir tāze ġazel 

                                                
71

 A 13
b 
                    

128 Yaptığından sual olunmaz. 
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72. 

EMRĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Görüp nigāra cān u göñülden maḥabbetüm 

Māni‘ olur muṣāḥabete veh ki ḥayretüm 

 

2. 0Ḫayyāṭ-ı ‘ışḳ cānuma ġam cāmesin biçer 

Anuñ elinde sūzen-i zerdür bu ḳāmetüm 

 

3. Peykān-ı yāre cānuñı elbette vér diyü 

Zaḫm-ı ḫadeng[i] ol ḳaşı yānuñ yédi etüm 

 

4. Bir cevherüm ki ḫāk-i siyāh içre ḳalmışam 

Ṣarrāf-ı dehr bilmez-ise n’ola ḳıymetüm 

                                                                           

5. Öldükde Emriyā ġam-ı ḫaṭṭ-ı nigār-ıla 

Pīrūzeden yapa felek üstüme türbetüm 

 

 

73. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Dil ṣaçuñdan ḳaçuban bu ten-i ṣad-çāke girer 

                                                
72

 A 13
b 
    E.D. (Y.S.)  s.180                

1
b 
  veh ki:vecd ü  E.D. 

2
a 
  cānuma // biçer:cismüme // diker  E.D. 

73
 A 14

a 
    E.D. (Y.S.)  s.102                
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Murġ şeh-bāzuñ elünden ḫas u ḫāşāke girer 

 

2. 0Zülfüñüñ girdügi göñlüme budur aġlıyacaḳ 

Mār bārān olıcaḳ éy güzelüm ḫāke girer 

 

3. 0Èy melek-rū iki cāmdur meh [ü] mihr anlardan 

Pertev-i mihr-i ruḫuñ ḫāne-yi eflāke girer 

 

4. Girer aġzına anuñ gāh gehī zülf[i] ucı 

Ser-i ef‘i gibi kim ḫoḳḳa-yi tiryāke girer 

 

5. Girer ol ḳal‘a-yi pūlāde ṣıyup ġam ceyşin 

Emrī her kim ki dil-i dilber-i çālāke girer 

 

 

74. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Ḳaşlaruñ ki ‘ayn-ı la‘l-i dür-feşān üstündedür 

Püldürür gūyā ki bir cūy-ı revān üstündedür 

 

2. Ḳāmetüñ üzre ruḫuñ éy gül-‘iẕār [u] lāle-ḫad 

Gūyiyā bir güldürür serv-i revān üstündedür 

 

3. 0Ruḫlaruñ üzre görinen beñlerüñ anı dérüm 

Şol sitāredür ki mihr-i āsumān üstündedür 

 

                                                                                                                                                   
1

b 
  elünden:elünde  E.D. 

2
a 
  girdügi göñlüme:gönlüme girdügi  E.D. 

3
a 
  Cāmlardur meh ü ḫurşīd-i felek anlardan  E.D. 

73
 A 14

a 
    E.D. (Y.S.)  s.94                

1
a 
  ki:kim  E.D. 

3
a 
  görinen beñlerüñ anı dérüm:beñün ey āfitāb-ı zerre-fem E.D. 
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4. 0Ḳametüm ol rāya dönmüşdür ki cevr altındadur 

Ḳaşuñ ol nūndur ki nūn-ı ẕü’l-menān üstündedür 

 

5. Ḳanlu yaşum içre Emrī bu felek beñzer hemān 

Şol ḥabābe kim şarāb-ı erġuvān üstündedür 

 

 

75. 

VE LEHÜ  

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

Mużāri‘ --+ / -+-- / --+ / -+-- 

 

1. Dīvāneyem görelden ol ḫadd-i lāle-gūnı 

Artar bahārı görse şeydālaruñ cünūnı 

 

2. Ḫaṭṭun çemen oḳurlar aġzına ġonçe dérler 

Yoḳdur naẓīri yārüñ ben bilmem anı bunı 

 

3. Meydān-ı ‘ışḳ içinde Mecnūnı añma baña 

Er midür ol kim ola bir ‘avratuñ zebūnı 

                                                                            

4. 0Bir  pehlevān er idi ġam ‘āleminde Ferhād 

Kim kesdi néce müddet der-bend-i Bīsütūnı 

 

5. 0Ṭop étdi başun Emrī ḳadd-i ḫamını çevgān 

Maḥbūblar derilsün vardur erüñ oyunı 

 

 

76. 

VE LEHÜ  

                                                
4

b 
  nūn-ı ẕü’l-menān:nūr-ı ẕü’l-menān  E.D. 

75
 A 14

a 
    E.D. (Y.S.)  s.286                

4
b 
  kim:ki  E.D. 

5
a 
  ḳadd-i:zülfi  E.D. 

76
 A 14

b 
    E.D. (Y.S.)  s.255                
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Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0‘Adem étdüñ vücūdum ṣanma éy ġonçe dehān-ıla 

Tenüm bir ḳıl gibi ḳılduñ yine ol mū-miyān-ıla 

 

2. 0Gözüm müjgān-ı ḫūn-ālūd-ıla şol ḥavza beñzer kim 

Müzeyyen ola eṭrāfı nihāl-i erġuvān-ıla 

 

3. 0Gözüñ ṭīr atdı bu cāna aña cāy étdi bu göñlüm 

Niçün atışdı ol kāfir bu bir ḳaç müslümān-ıla 

 

4. Elünde rişte-yi cān rāżı olursa o ‘Īsī-leb 

Peyāmber oyunın oynayalum bu rīsmān-ıla 

 

5. 0Ḫayāl-ı ġamzesin tenhā görürsün diyü éy Emrī 

Müjem ḳanlu bıçaḳlu oldı çeşm-i ḫūn-feşān-ıla 

 

 

77. 

VE LEHÜ 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. 0Ḳarār ḳılmaġa bir dem ḳarārımuz yoḳdur 

Mekānı neyleyelüm kim zamānımuz yoḳdur 

 

                                                
1

a 
  éy ġonçe:ey ṣanem  E.D. 

1
b
  ḳıl:mū  E.D. 

2
a 
 şol ḥavza benzer:bir ḥavza döndi E.D.  

3
a 
 cāy étdi:cān atdı E.D.  

5
a 
 Ḫayāl-i:Ḫayālin E.D.  

77
 A 14

b 
    E.D. (Y.S.)  s.121                

1
a 
 ḳarārımuz:mekānumuz E.D. 

1
b  

 Mekānı neyleyelüm kim:Ḥużūra varmaġa hergiz E.D. 
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2. 0Vefāya ḳā’il olur diyü néce ẓann édevüz 

Dehānı yoḳ idügine gümānımuz yoḳdur 

 

3. Efendi biz bir alay adı ṣanı yoḳ rindüz 

Gürūhumuzda fülān bin fülānımuz yoḳdur 

 

4. 0Zamānımuz geçicek çoḳ nişān olur ẓāhir 

Zamānımızda egerçi nişānımuz yoḳdur 

 

5. 0Ḫadeng-i ġamze-y-ile nīm-küşteyüz Emrī 

Bütün cihānda bizüm yār-ı cānımuz yoḳdur 

 

 

78. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Yār yıḳsa göñlüñi ġam çekme éy ‘āşıḳ sevün 

Seng-i bī-dād-ile bünyād eylemek ister evün 

 

2. 0Nūr-ı ruḫsāruñ bitürdi āfitābuñ lem‘asın 

Nitekim maḥv eyledi ḫurşīd māhuñ pertevün 

                                                                           

3. 0Nālesin efzūn édermiş yār[ı] gördükce raḳīb 

Seg belī mehtāba ḳarşu artırurmuş ‘av‘avun 

 

4. 0Sāye-vār ol serv-i ḳāmetden cüdā olma göñül 

Himmeti ‘ālīdürür maḥrūm ḳılmaz peyrevün 

                                                
2

a 
 néce ẓann édevüz:ẓannı ḳo ey dil E.D.  

4
a 
 olur ẓāhir:ẓuhūr eyler E.D.  

5
a 
 ġamze:miḥnet E.D.  

78
 A 14

b 
    E.D. (Y.S.)  s.207                

2
a 
 ruḫsāruñ:ruḫsārı E.D.  

3
b 
 belī:gibi E.D.  

4
b 
 ‘ālīdürür:‘ālī olan E.D.  
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5. Gelsün Emrī bendeñüñ seyr eylesün dīvānunı 

Görmek isterse Niẓāmī mülk-i naẓmuñ ḫüsrevün 

 

 

79. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Ṣanma kim ḫaddünde cānānuñ ḫaṭ-ı ḥaḍrādurur 

Şāhidī ruḫsārı geymiş bir yeşil ḫārādurur 

 

2. Egrilikle ḳaşuña irmek dilerse māh-ı nev 

Rāstī bildüm anı éy serv bir kec rādürür  

 

3. 0Èy boyı serv-i revān bīhūde çaġlar cūy-bār 

Merdüm-i çeşmüm benüm ser-çeşme-i deryādurur 

 

4. Şehr-i ḥüsne dün gelüpdür māh-ı nev éy meh-cebīn 

Görmedi ḳaşuñ anuñ-çün kendüye ġarrādurur 

 

5. 0N’ola zincīre çekerse ḫāmeler dīvāne-vār 

Emrīyā şi‘rüm ḫayāl-i zülf-ile şeydādurur 

 

 

80. 

VE LEHÜ 

 

                                                
79

 A 15
a 
    E.D. (Y.S.)  s.94               

1
a 
 Ṣanma // cānānuñ:Dime // dil-dāruñ E.D. 

1
b  

Şāhidī:Şāhid-i  E.D. 
3

ab 
 3. ve 4. beyitler E.D.’da birbiriyle yer değiştirmiştir. 

5
a 
 N’ola zīncīre çekerse ḫāmeler:Ḫāme çekse n’ola zincire anı E.D. 

5
b  

zülf-ile:zülfine E.D. 
80

 A 15
a 
    E.D. (Y.S.)  s.237              
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Nev-bahār érişdi pür-sevdā olam gibi yine  

Sebze-yi ḫaṭtuñ görüp şeydā olam gibi yine 

 

2. 0Eylemişdi ża‘f-ıla derd ü belā pinhān beni 

‘Işḳ-ıla ṣūret bulup peydā olam gibi yine 

 

3. 0Bir ṭarāfdan göñlüm eyler cūş bir sudan yaşum 

Ḳaṭre-yi nābūd-iken deryā olam gibi yine 

 

4. Vaḥdete māni‘ olurmuş ‘ār u nāmūs [u] ḫıred 

Daġıdup eşḫāṣı hep tenhā olam gibi yine 

 

5. 0Kevẟer ü ḥūr eglemez éy Emrī ‘āşıḳ göñlüni 

Mey içüp dilber sevüp rüsvā olam gibi yine 

 

 

81. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gördüm éy dil minnet ister vérmege dünyā murād 

Aña minnet étmeden ḳurtuldum oldum nā-murād 

                                                                                    

2. Gerçek er oldur zen-i dehre murādun vérmeye 

Bilmeye andan murād almaġı hem aṣlā murād 

 

                                                
2

b 
 ṣūret bulup:bīdār olup E.D. 

3
a 
 ṭarāfdan // sūdan :ṭarafda // sūda E.D. 

5
b 
 rüsvā:şeydā E.D. 

81
 A 15

a 
    E.D. (Y.S.)  s.71              
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3. 0Tīġ-i tecrīd-ile ḳaṭ‘-ı māsivā ḳıldum yine 

Ḳalmadı dildārdan ġayrı baña aṣlā murād 

 

4. Çihresi zerd içi pür-ḫūn[dur] benim gibi meger 

Almamışdur bāġ-ı devrāndan gül-i ra‘nā murād 

 

5. Emrīyā dünyā murāduñ néce ḥāṣıl étmesün 

Çün degüldür ṭab‘uña dünyā vü mā-fīhā murād 

 

 

82. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ètdi çün maḳṣūd-ı dūna vérmege dünyā murād 

Maṭlab-ı a‘lā baña dünyāda olmaḳ nā-murād 

 

2. Minnet étme bir kese almadan eyle inḳıtā‘ 

Kes ümīdüñ anı étme kimseden ḳaṭ‘ā murād 

 

3. Gāh nālān gāh lāl olmuş benüm gibi meger 

Almamışdur bu cihānda bülbül-i şeydā murād 

 

4. ‘Arż éder zerrīn ḳadeḥ içre mey-i la‘līn müdām 

Beñzer aldı bāġ-ı ‘ālemde gül-i ra‘nā murād 

 

5. Kā’ināt içre Rıżāyī ber-murād olmaġı ḳo 

Çün degüldür saña nisbet kevn [ü] māfīhā murād 

 

 

                                                
3

b 
 aṣlā:ḳat‘ā E.D. 

82
 A 15

b 
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83. 

DĀNİŞĪ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Her ruḫuñ vaṣf ideni ṣanma söze ḳādir olur 

Hep Gülistān oḳuyanlar déme kim şā‘ir olur 

  

2. La‘l u yāḳūt degül her birisi cāna deger 

Ḫaṭṭ-ı müşgīn ki lebüñde güzelim ẓāhir olur 

 

3. Kimisi serv dédi kimisi ṭūbā ḳadüñe 

Ben elif dérem aña éy yüzi gül söz bir olur 

 

4. Ṭañ mıdur aġlar-ısam derd ḳıyāsa gelmez 

Şād olmaḳ bu cihān içre kişi nādir olur 

 

5. Dānişī āyet-i ḥüsnüni ayaḳlar yārüñ 

Zülf-i hindū ne ‘aceb yüzi ḳara kāfir olur 

 

 

84. 

NİHĀNĪ RĀST 

                              

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. 0Ḫayāl-i ḫaṭṭuñ olan dilde naḳş-ı māsivā ḳalmaz 

Senüñ mihrüñle āh édende bir ġayrı hevā ḳalmaz 

 

2. 0Kimüñ ki üstüne tīġüñ inüp başdan aşa başı 

                                                
83

 A 15
b 
                  

84
 A 15

b 
    P.B.M. (v.261a-291a) (S.C.B.) s.3               

1
a 
 ḫaṭṭuñ:ḫaddüñ P.B.M. 
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O misḳīnüñ başına gelmedik bir māsivā ḳalmaz 

 

3. Alup ol devr-i ḥüsnüñ āfitābın ḥalḳa-yi ẕikre 

Döne döne édersin şevḳi éy ṣūfī saña ḳalmaz 

 

4. Ṭaḳar zincīr-i zülfüñ boynına dīvāne kim diyü 

Raḳībi uṣladurlar  éy perī-rū bu aña ḳalmaz 

 

5. 0Nihānī bir ḳuluñdur kim yaḳup nār-ı cefā-y-ıla 

Dilün maḥv eyleseñ göñli anuñ éy bī-vefā ḳalmaz 

 

 

85. 

MECDĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Bizimle ṣubḥa dek bir şeb o ṭıfl-ı meh-likā ḳalmaz 

Hilāliñün meh-i ‘ālem-firūzı dil aña ḳalmaz 

 

2. Sen éy dil gözledüñ ol ḳaşı yānuñ gerçi peykānun 

Velīkin uc vérüb fāş olur āḫir saña ḳalmaz 

 

3. Ṭolandıḳda o meh çeşmüm öñünden ḳılmadı şevḳum 

Ṭolansa māh-ı ‘ālem-tāb ‘ālemde żiyā ḳalmaz 

 

4. Nişān-veş ‘arṣa-yi ‘ışḳunda ben ẟābit-ḳadem oldum 

Anuñ-çün başuma ṭoḳunmadıḳ tīr-i belā ḳalmaz 

 

5. Èder[se] meyl eger o serv eşk-i çeşm-i Mecdīye 

                                                                                                                                                   
2

a 
 ki // başı:kim // yaşı P..B.M. 

2
b  

başına gelmedik bir māsivā:başından geçmedük bir mācerā P.B.M. 
5

a 
 yaḳup:baḳup P.B.M. 

85
 A 16

a 
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Aḳar ṣu gibi aña dénmedik bir mācerā ḳalmaz 

 

 

86. 

‘UBEYDĪ129 RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Cihānı bī-beḳādan çekmedik dil bir belā ḳalmaz 

Anuñ-çün göz yumup ayrulsa ardunca baḳaḳalmaz 

 

2. Kerem ḳıl sāḳīyā ḥürmetle ṭut cām-ı muṣaffāyı 

Ḳażā-y-ile şikest olursa meclisde ṣafā ḳalmaz 

 

3. 0Tażarru‘lar idüp ol ‘ārıż[ı] mihr-i cihān-tāba 

Benümle bir géce ḳalırsañ éy düşmen saña ḳalmaz 

 

4. 0Géce gelse ezān-ı ṣubḥa dek ḳal diyü yalvarsam 

Cefā eyler gider ol meh dirīġā kim baña ḳalmaz 

 

5. 0Ruḫun zerd étdügin görmüş o şeh aġyāre raḥm étmiş 

Yüzin anuñ ‘Ubeydī ḳana yor bu reng aña ḳalmaz 

 

 

87. 

EMĪNĪ RĀST  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

                                                
86

 A 16
a 
    P.B.M. (v.230b-261a) (S.G.) s.275       P.B.M. (v.261a-291a) (S.C.B.) s.3                                

129  P.B.M. (v.230b-261a) (S.G.)’de ‘Abīdī şeklinde okunmuştur.  
3

b 
 ḳalırsañ:ḳal dirseñ P.B.M (S.G.)-P.B.M (S.C.B.) 

4
b 
 “meh” kelimesi  P.B.M (S.C.B.)’de eksiktir. 

5
a 
 görmüş:görüp  P.B.M (S.G.)-P.B.M (S.C.B.) 

87
 A 16

b 
    P.B.M. (v.165a-199ba) (H.K.) s.138                                       
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1. 0Olupdur meclis-i gülzārda la‘līn ḳadeḥ güller 

‘Aceb mi bülbüle gibi fiġān eylerse bülbüller 

 

2. Ġam-ı zülfüñle şol deñlü dögündi seng-i jāleyle 

Gögerdüp pāre pāre éyledi cismüni sünbüller 

 

3. 0Hevā-yı ‘ışḳ-ı yār-ıla yéter şūrīde-ḥāl oldı 

Yéridür eller-ise şāne başdan çıḳdı kāküller 

 

4. Ġam-ı la‘lüñle bu dāġ-ı derūnumdan nişān-içün 

Ben öldükde bite ḫāk-i mezārumda ḳaranfüller 

 

5. Ḳarardı ḳara baḫtum gibi hicr-i ḫāl-i rūyından 

 Emīnī érmeyüp ḫˇān-ı viṣāl-i yāre fülfüller 

 

 

88. 

RIŻĀYĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Münevverdür çemen bezmi uyandı şem‘-veş güller 

O şem‘üñ şevḳına pervāne-veş cem‘ oldı bülbüller 

 

2. Elüñden ad éder odlar yaḳup her biri başına 

Cihān baġında éy ḳaddi çınārum ġonca-yi güller 

 

3. Ser-i zülfüñ perīşān ét ṣalın diyü130 

                                                
1

a 
 gülzārda:dildārda P.B.M (H.K.) 

1
b  

eylerse:eylese P.B.M (H.K.) 
3

a 
 yéter:ḳatı P.B.M (H.K.) 

 
88

 A 16
b 
                                       

130 Mısradan kelime eksik. 
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Çemen içre o servüň ayaġına düşdi sünbüller 

 

4. Görüp ḳadd-i ḫamīdem rāh-ı ġamda cū-yı eşkümle 

Gözünden yaş aḳıtdı ḳāmetün ḫam eyledi püller 

 

5. Döküp anı yémekden ẕevḳ olur ḫˇān-ı viṣalünde 

Rıżāyī öykünürse dāne-yi ḫāline fülfüller 

 

 

89. 

RĀHĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Nigārā la‘lüñi yād eyleyüp cūş eyledi müller 

Ruḫuñ şevḳi-y-ile çāk-ı girībān eyledi güller 

 

2. Yine sevdā-yı zülf-i yār-ıla āşüfte olmuşdur 

Düşüp ṭaġlara gömgök olalı dīvāne sünbüller 

 

3. Egilmiş gūşına cevr ü cefā ta‘līmin eylerler 

Nice çoḳ başludur yārüñ başı üstünde kāküller 

 

4. Vérür ḫadd-i araḳ-rīz-i nigāra ḫāller ṣūret 

Beñi zīnet vérür olaydı dāne üzre fülfüller 

                                                                            

 

90. 

HİLĀLĪ 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

                                                
89

 A 16
b 
                                       

90
 A 17

a   
  Hi.D. (İ.Ş.) s.73

 
                                       



91 
 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Şikestelikde günüm āh [u] vāh-ıla geçdi 

Yazıḳ degül mi bu ‘ömre tebāh-ıla geçdi 

 

2. 0Yanınca ḫaylī güzeller o şehriyār-ı cihān 

Bugünde rāh-ı vefāda sipāh-ıla geçdi 

 

3. 0Ben āh iderken o serv-i sehī-ḳad oldı revān 

Cihānda ‘ömr-i ‘azīzüm hep āh-ıla geçdi 

 

4. 0Néce gün-idi nigāh eylemezdi bendelere 

Bugün o şāh-ı zamāne nigāh-ıla geçdi 

 

5. Sitāresi n’ola olsa Hilālī māha ḳarīn 

Kimüñ ki bir güni ol yüzi māh-ıla geçdi 

 

 

91. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Ḥasret-i yār-ıla cān çıḳdı gözüm yaşı-y-ıla 

Ḳaldı tenhā dil-i bī-çāre ḳurı başı-y-ıla 

  

2. 0Mihr-i çerḫ olsa gerekmez baña ẕerrīn-bālīn 

Başuma ḫoşdur o māhuñ éşigi ṭaşı-y-ıla 

 

                                                
2

b 
 Bugünde // vefāda:Bugün o // vefādan Hi.D.   

3
b 
 hep āh-ıla:tebāhile Hi.D.  

2
b 
 gün-idi:kūyında Hi.D.   

91
 A 17

a   
  Hi.D. (İ.Ş.) s.61

 
                                       

1
b 
 dil:ten Hi.D.   

2
b 
 Başıma:Başımuz Hi.D.   
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3. 0Devr-i güldür ḳomaz elden ayaġı ‘ārif olan 

‘Iyş éder bezm-i gülistānda ayaḳdaşı-y-ıla 

 

4. Mürde iken ide iḥyā o Mesīḥā-dem eger 

Aġzuma sögse benüm la‘l-i güher-pāşı-y-ıla 

 

5. Ḳāmetüm oldu Hilālī meh-i nev gibi hilāl 

Yār aġyāre işāret ideli ḳaşı-y-ıla 

 

 

92. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Vérse gülşende lebüñ ḫandesin éy cān ġonçe 

Gül gibi éder-idi çāk-i girībān ġonçe 

 

2. La‘lün esrārunı fāş étdi meger bād-ı ṣabā 

Ḳaldı aġzun açuban vālih ü ḥayrān ġonçe 

  

3. Bülbüli ḫancer-i ḫār-ıla helāk ideyorır 

Ḳoma éy bād-ı ṣabā eylemesün ḳan ġonçe 

  

4. Sensiz éy serv-i sehī seyr-i gülistān itsem 

Şāḫ-ı gül tīr-i belādür baña peykān ġonçe 

 

5. 0Görüp aġladuġımı gülse n’ola la‘l-i nigār 

Èy Hilālī açılur çün ola bārān ġonçe 

                                                                                                   

                                                
3

a 
 güldür:gülde Hi.D.   

92
 A 17

a   
  Hi.D. (İ.Ş.) s.55

 
                                       

1
a 
 Vérse // éy cān:Görse // ḫar-ı Hi.D. 

1
b  

éder-idi:eyleridi Hi.D.   
             5

ab  
Bu beyit Hi.D.’nda bulunmamaktadır.   
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93. 

NİŞĀNĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Géce sā’il gibi kūyuñ ṭavāfına gezer kevkeb 

Gözi ṭoymaz elünde var-iken bir ṭob-ı zer kevkeb 

 

2. Benüm gibi uyımaz tā seḥer olunca āvāre 

Gözümden ögrenüpdür var-ısa yılduz ṣayar kevkeb 

 

3. Gelince āfitābım sen görünmez cümle meh-rūlar 

Muḳarrrerdür güneş doġsa mecāl olmaz ḳaçar kevkeb 

 

4. Firāḳuñdan ḳaçan āh eylesem cānā çıḳar şu‘le 

Şehāb oldı ṣanurlar ateş-i āhın ṣaçar kevkeb 

 

5. Raḳīb-ile alışmaz yılduzı cānā Nişānīnüñ 

Yüzi māhum ḳamer yanunda ‘arż étmez münir kevkeb 

 

 

94. 

‘UBEYDĪ RĀST 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Lebüne öykünemez mi dénildi cānānuñ 

Ṭarılması ne yeñi ġonçe-yi gülistānuñ 

  

                                                
93

 A 17
b   

                                        
94

 A 17
b   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.                                       
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2. Gelürdü ṣūrete la‘l-i lebüñ gibi cānā 

Eger ki ölse yedi rūḥı āb-ı ḥayvānuñ 

 

3. Ruḫ-ı nigāra buruşmış yüzi-y-le öykünmiş 

Tükürdi ṣuretine jāle verd-i ḫandānuñ 

 

4.  Désem ki ya dil ü ya cānı al kerem eyle 

Geçüp göñülden alur cānı tīr-i müjgānuñ 

 

5. Leṭāfet ābına batdı ruḫunda Hindī ḫāl 

‘Ubeydīyā depesi görinür hemān ānuñ 

 

 

95. 

NEV‘Ī RĀST 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Ṭaḳıldı zülf-i semen-sālarına ḫūbānuñ 

Göñüllenürse n’ola ġonçesi gülistānuñ 

 

2. Çemende ġonçelerüñ jāle göñline girdi 

Meger ki vérdi peyāmın dehān-ı cānānuñ 

 

3. Ṭutuşdı mı bu géce şehr-i gülşen éy bülbül 

Nedür mināre-yi şāḫ üzre bang [u] efġānuñ 

 

4. Ḥarīm-i gülşen içinde bu şūr u ġavgālar 

Yérini āteş éder ‘andelīb-i nālānuñ 

                                                                                  

 

96. 

                                                
95

 A 17
b   

    N.D. (M.T.-M.A.T.) s.369                                         
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NECĀTĪ BEG GOFT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

           Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Gelmedi gelmeyiserdür döneli devr-i felek 

Sencileyin göñli ḳatı bencileyin cānı pek 

 

2. 0Yıḳılurdı seyl-i eşkümden binā-yı kā’ināt 

Olmasaydı dūd-ı āhum göklere yér yér direk 

 

3. 0Geh cefāsı ḥükm éder mülk-i dile gāhī ġamı 

Ol iki ẓālim bu bir bīmāra düşdi müşterek 

 

4. Cevre ḳatlanur diyü yaşumı seyl-āb eyleme 

Ṣuya döymekde şekerle bir degül midür nemek 

 

5. 0Ḥüsnüñüñ hengāmesin ṭurup temāşā étmege 

Yér bulamayup felek ṭamına çıḳdı her melek 

  

6. 0Zülfüñ ucından Necātīnüñ neler çekdügini 

Biñ yıl olsa ‘ömri biñde birin olmazdı démek  

 

 

97. 

VE LEHÜ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 
                                                                                                                                                   
96

 A 18
a   

    N.B.D. (A.N.T.) s.312                                         
1

a 
 Gelmedi gelmeyiserdür // devr:Gelmemişdür gelmeyiser // çarḫ N.B.D. 

2
ab 

N.B.D.’de 2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir. 
3

b 
 bīmāra:tīmāra   N.B.D. 

5
a 
 etmege:ḳılmaġa N.B.D. 

6
ab 

 Bu beyit N.B.D.’de bulunmamaktadır. Bunun yerine N.B.D.’deki  G. şu makta ile bitmektedir: 
      Ayruġın ḳodı Necātī zülfüñ eyler ārzū 
      Baġlamalu oldı bī-çāre ‘imād ipini çek     

97
 A 18

a   
    N.B.D. (A.N.T.) s.451                                         
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1. Söyler yürekde aġuz açup yara yaraya 

Miskīn umar ki yara ile yāra yaraya 

 

2. 0Ġamzeñ ölüm yaraların urduḳca ben faḳīr 

Ara oḳuña şād olurum ara yaraya 

 

3. 0Bir yaña cevr-i dilber ü bir yaña rūzigār 

Bir kişi néce iki cefā-kāra yaraya 

 

4. 0Maḥbūb u mey nenüñ gibidür bildüñüz mi hīç 

Şol şerbet-i ḥakīm ki bīmāra yaraya 

 

5. Yar-ıla çünki beglere yoldaş olur kişi 

Çalış Necātī eyleyi gör çāre yaraya 

 

 

98. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Geh cefā geh cevr ü  geh nāz oldı çünkim ḫū saña 

Bī-vefā dildār-imişsin dostum yā hū saña 

 

2. 0Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġrıyım yoluñda ammā kej raḳīb 

Egri sözler söylemişdür éy kemān-ebrū saña 

 
                                                

2
a 
 urduḳca ben:urur bu N.B.D. 

3
ab 

N.B.D.’de 4. B. 
3

b  
cefā-kāra:sitemgāra N.B.D. 

4
ab 

N.B.D.’nda 7. B. 
4

a  
Māḥbūb u:Maḥmūra N.B.D. 

98
 A 18

a   
    N.B.D. (A.N.T.) s.153                                         

1
b 
 dostum:ey ṣanem N.B.D. 

2
a 
 ammā kej:ben līkin N.B.D. 

2
b  

kemān:hilāl N.B.D. 
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3. 0Gördi zülfün öpdügüm ḫışm eyleyüp dilber dédi 

Varasın ögünesin sende ḳalursa bu ṣaña 

 

4. 0Ola cismümde benüm her üstüḫānum māh-ı nev 

Māh-veş bir géce olsam éy güneş pehlū saña 

                                                                            

5. 0Devr-i ḥüsnünde Necātī şād u ḫandānsın yine 

Luṭf yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña 

 

 

99. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Néce kākül néce mū sünbül-i ḫoş-būdur bu 

Dil-i ‘uşşāḳı perīşān édici budur bu 

 

2. Ne göñül ḳodı ne göz ḫāl-i ruḫ [u] ‘ārıż-ı dost 

Oda yanmaz ṣuya batmaz néce cādūdur bu 

 

3. 0Yüri yıllarla yélerseñ yetemezsin éy dil 

Anuñ-içün ki peri şīvelü āhūdur bu  

 

4. 0Gözümüñ penceresin yapmaġa ḥükm eyledi şer‘ 

Ki nigāruñ ḥarem-i ḥüsnüne ḳarşudur bu 

 

5. Yine siḥr étdi Necātī néce söz néce ġazel 

                                                
3

b 
 sende:eger N.B.D. 

4
b 
 Māh-veş bir géce olsam éy güneş:Ger olam ey māh-rū bir gice hem- N.B.D. 

5
b 
 yüzinden ṭoġupdur:yüzin gösterübdür N.B.D. 

99
 A 18

b   
    N.B.D. (A.N.T.) s.415                                        

1
a 
 ḫoş:gül N.B.D. 

3
ab 

N.B.D.’nda 4. B. 
3

a  
Anuñ-içün:Şol cihetden N.B.D. 

4
ab 

N.B.D.’nda 6. B. 
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Leb-i dilber ṣıfatunda bir içim ṣudur bu 

 

 

100. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Cihānı ḳan yaşumla sū-be-sū girdāb-ı ḫūn étdim 

Neheng-i heft-rengī çerḫi anuñla zebūn étdim 

 

2. Ṣalup deryā-yı eşküm ‘āleme bu zevraḳī çerḫi 

Yaḳup āhum yeli-y-le anı aldum ser-nigūn étdim 

 

3. Egerçi rūşen idi ẓulmet-i hicrānda dil ḳalmak 

Velī anda şu‘ā‘-ı necm-i eşküm reh-nümūn étdim 

 

4. Göñül bir zülf-i leylāya delü dīvānedür şimdi 

Anuñ-çün meskenüm Mecnūn-veş deşt-i cünūn étdim 

 

5. ‘Ubeydī berg-veş lerzān olursa ṭañ mıdur ‘ālem 

Fenā gülzār içre çünki bir āh-ı derūn étdim 

 
 

101. 

MURABBA‘-I UBEYDĪ FERMĀYED131  

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
100

 A 18
b   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.                                                                 
101

 A 18
b   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.                                                                 
131 Bu şiirin her bentinde 3. ile 4. mısralar arasında  yazmaktadır.Bu kelime şiire dahil edildiğinde 
murabba nazım şekline uymayan bir nazım şekli ortaya çıkacağından dolayı bu kelimenin sehven yazıldığı 

düşünülmektedir. 
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1. ‘Āşıḳa raḥm étmemekde éy dil-i sengīn ḳaya 

Göñlüñe sen yārsun hem yārdur göñlüñ saña 

       Ṭaşlar-ıla dögünüp dérsem n’ola vā-ḥasretā 

Ṭaş ḳayaya rāst geldi neyleyem ben mübtelā 

 

2. Başuma yaġdurdu dest-i miḥnetüñ senüñ elem 

Şimdi ṭaş altındadur iki elüm éy bī-kerem 

Bir yaña sen cevr édersin bir yaña göñlüñ sitem 

Ṭaş ḳayaya rāst geldüm neyleyem ben mübtelā 

 

3. Ġayrıya göñlüñ senüñ luṭf u ‘aṭālar ḳılmada 

Ṭaş ḳayasın bu ‘Ubeydīye cefālar ḳılmada 

Düşmenüñ göñline yér étdüñ vefālar ḳılmada 

Ṭaş ḳayaya rāst geldüm neyleyem ben mübtelā 

 

 

102. 

MUHAMMES-İ ‘UBEYDĪ132 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gün gibi mihr-i felegün ḫüsrev [ü] dārācıġum 

Sāye ṣal ben ḫāke serv-i ḳāmet-i ṭūbācıġum 

Dil perīşān eyleme éy kākül[i] leylācıġum  

‘Āşıḳ-ı bī-çāreyüm rūz u şeb āvāreyüm 

Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıġum 

 

2. Ger çekem naḳşuñ görüp resmine evvel başlar 

Ḳıl ḳalemle naḳş éderse yazmaġa naḳḳāşlar 

İsmüñi yād eylesem aḳar gözümden yaşlar 

‘Āşıḳ-ı bī-çāreyüm rūz u şeb āvāreyüm 

                                                
102

 A 19
a   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’nde bulunmamaktadır.                                                                 
132 Bu şiir şekil özellikleri itibariyle muhammes olduğundan dolayı mecmuadaki murabba kelimesi muhammes 

olarak okundu. 
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Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıġum 

 

3. Luṭf-ıla iḥsānuñ-ıla ẓulm bünyād eyleme 

Ol ṭarīḳi gözleyüp kendüñi üstād eyleme 

Èşigüñde bir ḳulam luṭf eyle āẕād eyleme 

‘Āşıḳ-ı bī-çāreyüm rūz u şeb āvāreyüm 

Gel benüm şāhin baḳışlu baġrı ṭaş ḳayacıġum 

 

 

103. 

MURABBA‘-I DERŪNĪ FERMĀYED133 

 

 ? 

 

1. Èy serīr-i sīnemde benüm şehriyār-ı ‘ālī-şānum 

Nāzenīnüm āşūb-dilüm şūḫ-ı āfet-i devrānum 

Göz görüp göñül sevdi seni iftirāḳa döymez cānum 

Āy efendüm a muslicuġım ḳaçma benden a sulṭānum                                                                            

Gel benüm şeh-i devrānum 

 

2. Èy güzellerüñ sensün sen serv-i nāz [u] sīmīn-bedeni 

Ḳo gedā-yı kūyuñ olayın pādişāh-ı dehr eyle beni 

Ḥasret-ile öldürme begüm sev seni göñülden seveni 

Āy efendüm a muslicuġım ḳaçma benden a sulṭānum 

Gel benüm şeh-i devrānum 

 

3. Ġayret-i ḥasūd-ile meded bu Derūnīyi öldürme 

Göz göre cefālar ḳıluban bar düşmene bildürme 

Derd-mendüñi aġladuban ‘ālemi aña güldürme 

Āy efendüm a muslicuġım ḳaçma benden a sulṭānum 

Gel benüm şeh-i devrānum 

 

                                                
103

 A 19
a   

                                                                   
133 Mecmuada başlığı murabba olarak yazılan bu şiirde bentlerin sonundaki  “Gel benüm şeh-i devrānum” 

ibaresinin vurgu sağlamak amacıyla yazıldığı düşünülmektedir. 
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104. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Cānā beni ḳatl édicek ét būseñi himmet 

Ḫoşdur kişide zīrā seḫāvetle şecā ‘at 

 

2. 0Yaġmur ṭamar-ısa n’ola bu çerḫ-i kühenden 

Kim yapılalı ḳubbesi olmadı meremmet 

 

3. 0Èy ḳaşı kemān biz oḳıñuñ aġzın öpünce 

Ḳahr-ile kemānuñun olur baġrı iki kat 

 

4. 0Gör ṭāli‘i kim senüñ-ile vaṣl olur-iken 

Ṣandı bizi cenk eylerüz araladı firḳat 

 

5. Ṭolaşır idi zülfüñe geh gāh Mesīḥī 

Bir daḫı ṭolaşma diyü ḫaṭṭuñ ḳodı ḥüccet 

 

 

105. 

İSḤĀḲ ÇELEBĪ 

 

Fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe’ ilün 

Remel: ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Fülk-i dil çıḳmadan kenāre daḫı 

Mevc-i ġam ṣaldı bir diyāre daḫı 

                                                
104

 A 19
b   

    M.D. (M.M.) s.125                                                               
2

a  
n’ola bu:ne ‘aceb M..D. 

3
a  

biz:bir M..D. 
4

b  
eylerüz:iderez M..D. 

105
 A 19

b   
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2. Firḳat öldürmedin görem dérdim 

Gitdi şimden girü ne çāre daḫı 

 

3. Ġarażuñ cān-ısa gel al ḳurtar 

Borcımız var mı intiẓāre daḫı 

 

4. Baña cevr étse vechi var ol yār 

N’oldı bilsem bu rūzigāre daḫı 

 

5. Hey ne müşkil nihān güzel sevmek 

Vāzgeçmek güç āşikāre daḫı 

 

6. Beni ‘ışḳunda éy felek öldür 

Mübtelā étme bir nigāre daḫı 

 

7. Hicre İsḥāḳ çāre ölmekdür 

Kimse étmez bu derde çāre daḫı 

 

 

106. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Geçüpdür cānuma tīr-i belā ẓāhirde yārem yoḳ 

Meded bir derde düşdüm kim ölümden ġayrı çārem yoḳ 

 

2. Gözüm yaşına raḥm édüp yüzüme baḳmaz ol meh-rū 

Düşüpdür yılduzum var-ısa yanuñda sitārem yoḳ 

 

3. Cihānda yılduzum yoḳdur ḳaçan kim éy hilāl-ebrū 

                                                
106

 A 20
a   
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Yanumda sen güneş yüzlü nigār-ı māh-pārem yoḳ 

 

4. Géce gündüz hemān zülf [ü] ruḫuñ fikridür eglencem 

Ḫudā ḥaḳḳı cihān mülkünde daḫı aġ u ḳaram yoḳ 

 

5. Ne bilsün Ḥayretī derd-i derūnumdan ṭabībüm kim 

Geçipdür cānuma tīr-i belā ẓāhirde yārem yoḳ 

 

 

107. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Ḥāşā ki ola ḫāl-ile ol la‘l-i nāb telḫ 

Ṭatlu gelür mevīz-ile olmaz ḫoşāb telḫ 

 

2. 0Mey la‘l-i yāre degdügini déseñüz gelür 

Cān acısı gibi bize işbu cevāb telḫ 

  

3. Burtarmasun iñen yüzini rind-i cām-keş 

Kim merḥabā-yi yār-ıla gelmez şarāb telḫ 

 

4. 0Mül ḥasretiyle acı yaşum şöyle döküben 

Kim ‘ālem içre mey gibi olsun her āb telḫ 

  

5. Èy mest-i nāz ḳoma Mesīḥī göyünmesün 

Zīrā ziyāde yanıcaḳ olur kebāb telḫ 

 

 

                                                
107

 A 20
a   

    M.D. (M.M.) s.134                                                                                                                            
1

b  
gelür:olur  M..D. 

2
a  

déseñüz:dimeñüz  M..D. 
4

a  
döküben:dökeyin  M..D. 
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108. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Baş ḳodum bu āsitāne bende çākerler gibi 

İşimi başa iletdüm bende serverler gibi 

                                                                      

2. Ḳara ṭobraġıydum ammā işüm altun eyledüm 

Cevher-i ḫāk-i derüñde kīmyā-gerler gibi 

 

3. Èy meh-i burc-ı sa‘ādet ṭāli‘umdur bilürem 

Pāy-māl éden beni her dem ḳara yérler gibi 

 

4. Gözüñ üstünde ḳaşuñ var démesünler dér-iseñ 

Gel tecerrüd iḫtiyār eyle ḳalenderler gibi 

 

5. Ḥayretīnüñ dişlerüñ vaṣfında olan naẓmını 

Ḫurdedānlar daḳdı cān gūşına gevherler gibi 

 

 

109. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Serverā her ḫıżmete ḳābil geçer ḳuluñ senüñ 

Bende-yi muḳbil niçün olmaya maḳbūluñ senüñ 

 

2. Fenn-i ‘ışḳ[da] şol ḳadar ma‘lūlem yedündeñ éy göñül134 

                                                
108

 A 20
a   

                                                                                                                               
109

 A 20
b   

                                                                                                                               
134 Vezin oturmuyor. 
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Bār-ı ġamda bilinmedi bir ḥarf-ı mechūluñ senüñ 

 

3. Rāh-ı ‘ışḳunda iñen çoḳdur benüm yolsuzluġum 

Her ne ḳılsañ ben ḳula vardur şehā yoluñ senüñ 

  

4. Sen güzellik Rūmınuñ beglerbegisi olalı 

Şāhlardur defter-i ḥüsnüñde ma‘zūluñ senüñ 

 

5. Derdüñe éy Ḥayretī dermān édelden ‘ışḳ-ı yār 

Göz yaşıdur ḳırba-yı miḥnetde maḥṣūluñ senüñ 

 

 

110. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ṭutalum serv[i] görem ḳāmet-i dilber yérine 

Beni kim egleye ol zülf-i mu‘anber yérine 

 

2. 0Lebüñe érmege imkān yoġ-ısa çārem ne 

Cānum aġzuma alam būse-yi dilber yérine 

 

3. 0Ḳodum éşigüñi düşmen sözi-le vay meni 

Öldüreydi yazuġı yoġ-ıdı itler yérine 

 

4. 0Yā Rabb ol şūḫ maḥbūb néce nāzik [ü] ter olur  

Ṣıġamaz gövdeme cānum degicek her yérine 

 

                                                
110

 A 20
b   

    N.B.D. (A.N.T.) s.460                                                                                                                           
2

ab  
N.B.D.’de 5. B.  

3
ab  

N.B.D.’de 2. B. 
3

a  
meni:beni N.B.D.  

4
ab  

N.B.D.’de 3. B. 
4

a  
şūḫ maḥbūb // nāzik ü ter olur:rūḥ-ı mücessem // nāzügdür kim N.B.D.  
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5. 0Èy Necātī ben aña néce müselmān diyeyin 

Ki raḳībi varup öldürmege kāfer yérine 

 

 

111. 

VE LEHÜ 

                                                                                      

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Aṣılup dil ḳarşuña eyler ser-i kūyuñ heves 

Gel murādını vér ol bī-çāreniñ ipini kes 

 

2. 0Yıllar-ıla yollar üstine düşüp ḫāk olduġum 

Bulmadum ol serv-i ser-keş dāmenine dest-res 

 

3. 0Hīçe ṣaymaz gözlerümüñ bir yumup biñ dökdügün 

Olmaz āhum meyline ol serv māyil bir nefes 

 

4. 0Billāh éy servüm benüm ol nātüvāndan çekme ser 

Ol ḳad-ı ra‘nādan ancaḳ sāyedürür mültemes 

 

5. 0Èy Necātī ġam yéme kim vaṣl olursun yār-ıla 

Yüziñi sür ayaġına érişecek dest-res 

 

 

112. 

                                                
5

b  
varup:tutub N.B.D.  

111
 A 20

b   
    N.B.D. (A.N.T.) s.295                                                                                                                           

1
a  

kūyuñ:zülfüñ N.B.D.  
2

a  
Yıllar-ıla // olduġum:Yıllar oldı // oldum āh N.B.D. 

2
b  

serv:zülf N.B.D.  
3

b  
meyline:yiline N.B.D.  

4
a  

benüm ol:giyāh-ı N.B.D.  
4

b  
Ol:K’ol N.B.D. 

5
ab 

N.B.D.’de bulunmamaktadır. N.B.D.’deki makta beyiti şudur: 
Ḥüsni devrinde ruḫ-ı zerd oldı ancaḳ ḥāṣılum 

      Uşbu ḫırmende Necātī baña berg-i kāh bes  
112

 A 21
a   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.‟de bulunmamaktadır.                                                                                                                           
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‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Bu çerḫi āsumān ṣanmañ benüm ol dūd-ı āhumdur 

Görinen cā-be-cā encüm şerār-ı nār-ı āhumdur 

 

2. Bu çerḫ-i lāciverdīde görinen gün degül éy meh 

Şeh-i mülk-i fenāyım ol benüm ẕerrīn külāhumdur 

 

3. Degüldür māh-ı nev şekli görinen bu sipihr üzre 

Levend-i kişver-i ‘ışḳum benüm ol şeb-külāhumdur 

 

4. Nedür dérseñ şeb ü rūz éy yüzi gül kākül-i müşgīn 

Biri rūzī sa‘īdümdür biri baḫt-ı siyāhumdur 

 

5. Ben ol sulṭān-ı ‘ışḳum kim ‘Ubeydī bu cihān içre 

Ḳamer ser-‘askerüm gökde kevākib hep sipāhumdur 

 

 

113. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Benüm serv-i ḫırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmuş 

Ruḫuñ güllerinüñ ḳızılı ḳızıl aġı aġ olmuş 

 

2. 0Yüzini gösterüp dilber lebini men‘ éder cāndan 

Dirīġā mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmuş 

                                                
113

 A 21
a   

    N.B.D. (A.N.T.) s.296                                                                                                                           
2

ab  
N.B.D.’ında 3. B. 

2
a  

 dilber lebini men‘ éder cāndan:gizler leb-i lā‘lini cānāne N.B.D. 
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3. 0Egilmesin diyü her dem ṣaḳındum āh yélinden 

Şebīh ol ḥüsn-i gülzāra nihāliyle ṭayaġ olmuş 

 

4. 0Muḥabbet sebze-zārunda bite çoḳ lāleler ammā 

Bulunmaya benüm gibi cefādan baġrı ḫūn olmuş 

 

5. 0Necātī derd-mendüñ gör ḳapuñ dārü’l-şifāsında                                                                           

‘İnāyet şerbetün içüp hemān fi’l-ḥāl ṣaġ olmuş 

 

 

114. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Nār-ı mihrüñ véreli sīne-yi pür-sūzuma tāb 

Gözümüñ ḳanı şarāb [u] cigerüm oldı kebāb 

 

2. Oda yansun nédelüm ḥāletini çün ‘ūduñ 

Meclisüñde ṣanemā sīnemüz oldı çü rebāb 

 

3. Derd-i hicrān ne ‘ilāc-ile ‘aceb zā’il olur 

Vérsen olmaz mı ṭabībā bize şāfīce cevāb 

 

4. Néce bir döne döne derd-ile āvāre gezem 

Baḥr-ı ‘ışḳuñda senüñ éy perī mānend-i ḥabāb 

 

                                                
3

ab  
N.B.D.’de 4. B. 

3
a
   her dem ṣaḳındum āh yelinden:āhum yilinden ṣaḳınub her dem N.B.D. 

3
b
  Şebīh ol ḥüsn-i gülzāra nihāliyle ṭayaġ:Raḳīb-i kelb ol servüñ nihāline dayaġ N.B.D.   

4
ab 

N.B.D.’de bulunmamaktadır.  
5

a 
  -mendüñ gör:-mend iken N.B.D. 

5
b 
  içüp hemān:nūş eyleyüb N.B.D.     

 
114

 A 21
b   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.‟de bulunmamaktadır.                                                                                                                                                                                                                                                     
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5. Bu ‘Ubeydī yine taḥrīr éder ol ġamuñı 

Her kelāmı ola anuñ néce dīvān [u] kitāb 

 

 

115. 

SU’ĀLĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Gösterdi baña gül gibi kendüsini cānān 

Bülbül gibi ben daḫı hezār eyledüm efġān 

 

2. Bezmüñde miyān-beste düşüp ġayret-ile āh 

Ney gibi delüp baġrunı ‘āşıḳ ola nālān 

 

3. Düşmede daḫı ḳā’il-idüm bir gécecik ben 

‘Üryān oluban girse-y-idüm ḳoynuna cānān 

 

4. Bir ḥāle düşürdi beni ḳahr-ile felek kim 

Bilemeyeler şimdi göricek beni yārān 

 

5. ‘Ālemde ḥużūr ister-iseñ sen de Su’ālī 

Tenhāya çekil şimdi budur ḥālet-i ‘irfān 

 

 

116. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

 Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
115

 A 21
b   

                                                                                                                                                                                                                                                      
116

 A 21
b
       M.D. (M.M.) s.118
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1. Èy yüzüñ āyīne-yi ‘ālem-nümā 

Ḫaṭṭ-ı la‘lüñ āyet-i fihi şifā135 

 

2. Çünki İbrāhīm yapdı Ka‘beyi 

Sen de göñlüm Ka‘besin yapsañ n’ola 

 

3. 0Bu serāyuñ şimdilik sensün begi 

Biz şikāyet éderüz senden saña 

 

4. Ka‘be-yi kūyuñ ṭavāfı dem-be-dem 

Ḥācī-yi ‘uşşāḳuña vérür ṣafā        

                                                                   

5. 0Yoġ-ısa vaṣluñ Mesīḥī bendeñe 

Göz ucıyla ḳıl ıraḳdan merḥabā 

 

 

117. 

SELĪḲĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Sen bana gül bülbül-i nālān olayın ben saña 

Sen baña şeh bende-i fermān olayın ben saña 

 

2. ‘İyd-i vaṣla irgürüp ḳurbān éderseñ ‘āşıḳı 

Èy kemān-ebrū güzel ḳurbān olayın ben saña 

 

3. Çünki göñlümde yér étdüñ ḳaçma cānā sīneden 

Gizlü genc ol sen baña vīrān olayın ben saña 

 

                                                
135 Kur’an, 15. Nahl Sûresi, 69 

3
b 
  éderüz:eylerez M.D.    

5
a 
  Yoġ-ısa vaṣluñ:Var ise raḥmuñ M.D.    

117
 A 22

a
       (Ö.Z.) S.D.’de bulunmamaktadır.
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4. Baña te’ẟīr eyledi keyfiyet-i esrār-ı ‘ışḳ 

Bāri gel ḳarşumda ṭur ḥayrān olayın ben saña 

 

5. Néce yıllardur  Selīḳī derd-mend 

Démedüñ bir kez aña dermān olayın ben saña 

 

 

118. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. ‘Āşıḳ-ı dīdāruñam dīdār ḥaḳḳı-çün begüm 

Nūr-ı pāk-ı Aḥmed-i muḫtār ḥaḳḳı-çün begüm 

 

2. Başumı kesseñ baña senden kesilmek yoḳdurur 

Ẕülfekār-ı ḫayder-i kerrār ḥaḳḳı-çün begüm 

 

3. ‘Işḳuña çünki belī dédüm belādan dönmezem 

Şol ezelden étdügüm iḳrār ḥaḳḳı-çün begüm 

 

4. Yıḳma göñlüm ḫānesin luṭf eyle beytü’l-lāhdur 

Bu eve bünyād uran mi‘mār ḥaḳḳı-çün begüm 

 

5. Ḥayretī abdālı ḳılma ḫˇān-ı vaṣluñdan ıraġ 

Tekye-yi ḥaḳda olan esrār ḥaḳḳı-çün begüm 

 

 

119. 

VE LEHÜ 

 

                                                
118

 A 22
a
       

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

119
 A 22

a
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Mef‘ūlü / fā‘ilātün / mef‘ūlü / fā‘ilātün 

Mużāri‘ --+ / -+-- / --+ / -+-- 

 

1. Dil-teşneyim ilāhī āb-ı zülāle irgür 

Firḳat şebini ya‘ni rūz-ı viṣāle irgür 

 

2. Nār-ı cemālüñ-ile ḫākister olmadın ten 

Dīdār ḥaḳḳı yā Rabb nūr-ı cemāle irgür 

 

3. Bu mihr-i cānı ḳurtar ḳoma küsūf-ı ġamda 

Maḳsūd kevkebini burc-ı kemāle irgür 

                                                                                    

4. Bu dehr-i dūn elünden ḫāke berāber oldum 

Ḳaldur elüm aluban tāze nihāle irgür 

 

5. Ẕevḳ-ı viṣāl ile ḳıl bī-hūş Ḥayretīyi 

Èy sāḳī-i muḥabbet gel bir piyāle irgür 

 

 

120. 

MÜFRED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Naṣīb olursa ‘ıyş étmek lebi mey-gūn güzellerle 

Pür édem ben bu evrāḳuñ için rengīn gazellerle  

 

 

121. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

 

                                                
120

 A 22
a
       

 
Der-kenar

 
                                                                                                                                                                                                                                                      

121
 A 22

b
       N.B.D. (A.N.T.) s.226
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Şīve-yi reftāruña serv-i ḫırāmān imrenür 

Leẕẕet-i güftāruña ser-çeşme-yi cān imrenür 

 

2. Ṭurra-yı pür-tābuña reyḥān u sünbül cān vérür 

Lāle-yi sīr-ābuña gül-berg-i ḫandān imrenür 

 

3. 0Ḥamduli’-lāh pādişāhum devletinde ḥüsnüñüñ 

Şāduma ġuṣṣam güler derdüme dermān imrenür 

 

4. Ben néce cān vérmeyem şol lebleri mercāna kim 

Böyle baġrı ṭaş-iken la‘l-i Bedeḫşān imrenür 

 

5. Èy Necātī sāḳīler ḫandān olupdur gül gibi 

İşbu bezm içinde kim ṣaḥn-ı gülistān imrenür 

 

 

122. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Yine ‘ışḳ-ı yār-ıla irşād édelden pīrimüz 

Biz fenā abdālıyuz kūy-ı fenādur yérimüz 

 

2. Merd-i pāküz vérmezüz ma‘mūre-yi dehre göñül 

Nükte-dān-ı ‘ışḳ olan añlar bizüm tedbīrimüz 

 

3. İşbu çerḫ-i ser-keşi divāne-yi bend étmege 

                                                
3

b 
  Şāduma:Şādīye N.B.D.    

122
 A 22

b
       (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.
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Her géce dūd-ı siyāh-ı āh olur zincīrimüz 

 

4. Tā gelelden dehr-i dūna bir nefes şād olmaduḳ 

Var-ısa bārān-ı ġamla ḳıldılar taḫmīrimüz 

 

5. Dil bu gülşende ḳarār étmezdi her dem bād-veş 

Èy ‘Ubeydī ḫār-ı ġam olmasa dāmen-gīrimüz 

 

 

123. 

ĀHĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Oḳlaruñ cān almaġa tīġüñle yoldaş oldılar 

Sīnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş oldılar 

 

2. 0La‘l [u] yāḳūt ol lebi mercāna nisbet étdiler 

Kimisi deryāya düşüp kimisi ṭaş oldılar 

                                                                                

3. 0Bir ayaḳda iki ‘ālem mülkini seyrān éder 

Sāġar u bāde-ile anlar kim ayaḳdaş oldılar 

 

4. 0Şöyle taṣvīr eylediler dilde naḳş-ı yārı kim 

Şimdi şā‘irler ḳodılar şi‘ri naḳḳāş oldılar 

 

5. 0Başlar çıḳmışdurur baġrımda Āhī şöyle kim 

Néceler bu derd-ile varup ḳızılbaş oldılar 

 

                                                
123

 A 22
b
       A.D. (M.S.K.) s.12

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
b 
  düşüp:düşdi A.D.    

3
a 
  iki ‘ālem mülkini seyrān éder:seyr éder iki cihānuñ mülkini A.D. 

3
b
  anlar:şunlar A.D.     

4
a 
  Şol ḳadar taṣvīr éderler dilde yārun naḳşın A.D.    

5
b 
  bu:ol A.D.    
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124. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. 0Şol ḳadar lāle gibi ḳanlara ġarḳ oldı tenüm 

Ḳabrüm üzre açılan lāleye döndi bedenüm 

 

2. 0Vaṣlalardur ki ciger zaḫmını bend étmek-içün 

Yāreler sīnemüñ üstinde benüm pīrehenüm 

 

3. 0Çekerüm ḫārunı ol gülşen-i ‘ömrüm gülinüñ 

Kendü bāġum çemenidür yine kendü dikenüm 

 

4. 0Ḫançerüñden dökülen ḳanlu yürekler gibidür 

Her sögütde ṭuran alma ser-i ḳabrümde benüm 

 

5. Yérde pehlūlarımuñ naḳşı ile Āhī hemān 

Bir ḥaṣīre ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 

 

 

125. 

SĀḲĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Zāhidā içseñ eger sen de bizim şerbetimüz 

                                                
124

 A 23
a
       A.D. (M.S.K.) s.33

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b 
  bedenüm:kefenüm A.D.    

2
b 
  Yāreler:Yaralu A.D.    

3
a 
  Çekerüm:Çekeyin A.D.    

4
a 
  Ḫançerüñden dökülen:Ḫançerüñde dikilen A.D.    

125
 A 23

a
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Gün gibi ẓāhir olurdı saña keyfiyetimüz 

 

2. Devr-i la‘lüñde senüñ şöyle yasaġ oldı meye 

Ki şarāb-ıla ḥarām oldı bizüm ṣoḥbetimüz 

 

3. Sīneler ṭablun dögüp āh livāsın çekerüz136 

Hem livāmuz çekelüm hem dögelüm nevbetimüz 

 

4. Oḳıduḳ ol perīyi da‘vet idüp dā’ireye 

Ol perī-çihre ḳabūl eylemedi da‘vetimüz 

 

5. Gözimüz şīşeleri izi ḳomandan pür olur 

Bizüm ol günlere Sāḳī éremi sā‘atimüz 

 

 

126. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Ḳanlu yaş-ıla ṭola çü cām-ı mey-i ṣabūḥ 

Her ṣubḥ-gāh kāse-yi çerḫe vérür ẕebūḥ 

                                                                           

2. 0Tīr-i murādum érmedi hergiz nişāneye 

Miftāḥuma dirīġ ki bulunmadı fütūḥ 

 

3. Devr-i lebüñde kimse meye tevbe étmeye 

Ger ḳapanur-ısa daḫı der-i tevbe-yi naṣūḥ 

 

4. Baña müyesser eyleyen Eyyūb derdüni 

Ḳılmış naṣīb saña cemāl-ile ‘ömr-i Nūḥ 

                                                
136 Vezin oturmuyor. 
126

 A 23
a
       M.D. (M.M.) s.132

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
a 
  murādum érmedi // nişāneye:du‘ām irişmedi // nişāna āh M.D.    
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5. Sen ḫüsrevi Mesīḥī çü şīrīn medḥ éder 

La‘l-i lebüñ ḫayālin éderse ġıdā-yı rūḥ 

 

 

127. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Bu fenā evde vefādan görmedi hergiz eẟer 

Bunca yaşlar yaşadı ḥatta aġardı çeşm-i ter 

 

2. Sen gerek luṭf ét gerek ḳahr eyle baña éy ṣanem 

Her ne kim gelse Ḫudādan bilürem ben ḫayr u şer 

 

3. 0Ṣaḳlayup tīr-i ḥavādiẟden vücūd-ı pākiñi 

Yéridür ṭutsun felek üstüñe bu çerḫi siper 

 

4. Aġlamaḳdan döndi bir girdāba düşmüş mūya ten 

Göreyin şimden girü nār-ı maḥabbet nem yaḳar 

 

5. 0Ḥayretī ehl-i hüner çoḳdur velī ‘ayb olmasun 

Görmedüm ben kimse ‘aybun görmemekden yeğ hüner 

 

 

128. 

ẔĀTĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                
127

 A 23
b
       P.B.M. (v.165a-199b) (H.K.) s.9       Hay.D. (M.Ç.-M.A.T.) s.174 

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
  hergiz:aṣla Hay.D.    

3
b 
  üstüñe bu çerḫi:ḳarşuna çarḫī  P.B.M.  Hay.D.    

5
b 
  görmemekden yeğ:görmemek gibi  P.B.M.  Hay.D.      

128
 A 23

b
       Z.D. (M.Ç-M.A.T.) s.134        

  
                                                                                                                                                                                                                                                      



118 
 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Zaḥmete girüp ‘ilāc étmeñ baña şimden girü 

Derdüme ölmekden özge yoḳ devā şimden girü 

 

2. Āḫiret ḥaḳḳın ḥelāl étsün ḥarāmī gözlerüñ 

Dünyede dirlik ḥarām oldı baña şimden girü 

 

3. 0Dost uydı düşmene terk étdi ben dil-ḫasteyi 

Èy ecel bi’l-lāhi gel bizden yaña şimden girü 

 

4. 0Èy felek bir cām-ı zehr-ālūd ṣundı ġam baña 

Ben anı nūş eyledüm yā hū saña şimden girü 

 

5. 0Ten ḥisārun ser-te-ser vérdi fenāya ceyş-i ġam 

Rıḥlet ét dār-ı beḳāya Ẕātiyā şimden girü 

 

 

129. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED  

                                

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. Dilerseñ ki ola cān mülki ābād 

Ululanma ṣaḳın éy ādemī zād 

 

2. Ululanduġı-y-içün serv-i ser-keş 

Başına her nefes ṭopraḳ ṣaçar bād 

 

                                                
1

a 
  girüp:girmeñ Z..D.    

3
b 
  bi’l-lāhi:luṭf eyle Z..D.    

4
a 
  ālūd:ālūde Z..D. 

4
b
  Ben anı:Anı ben Z.D.    

5
a 
  ser-te-ser:ser-be-ser Z..D. 

5
b
  dār:şehr Z.D.    

129
 A 23

b
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3. Ululanduġı-y-içün bī-sütūnuñ 

Yüridi üstine yol kesdi Ferhād 

 

4. Ne deñlü yüksek uçsa murġ-ı çābük 

Geçer boynına nāgeh dām-ı ṣayyād 

 

5. Ululanmaḳ düşer mi Ḥayretī hīç 

Bir avuc āb u ḫāk u āteş u bād 

 
 

130. 

‘AMRĪ FERMĀYED  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. 0Nigārumdan hezārān dād [ü] feryād 

Ki étmez bu dil-i ġam-gīnimüz şād 

 

2. Vefā ‘ilmini ögrenmedi ḳaldı 

Velī oldı cefā fenninde üstād 

 

3. Ḳoçılur yād olana ol gül-endām 

Dirīġā āşināsun eylemez yād 

 

4. 0Göñül zülfine ṭolaşduñ fiġān ét 

Ki murġ eyler duzaġa düşse feryād 

 

5. Daḫı bir serv-ḳadde bende olmaz 

Eger ‘Amrī olursa bundan āzād 

 

 

131. 
                                                
130

 A 24
a
       P.B.M. (v.99b-129a) (Y.Y.) s.60      Ar.D. (M.Ç.) s.46    

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b 
  gam-gīnimüz:gam-gīnümi Ar.D. P.B.M.   

4
a 
  ṭolaşduñ:ṭolaşdı P.B.M.    
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KEMĀL PAŞA-ZĀDE FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Néce ṭoyınca görem sen gül-i nāzik bedeni 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

 

2. Çıḳmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

 

3. Şerbet-i la‘lüñ érişmezse olur ḫaste göñül 

Döyemez cevrüñe cānım seven ölsün mü seni 

 

4. Dest-gīr ol beni següñ gibi ayaḳda ḳoma 

Böyle ḫāk étme ineñde seni cāndan seveni 

  

5. Düşmeyince ġam-ı ‘ışḳuña seni bilmedim āh            

Ne-imişsin yine uġraşalum mı vāy beni137 

 

 

132. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. 0Maḥbūbdurur dehre véren revnak u zīnet 

Putla çü bulur nīteki deyrüñ içi ṣūret 

 

2. ‘Arż eyledi ḳaddün gözümüz yaşunı dökdi 

                                                                                                                                                   
131

 A 24
a
       

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

137 Vezin oturmuyor. 
132

 A 24
b
       M.D. (M.M.) s.125

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b 
  Putla çü:Bütlerle M.D.    
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Yılduzumuzı yére düşürdi o ḳıyāmet 

 

3. Tīġüñ gelicek zaḫmumı ḳılmaġa ziyāret 

Cānum aña ḳarşu çıḳuban dédi ne zaḥmet 

 

4. Luṭf-ı dehenüñ seyr édicek bāġda bülbül 

Sögse ne ‘aceb ġonçelerüñ aġzuna ḳat ḳat 

 

5. Öldürdi urup tīġ-ile bīmār Mesīḥīyi 

Ḫoş étdi iyü vurdı n’ola ḳolına ḳuvvet 

 

 

133. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Eyleyen her ‘āşıḳa bir dilber-i ra‘nā naṣīb 

Ḳılmamış ẕevḳ ü tena‘‘umdan baña ḳat‘ā naṣīb 

 

2. 0Gitmedi ḫaddüñle zülfüñ fikri başumdan henüz 

Ben ḳara yazulıya olmuş ḳara sevdā naṣīb 

 

3. Dāġ urunup nītekim ṭaġlara düşdüm lāle-veş 

Olmadı bir gül-ruḫ-ıla ṣoḥbet-i ṣaḥrā naṣīb 

 

4. 0Kimse bilmez vaṣluñı kime müyesser ide Ḥaḳḳ 

Gerçi éşigüñde biñ vardur çıġırur yā naṣīb 

 

5. 0Gör Mesīḥīyi ki bugünki belāyı ṣavmadın 

                                                
133

 A 24
b
       M.D. (M.M.) s.124

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
a 
  ḫaddüñle // henüz:ḫaṭṭuñla // meger M.D.    

4
b 
  biñ vardur çığırır:diller çağrışurlar M.D.    

5
a 
  belāyı:belāsın M.D.    
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Aña çaḳ aḫşamdan oldı zaḥmet-i ferdā naṣīb 

 

 

134. 

ĠAZEL-İ NECĀTĪ TAḤMĪS-İ MİHRĪ138  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Bugün bir ḥüsn şāhınuñ yüz urdum āsitānuna 

Èrişdi ‘andelīb-i dil cemāli gülsitānuna 

Ṣafālar vérdi ‘uşşāḳuñ yine rūḥ-ı revānuna 

Getürmiş ḫāl-i müşgīnün hümāyūn zülf[i] yanuna 

Ne ḫoş şehbāz olur gör kim beg ilter āşiyānuna 

 

2. Gele[cek] rind ḫarābāta iñen ṭa‘n eyleme zāhid 

Sen özüñi ḳayır ḫalḳuñ günāhun aġlama zāhid                                                                             

Ṣorulmaz kimsenüñ senden günāhı söyleme zāhid 

Şarāb-ı la‘l-i dilberden beni men‘ eyleme zāhid 

Saña ne her kişi her ne éderse kendü cānuna 

 

3. Yüzüñ envār-ı şevḳundan olupdur zīyneti şem‘üñ 

Ki her dem nār [u] nūr étmek olur māhiyyeti şem‘üñ 

Dili kesilmek olmuşdur ezelden ‘ādeti şem‘üñ 

Yüzüñe beñzerem démiş ‘acebdür ḥāleti şem‘üñ 

Baş ortaya ḳoyup söyler ne kim gelse zebānuna 

 

4. Çü gördi dāġ-ı hicrüñle benüm yanduġımı éy cān 

Özi köyündi dāġ urdı özine lāle-yi nu‘mān 

Görüp aġyār yanında gülerem zāhidā her an 

Yanarum bezm-i şevḳüñle gözüm aġlar göñül ḫandān 

                                                
134

 A 24
b
       

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

138 Bu şiir Necātī Beg‟in bir gazeline Mihrī‟nin yazdığı tahmis olduğu için mecmuadaki “Murabba-ı Necātī 

Fermāyed” başlığı “Gazel-i Necātī Taḫmīs-i Mihrī” olarak okundu. Gazel N.B.D. (A.N.T.) s.467‟de 

bulunmaktadır.  
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Hemān şol şem‘e döndüm kim güler dā’im ziyānuna 

 

5. Ṭonanmış bāġ-ı ḥüsnüñde ruḫuñ üzre gül evrāḳun 

Dimāġun[ı] ‘anber-būyuñ mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳuñ  

Sürer yüzine gözine raḳībüñ sā‘id [ü] sāḳuñ 

Alup yanına dildārı söger ardınca ‘uşşāḳuñ 

Ögünsün düşmen ögünsün eger ḳalursa yanuna 

 

6.  Leṭāfet gülsitānunda begüm ḫaddüñdürür ter-gül 

Olupdur berg-i gül üzre çü ḫālüñ dāne-yi fülfül 

‘Aceb ol yüz ḳarasıyla ṣaçuña öykünür sünbül 

 Gülüñ bu ‘ārıżı rengin görüp aldanma éy bülbül 

 Kim ol anca senüñ gibi ġarībüñ girdi kanuna 

 

7. Görüp bir ḫūb-ı zībāyı éy Mihrī ṣaḳın aldanma 

Görürseñ günde biñ kere anuñ aḫlāḳın aldanma 

Olur her ḫūblıġuñ zāhid zevāli yaḳın aldanma 

Yüzüñe gülse bir ḳaç gün Necātī ṣaḳın aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyānıñ yalanuna 

 

 

135. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

                                      

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Dünyāyı bir yana ḳosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek seni éy bī-vefā seni 

 

2. Müşkil budur maḥabbet iki başdan olmadı 

Sevdürmedi saña beni illā baña seni 

 

                                                
135

 A 25
a
       N.B.D. (A.N.T.) s.517
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3. Mihr [ü] vefā içün mi getürdi beni felek 

Cevr [ü] cefā içün mi yaratdı Ḫudā seni 

 

4. 0Ṣalma ṣaḳın ayaġa du‘ācılaruñı kim 

Ey serv-ḳadd el üzre dutarlar du‘ā seni 

 

5. 0‘Āşıḳlaruñ ne çekdügini añlamaḳ içün 

Allāh édeydi bir güzele mübtelā seni 

 

6. 0Bir baġrı ḳatı yüzi açılmış güzel gerek 

Āyine gibi göstere şāhum saña seni 

 

7. 0Oldı Necātī sāye-yi zülfinde pādişāh 

Var éy gedā ki ḳapladı ẓıll-ı hümā seni 

 

 

136. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gelmesün ḳapuna zāhid beklesün miḥrābını 

Lāyıḳ oldur kim bile her kişi kendü bābını 

 

2. Menzil-i evvelde başını ḳadem étmek gerek 

Rāh-ı ‘ışḳuñ gözleyenler zāhidā ādābını 

 

3. 0Géce vuṣlat mācerāsın söyleşirdüm āy-ıla 

                                                
4

ab 
  N.B.D. 6. B. 

4
b
    üzre dutarlar:üstine ṭutar N.B.D.   

5
ab 

  N.B.D. 4. B.    
6

ab 
  N.B.D. 5. B.    

7
a 
  Oldı:Olduñ N.B.D.     

136
 A 25

b
       N.B.D. (A.N.T.) s.544

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

3
ab 

  N.B.D. 4. B. 
3

b 
  ḫūb:ḫūba N.B.D.    
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Yār işidüp dédi miskīn ḫūb söyler ḫˇābını 

 

4. 0Ṣayd-ı māhī étmek-içün olta ṣalmışdur ṣuya 

Gördügümce ‘ārıżında zülfinüñ ḳullābını 

 

5. 0Sen ṭurup ṣūfī yüzüñ ekşitdügüñden kime ne 

Acıdur bī-çāre yavuz sirke kendü ḳabını 

 

6. 0‘Ārif-iseñ ṣafḥa-yı ḥüsnüñde ḫaṭṭı ḳoma kim 

Müste‘id olan kitābınuñ ḳomaz i‘râbını 

 

7. Èy Necātī nāle muṭrib eşk sāḳī ġam nedīm 

Gel kim étdiler müheyyā ṣoḥbetüñ esbābını 

 

 

137. 

VE LEHÜ139  

                                        

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gelmedi gelmeyiserdür döneli devr-i felek 

Sencileyin gönlü ḳatı sencileyin cānı pek 

 

2. Yıḳılurdı seyl-i eşkümden binā-yı kā’ināt 

Olmasaydı dūd-ı āhum göklere yér yér direk 

                                                
4

ab 
  N.B.D. 5. B. 

4
a
 salmışdur ṣuya:ṣalmış ṣanuram N.B.D.   

5
ab 

  N.B.D. 6. B.    
6

ab 
  N.B.D. 3. B. 

6
a 
 safḥa-yı ḥüsnünde ḫaṭṭı:safḥasında ḥüsnüñün ḫaṭ N.B.D.      

137
 A 25

b   
    N.B.D. (A.N.T.) s.312                                         

1
a 
 Gelmedi gelmeyiserdür // devr:Gelmemişdür gelmeyiser // çarḫ N.B.D. 

2
ab 

N.B.D.’nda 2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir. 
3

b 
 bīmāra:tīmāra   N.B.D. 

5
a 
 etmege:ḳılmaġa N.B.D. 

6
ab 

 Bu beyit N.B.D.’nda bulunmamaktadır. Bunun yerine N.B.D.’ndaki  G. şu makta ile bitmektedir: 
      Ayruġın ḳodı Necātī zülfüñ eyler ārzū 

                   Baġlamalu oldı bī-çāre ‘imād ipini çek    
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

139 Bu gazel mecmuanın 18a varağında da bulunmaktadır. Müellif tarafından sehven mükerrer yazılmış olmalıdır. 
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3. Geh cefāsı ḥükm éder mülk-i dile gāhī ġamı 

Ol iki ẓālim bu bir bīmāra düşdi müşterek 

 

4. Cevre ḳatlanur diyü yaşumı seyl-āb eyleme 

Ṣuya döymekde şekerle bir degül midür nemek 

 

5. Ḥüsnüñüñ hengāmesin ṭurup temāşā étmege 

Yér bulamayup felek ṭamına çıḳdı her melek 

 

6. Zülfüñ ucından Necātīnüñ neler çekdügini 

Biñ yıl olsa ‘ömri biñde birin olmazdı démek 

 

 

138. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. Çınāruñ ḳadd-i yāra nisbeti var 

Eli yufḳa velī ḫoş himmeti var 

 

2. 0Elüñ debret yürüt sāḳī ayaġı 

Ki devrānuñ be-ġayet sür‘ati var 

 

3. 0İki şīşe gözüm izüñ ḳūmından 

Ṭolıṣar āḫir ammā sā‘ati var 

 

4. 0Ṣarardur beñzüni zāhid ve līkin 

Riyāżetle degüldür ‘illeti var 

                                                
138

 A 26
a   

    N.B.D. (A.N.T.) s.198                                           
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
ab 

  N.B.D. 4. B.    
3

ab 
  N.B.D. 2. B. 

3
b
  āḫir:birgün N.B.D.     

4
ab 

  N.B.D. 6. B.    
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5. Ayaġuña yüzin sürer Necātī  

Eyü varur başında devleti var 

 

 

139. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Meded ḳıl éy ecel bī-çāreler üzre güzār eyle 

Sezādur öldürüb anlara tedbīr-i mezār eyle 

 

2. Ṭarīḳ-i ehl-i ‘ışḳa ger sülūk étmek murāduñsa 

Yüri var kūşe-yi faḳr u fenāyı iḫtiyār eyle 

 

3. Çeküp yér yér elifler sīne-yi pür dāġ [u] ṣad çāke 

Dilā mülk-i fenāya her birin bir reh-güẕār eyle 

 

4. Dilā kūy-ı ‘adem ser-menziline érmek isterseñ 

Vücūduñ ‘ışḳ-ıla evvel belāda ḫāksār eyle 

                                                                            

5. Fiġānuñ Ẕühreniñ ḳaddün büküb çeng eylesün dérseñ 

‘Ubeydī rişte-yi cānı belā sazına tār eyle 

 
 

140. 

ĀHĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

                                                
139

 A 26
a   

    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.                                           
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

140
 A 26

b   
    (M.S.K.) A.D.’de bulunmamaktadır.                                           
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1. Bāġ-ı ḥüsn içre bulunmaz saña hem-tā güzelüm 

Serv gibi ṣalınursañ n’ola tenhā güzelüm 

 

2. Ḫil‘at-ı ḥüsni giyüp şīve-yi nāz-ıla yüri 

Ḳılmaġa kendüñi ‘uşşāḳa temāşā güzelüm 

 

3. Mīve-yi vaṣluña el ırmadı vā-ḥayfā dirīġ 

Geçdi şeftalü diyü ‘ömrimüz ayva güzelüm 

 

4. Sa‘y-ile merve ḥaḳı n’ola ṭavāf eyler-isem 

Èşigüñ ḳıblesidür Ka‘be-yi ‘ulyā güzelüm 

 

5. N’ola luṭfuñla bu vīrānemüz ābād édesün 

Gelesün ḥücremize gün gibi tenhā güzelüm 

 

6. Ser-i kūyuñda fiġān-ıla gören Āhīye dér 

Miskīn olmuş yine āşüfte vü şeydā güzelüm 

 

 

141. 

NİHĀNĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Cevr étme eger cānıma hey cānum esirge 

Kemter ḳulıñam ḥālime sulṭānum esirge 

 

2. Göñlümi iñen yıḳma cefā vü sitem-ile 

Gel Tañrı ḥaḳı bu dil-i vīrānum esirge 

 

3. Raḥm étmez-iseñ āh çeke[sün] sūzıma bāri 

Sil ḳanlu yaşum dīde-yi giryānum esirge 

                                                
141

 A 26
b  
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4. La‘lüñden eger olmaz-ısa derdime dermān 

Dermān daḫı ḳalmadı dermānum esirge 

 

5. ‘Arż étmek-içün yazsa Nihānī saña ḥālin 

Odlara yanar defter [ü] dīvānum esirge 

 

 

142. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Gel eyle ḳanlu yaşuma izüñ tozun ‘aṭā 

Dérler ki ḫoş gelür yaşaran göze tūtiyā 

 

2. 0‘Işḳuñ gözümüñ acı yaşun étdi ḫoş-güvār 

Deryā ṣuyını nīteki ṭatlu ḳılur hevā 

                                                                     

3. 0Ḥasretden aġlayup yüregim dökdi göz yaşın  

Şol dem ki tīrüñ eyledi baġrumla merḥabā 

 

4. 0Didüm ki göz yaşına ne ḫod şādumānsın 

Āb-ı revān dédi ki olurmış feraḥ-fezā 

 

5. Merḥem yérine zaḫmuma bir tīr ur dédüm 

Dédi Mesīḥī uşta elüm degdi ḫoş ola 

 

 

                                                
142

 A 26
b  

     M.D. (M.M.) s.114                                        
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
  ḳanlu yaşuma:eyle yaşuma M.D.    

2
a 
  étdi:ḳıldı M.D. 

2
b
  ḳılur:éder M.D.    

3
ab 

  M.D. 4. B.    
4

ab 
  M.D. 5. B. 

4
a
  ḫod:ḫoş M.D.   
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143. 

VE LEHÜ 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. Ne ḫoşdur ṭuymadın aġyār-ı muḥdiẟ 

Ḳılasın bezm sāḳī ola ẟāliẟ 

 

2. Ḥadīẟ-i düşmen étdi ‘ıyşumı telḫ 

Acıtdı ṭatlu cānumı ḥavādiẟ 

 

3. Ayrılmaz sīneden fikri raḳībüñ 

K’olur kāfir cehennem içre lābiẟ 

 

4. Lebüñ-çün eksik olmaz cengimüz hīç 

Ki ekẟer meydürür ġavgāya bā‘iẟ 

 

5. Mesīḥī ḳaldı uş bir dost bir post 

Ölicek üstüḫˇānun ala vāriẟ 

 

 

144. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Bize éy dil bütün dünyā deger bir yār-ı cān olsa 

Söz añlasa güzel sevse ẓarīf [ü] nüktedān olsa 

 

2. Dem-ā-dem ehl-i diller meclisinde ġonçe-leblerle 

                                                
143

 A 27
a  

     M.D. (M.M.) s.130                                        
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

144
 A 27

a  
     (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.’de bulunmamaktadır.                                        
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Tekellüm eylese ṭūṭī-ṣıfat ṣāhib-beyān olsa 

 

3. Cemāl-i āfitāb-ı mihr-i ‘ālem-tāb ḫūr eyler 

Bize bir māh-ı enver āfet-i devr-i zamān olsa 

 

4. Yolına cān-ı şīrīni fedā édüp ḳul olurduḳ 

Dil alur luṭf-ıla bir ḫüsrev-i gītī-sitān olsa 

 

5. ‘Ubeydī biz naẓar-bāzuz bize maḥbūb olan kimse 

Ġazel-ḫˇān u ẓarīf ü kāmil ü rind-i cihān olsa 

 

 

145. 

ḲAṢĪDE-Yİ DERŪNĪ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Eşk-i çeşmüm gibi eṭrāf-ı gülistānda aḳan 

Dūd-ı āhum mıdur ol ḳulle-yi kühsāra çıḳan 

 

2. Nev-bahār érdi ṣular gibi revān oldu meger 

Eriyüp sūziş-i ‘ışḳ-ıla bu ḳalb-i ahen 

 

3. Feyż-baḫş oldı nebātāta meger kim feyyāż 

Cümleten bitdi geçen faṣl-ı gülistānda yiten 

 

4. Ḳıbleden dögdi esüp bād-ı nesīm-i ḳudret 

Başladı étdi temevvüc yine deryā-yı çemen 

 

5. Yér yérin yelken açup çıḳdı açıldı ezhār 

Ṣanki deryā-yı sefīd oldu feżā-yı gülşen 

 

                                                
145

 A 27
a  
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6. Çaldı silisre-yi ṣūr urdı ṭurup bād-ı ṣabā 

Bādbānı gömeye dédi gemiyi ḳullan      

 

7. Çıḳdı tīġün çeküben gāzī ṭonanmacı gibi 

Dil getürdi naẓar-ı şāh-ı bahāra süsen 

 

8. Yılda bir kere ṭonanma ola pes ‘ādetdür 

Vaḳtidür çünki bahār érdi ṭonandı gülşen 

 

9. Aḳ bayraḳla müzeyyen idüben eṭrāfı 

Çözdi yapraḳlarunı yāsemen ü serv-i semen 

 

10. Lāleler başuna yelken urunup gūn-ā-gūn 

Cūylar sebzede pes egnine giydi cevşen 

 

11. Ḳadana ṭaḳdı ayaġına çınāruñ ṣular 

Sebze-zār-ı çemeni forsa gemi ṣandı gören 

 

12. Gül-i ter çünki re’īs oldı ḳamū ezhāra 

Ṭaḳdı yanına anuñ ḫançer-i dil-dūz diken 

 

13. Mā-ḥaṣal bāġ bugün beñzedi bir bārçaya 

Ġonçeler iki ṭaraf baḳmaġa açdı revzen 

 

14. Serv bir ḫūb direk dikdi ṭurup anda hemān 

Yāsemenler anuñ eṭrāfına baġladı resen 

 

15. Göñlüñe çıḳdı meger düşmene ṭuş oldu gözi 

Āşiyānunda éder bülbüli gördüm şīven 

 

16. Rūzigāruñ bugün ol ‘adl u ‘adālet eẟeri 

Aña ḳadr-ile Süleymān-ı zamān dérsem inan 

 

17. El ṣunar olsa eger iki yaḳayı bir éder 
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Düşmen-i bī-ser ü pā ḳurtara mı hīç dāmen 

 

18. Şeh levendāne ṭurup seyr-i gülistān étse 

Nā-reven ola revān ṣaḥn-ı gülistānda biten 

 

19. Rezme yüz ṭutsa ol dem hep ṭaġılup cümle ḳaça 

Cem‘ ola bir yére at ṣalsa mehābetle ḳaçan 

 

20. Der-i deryā-yı hüner ḥażret-i sulṭān Selīm 

Yemm-i ḳadründe anuñ ḳaṭre degül baḥr-ı Yemen 

 

21. Deñiz ol şāh-ı cihān gibi ḳanı bir server 

Ḳanı anuñ gibi bir ḫüsrev-i şīrīn-suḫan 

 

22. Èy sezāvār-ı sa‘ādet saña lāyıḳ nem var 

Cāndan özge ne ola saña revān édem ben 

 

23. Ba‘zı teşbīh bulup naẓma getürdüm anı 

Oḳıdum ṭarz-ı ġazel üzre yazup mā-emken        

 

24. Iṣṭılāḥāt-ı Çiçilyānı oḳudum yazdum  

Anuñ elfāẓ [ü] ‘ibārātı nedür bilmez-iken 

 

25. Kim ki deryā-yı ḥaḳīḳatde olursa ḳapudan 

Ḥażret-i Nūḥ nebī gibi gerek ol ḳorṣan 

 

26. Māh altunlu fener dehr ḳapudan gemisi 

Ya meger ṭaḳdı meh-i nev aña bir ḫūb dümen 

 

27. Sulanur iki ḳadırġa gibidür iki gözüm  

Ḳaydı müjgān kürek buldı ṣanasun  

 

28. Bir deñizdür ṣanasun māhīler ṭobṭoludur 

Ḳaşlaruñ fikri ḫayāli-y-le bu çeşm-i rūşen 
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29. Göñlüñi bir güzele vér érişigör lebüne 

Gel demir ḳo demidür aç gözüñi ya‘ni ṣulan 

 

30. Baḥr-i eşkümde ḫayırsuz aṭadur cism-i figār 

Ḳal‘a-yi tende başım oldu şehā burc-ı beden 

 

31. Dūd-ı āhum başum üzre görüben ṣandılar 

Beni bu ḳal‘a-yi gerdūna tob étdi başdan 

 

32. Aldı öksüzüni bir ḫırtı ṣūretlü  

Néce demdür ki göñül devlete urur giñ yaḳadan140    

 

33. Baḥr-ı ‘ışḳa dil[i] isḳandil édüp perrān ét 

Ṣıġın Allāh[a] çığır erlere cān u dilden 

 

34. Poça git bir pāre dünyādan alarġa olıgör 

Şāyed ola ki dögündü bula öñdin debren 

 

35. Çünki hapażlama gösterdi raḳībā ḳalduñ 

Bize yanaşıbilürsüñ  dayar ḳıçdan  

 

36. Fırtuna ṭutdı raḳībi esicek bād-ı ecel 

Tente ṭutdı yatur üstünde ölen ṣanma kefen 

 

37. Ölelüm ölmeden öñdin édelüm ya‘ni ḥużūr 

Yatalum manḳalı manḳa démedin var diyen 

 

38. Dile ‘irfān ḳo mīnā seni üstün éde gör 

Açmadın küşte[ye] tābūt [u] kefenden yelken 

 

39. Dāmenüñ çek bu cihāndan yu kürek gibi elüñ 

İskele  al beru gel ol bu bizim ṣancaḳdan 

                                                
140 Vezin oturmuyor. 
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39. Baḥr-ı ‘ışḳ içre dögündü bulup oturmuşduk 

Ḫaṭṭ-ı dilber bize Ḥıżr érdi érişdi ḳaradan 

 

40. Dédim éy dost beni ṣaldı ġamuñ girdāba 

Sözüm işitdi zefūz(?) dédi raḳīb-i düşmen 

 

41. Bizi ulıtma begüm ki poçaña ursa gidüp 

Çekdürüp firḳatiñi bizden ıraġ olma iñen 

 

42. Bizi ṣalıntıya cignetdi hevā-yı ḳaddüñ 

Ḳaraya atdı ġam-ı zülfüñ-ile küşte-yi ten 

 

43. Ehl-i tecrīd olup kişi levendāne gerek 

Ola her kūşe aña manḳa gibi cāy-ı vaṭan 

 

44. Secde étdi varıcaḳ şāh éşigine göñlüm 

Èrişüp menzil-i maḳṣūda dédi mayna sen 

 

45. Ġurbete bād-ı ṣabā gibi egerçi gitdüñ 

Èy Derūnī hele yaranı ḳoduñ ṣāġ u esen 

 

46. Yā İlāhī ṭapuña saña niyāze geldüm 

Kimse yoḳ ḳāżī-yi ḥācāt yine sensün sen 

 

47. Dilerüm kim anı ser-ḫalḳa-yi erkān eyle 

Devr-i‘adlünde bugün ref‘ ola tā şūr [u] fiten 

 

48. Ḥükm édüp dehre şeh-i milket-i ‘Oẟmān olsun 

Dā’imā emn ü āmānda ola āmīn diyen 

 

 

146. 

                                                
146

 A 28
b  

     (Sadece matla beyiti) T.Ş. (A.S.E.) s.156                                      
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ENVERİ RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. N’édeyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

2. Baġrumuñ başına dāġ-ı ġamuñ odlar yaḳalı 

Ḳaldum ayaḳda ḳara başuma dermānum yoḳ 

                                                                                 

3. Ol perīyi néce da‘vet édeyin ḫalvetüme 

Ḫātem-i la‘l gibi mühr-i Süleymānum yoḳ 

  

4. Emdürürmüş leb-i cān-baḫşunı cānlar vérene 

Cān-ıla la‘lüñi emsem démege cānum yoḳ 

 

5. Enverī gülşen-i kūyuñda fiġānlar eyler 

Déme éy ġonçe-dehen murġ-ı ḫoş-elḥānum yoḳ 

 

 

147. 

MU‘AŞŞER-İ ŞEVḲĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Bāg-ı cennet eyledi ‘ālem yüzini nev-bahār 

Gülşen içre oldı güller ṣanki şems-i tābdār 

Oldı būy-ıla benefşe bāġ u rāġı müşk-bār 

Zülf-i dilber gibi gördüm sünbül olmuş tārumār 

Gözleri siḥr-ile nergis gāh mest ü geh ḫumār 

Zaḫm-ı sīnem gibi gördüm kim açılmış lāle-zār 

                                                
147

 A 29
a  
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Eşk-i çeşmüm gibi aḳar her yaneden cūy-bār 

Yéter aġla iñle bülbül gibi her dem zār u zār 

Bir semen-sīmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 

‘Iyş u ‘işret vaḳtidür nūş eyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

 

2. Çün güneş burc-ı ḥamelden eyledi ‘arż-ı cemāl 

Gitdi ḳalmadı bürūdet buldı ‘ālem i‘tidāl 

Ḳabladı şādī cihānı ḳalmadı gerd-i melāl 

Gitdi firḳat gécesi ṭoġdı yine rūz-ı viṣāl 

Bir semen-sīmā güzeldür şimdi ṣanki her nihāl 

Lāleler āl-ıla giymiş gül gibi zībā-yı āl 

Mürdeler iḥyā éder gülşende aḳan her zülāl 

Nev-bahāruñ ‘ıyşunı étmek dilerseñ ber-kemāl 

Bir semen-sīmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 

‘Iyş u ‘işret vaḳtidür nūş eyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

3. Buldı ‘ālem yüzi reşk-i cennet-i ḫuld-ı berīn 

Sāye ṣaldı güller üzre yine berg-i yāsemīn                                                                       

Giydi zībā-yı münaḳḳaş egnine rūy-ı zemīn 

Oldı ezhār arasında ṣanki nergis ḥūr-ı ‘īn 

Bülbül-i āşüfte ḫoş elḥān-ıla eyler enīn 

Ger dilerseñ olasın sen de cihānda kām-bīn 

Āb-ı kevẟerdür ṣular ya şerbet-i mā u mu‘īn 

Bārek-Allāh bu ne ḥüsn olur hezārān āferīn 

Bir semen-sīmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 

‘Iyş u ‘işret vaḳtidür nūş eyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

4. Nev-bahār-ıla zamāne pīri oldı nev-cüvān 

‘Ālemüñ her kūşesini eyledi bāġ-ı cinān 

‘Arż éder bencileyin göynüklü gibi zaġferān 

Cāme-yi sebz-ile bir maḥbūbdur serv-i revān 

Bāġ u rāġı zīnet étmiş ‘ārıżıyla erġuvān 

Zeyn olıcaḳ necm-i ezhār-ıla yer yüzi hemān 
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Ḳurdı altunlu benek çetr-i hevāda āsumān 

Yaḳdı yér yér bezm-i zeyn içün néce biñ şem‘dān 

Bir semen-sīmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 

‘Iyş u ‘işret vaḳtidür nūş eyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

5. Reşk-i firdevs-i berīn oldı yine ṭarf-ı çemen 

Yazdı zībā-yı münaḳḳaş serv ayaġına sen 

‘Arż-ı ruḫsār eyledi şādīlıġ-ıla nesteren 

Eyleme éy Şevḳī göñlüñ ḫānesin beytü’l-ḥazen 

Kākül-i dilber hevāsı boynıña ṭaḳup resen 

Mürde-yi cāna tenüñ teng olmadın cismüñ kefen 

Ṣalmasun zindāna rind ol göñlüñi çāh-ı zeḳan 

Fırṣatı fevt eyleme ma‘mūr-iken burc-ı beden 

Bir semen-sīmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 

‘Iyş u ‘işret vaḳtidür nūş eyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

 

148. 

MESĪḤĪ FERMĀYED 

                                               

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. 0Sürsem yüzümi n’ola izüñ tozına sensiz 

Gülzār-ı cihān içre gül olmaz çü dikensiz 

 

2. 0Baḳsun tenüñe ṣoyılacaḳ pīrehenüñden 

Şol kimse ki görmek dileye cānı bedensiz 

 

3. Şol deñlü alışduḳ yine derd ü ġam-ıla kim 

Bir laḥẓa ne mümkün kim ola birisi bensiz 

  

                                                
148

 A 29
b  

     M.D. (M.M.) s.180                                      
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
 yüzümi // izüñ tozına:müjemi // itüñ izine. M.D.    

2
a 
 ṣoyılacaḳ:ṣoyınacaḳ M.D.     
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4. Dil ḫāl [u] ḫaṭuñ memleketün gezdi ser-ā-ser 

Bir kūşe bulımadı k’ola mekr ü fitensiz 

  

5. Bī-çāre Mesīḥīyi şehīd étdi güzeller 

Miskīn kişiyi ḳodılar eñ ṣoñra kefensiz 

 

 

149. 

FEVRĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Bir cāna yine ‘āşıḳ-ı şeydā olam gibi 

Ḥayrān u mest ü vālih [ü] rüsvā olam gibi 

 

2. Sīmurġ-vār étdi göñül ‘uzlet iḫtiyār 

Ḳāf-ı ḳanā‘ate yine ‘anḳā olam gibi 

 

3. Ol çeşm ḫaste tenümi ḫāk-rāh édüb[en] 

Kuḥl-ı cilā-yı dīde-yi bīnā olam gibi 

 

4. Şevḳ-i ruḫunda maṣdar-ı āẟār-ı ‘ışḳ olup 

Zülfi ġamunda maẓhar-ı sevdā olam gibi 

 

5. Ser [ü] pā pirehen cübbe vü destārı terk édüp141  

Ḫalḳ-ı cihāna Fevrī temāşā olam gibi 

 

 

150. 

VE LEHÜ 

 

                                                
149

 A 30
a  

                                         
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

141 Vezin oturmuyor. 
150

 A 30
a  
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Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Cān belā başḳa belādur bu dil-i zār daḫı 

Ne belādır baña bu cism-i ber-efgār daḫı 

 

2. Bedenüm bār-ı belā bu ser-i ser-bürde belā 

Ten-ile serde belā cübbe vü destār daḫı 

 

3. Dāġ-ı miḥnet ne belā zaḫm-ı elem ya ne belā 

Ne belā başuma bu dīde-yi ḫūn-bār daḫı 

 

4. Ṭa‘n-ı aġyār belā cevr-i raḳīb özge belā 

Ne belādur baña yā Rabb sitem-i yār daḫı 

 

5. Ġam bela derd belā ‘ışḳ belā yār belā                                                                    

Ne belā Fevrīye bu çerḫ-i sitem-kār daḫı 

 

 

151. 

VE LEHÜ 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ṣorarsañ ḥālimi hicrüñde éy rūḥ-ı revān sensiz 

Düşüp ḫāke ḫarāb oldu bu cism-i nātüvān sensiz 

 

2. Meleklerle mekānum rūz-ı maḥşer bāġ-ı ḫuld olsa 

Cehennem ola cennet dīv ola ḫūr-ı cinān sensiz 

 

3. Cemāl-i bī-miẟālüñ ḥaḳḳı-çün éy gözlerüm nūrı 

Görünmez gözüme hicrüñde bu kevn ü mekān sensiz 

                                                
151

 A 30
b  
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4. Cünūn-ı ‘ışḳ-ıla çeşmüm ḳızardı meclis-i ġamda 

Ciger ḫūn-ābesinden ṣanma ṭoldı dīde ḳan sensiz 

 

5. Cihānda gerçi Fevrī nesneye ḳādir degül ammā 

Gerekmez vérseler bir ḥābbeye mülk-i cihān sensiz 

 

 

152. 

SELĪḲĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Düşüpdür bir perī ‘ışḳuna dil dīvānedür şimdi 

Ḳodı ma‘mūre-yi dehri yéri virānedür şimdi 

 

2. 0Bugün bir begdürür rūy-ı cihānda ol siyeh-çerdem 

Daḫı bir beñdeşi yoḳdur hemān bir dānedür şimdi 

 

3. Bugün mest olmuşam ‘ālemde bir bezmüñ meyinden kim 

Néce ser-kāseler andan döner peymānedür şimdi 

 

4. Yerüm mescid elümde subḥa-yı mercān-ıdı evvel 

Mey-i gül-reng destümde yérüm meyḫānedür şimdi 

 

5. Selīḳī bir ṣaçı leylīnüñ oldum yine mecnūnı 

Anuñla ḥālimüz ‘ālemlere efsānedür şimdi 

 

 

153. 

UṢŪLĪ FERMĀYED 

                                                
152

 A 30
b  

     S.D. (Ö.Z.) s.262                                   
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
a 
 siyeh-çerdem:siyeh-çerde S.D.     

153
 A 30

b  
     U.D. (M.İ.) s.169                                   
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḥalimi tā ‘āşıḳ-ı zār olmayunca bilmedüñ 

Derdümi derde giriftār olmayunca bilmedüñ 

 

2. 0Ḫār-ı ġamda ben belālu bülbülüñ çekdüklerin 

Sen de bir serve hevādār olmayunca bilmedüñ 

 

3. 0‘Āşıḳ olmayunca éy dil ẕevḳ ü şevḳa doymaduñ 

‘Ādet-i manṣūrı berdār olmayunca bilmedüñ 

 

4. 0‘Işḳ şehründe  melāmet ehlinüñ şeydāluġın 

Sen de bī-nāmūs [u] bī-‘ār olmayunca bilmedüñ 

                                                                                 

5. 0Ṭab‘-ı dürr-bāruñ Uṣūlī baḥr-ı ‘irfān olduġı 

Sözlerüñ lü’lü’-i şehvār olmayunca bilmedüñ 

 

 

154. 

REVĀNĪ FERMĀYED142  

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Cennete éy dil varursa nāz-ıla cānāneler 

Āteş-i şevḳiyle cennet ehli cümle yanalar 

                                                
2

a 
 Ḫar-ı ġamda:Ḫar-ı ġamdan U.D.     

3
ab 

 U.D. 6. B. 
3

a
 ẕevḳ ü şevḳa doymaduñ:şevḳ ü ẕevḳi duymaduñ U.D. 

3
b
 ‘Ādet:Ḥālet U.D.     

4
ab 

 U.D. 5. B. 
4

a
 şeydāluġın:sultānluġın U.D.     

5
a 
 olduġı:olduġın U.D.     

154
 A 31

a  
    R.D. (Z.A.) G. 61-62 (Divana sayfa numarası verilmediğinden dolayı gazel numarası esas alındı.)                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

142 R.D.’de bu gazelin beyitlerinin  61 ve 62. gazellerine yayıldığı görülmektedir 
1

ab 
 R.D.’de bulunmamaktadır.     
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2. 0Gül budaġunda ḳızıl güller açıldı ṣanuram 

Sāḳī-yi meh-rūlar alduḳca ele peymāneler 

 

3. 0Cām-ı mey rūşen ḳılur ‘āşıḳlaruñ ḳalbin müdām 

Şu‘le-yi ḫūrşīd-ile pür-nūr olur vīrāneler 

 

4. 0Bir güneşle germ olup gögsüñi germe éy felek 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

 

5. 0Gözlerine mesken olmaz éy Revānī cān u dil 

Ger ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler 

 

 

155. 

‘UBEYDĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gülşen olmazsa yérüm kūy-ı melāmet yoḳ mıdur 

Ol da olmazsa ne ġam künc-i ferāġat yoḳ mıdur 

 

2. Mey içün ‘ālemde dilber sevme dérsen nāṣiḥā 

Ṭutalum şer‘ī degül ya hīç ẓarāfet yoḳ mıdur 

 

3. Başḳa rindüz çekmezüz pīr-i muġān gül-bāngını 

İçmedük mi cām-ı ġayret bizde ḥālet yoḳ mıdur 

 

                                                
2

ab 
 R.D. 62. G. 3. B.     

3
ab 

 R.D. 61. G. 2. B. 
3

a
   ḳalbin:göñlin R.D. 

3
b
   pür-nūr:rūşen  R.D.     

4
ab 

 R.D. 61. G. 3. B.     
5

ab 
 R.D. 62. G. 5. B. 

5
a
   olmaz éy :olmazdı R.D.     

155
 A 31

a  
    (A.N.T.) Ş.M.D.Ş.‟de bulunmamaktadır.                                 
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4. Söyleñüz derd-i derūnumdan ḫaber vérsün meded 

Ehl-i diller içre bir ṣāḥib-kerāmet yoḳ mıdur 

 

5. Dostlar inṣāf édicek bu ‘Ubeydī bendenüñ 

Şi‘r-i dil-sūzında bi’l-lāhi ẓerāfet yoḳ mıdur 

 

 

156. 

RAḤMĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Çeşmüñ altındaki ḫālüñ görinür ḳarşudan 

Beñzer ol nāfeye kim düşmüş ola āhūdan 

 

2. Egilüp gūşına fettānlıġı ta‘līm eyler 

Ṭorulıḳ añlamazam ben hele ol ebrūdan 

 

3. Devr-i ḥüsnünde ne ġam yār beni étse helāk 

Ḥaẓ éder vaḳt-ı bahār olsa kişi uyḫudan 

                                                                             

4. Ḳalb-i ‘uşşākı n’ola ṣırsa ḥarāmī çeşmi 

Ḫaṭṭı dün baṣġını étdi çıḳuban pusudan 

 

5. Ol ḳadar sürdi gözün işigüñe Raḥmī-yi zār 

Kimse farḳ étmedi müjgānlarunı cārūdan 

 

 

157. 

NECĀTĪ FERMĀYED  

 

                                                
156

 A 31
a  

                                    
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

157
 A 31

b  
     (A.N.T.) N.B.D.‟de bulunmamaktadır.                          
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy yüzi gül ben ḳadar şūrīde nālānuñ mı var 

Ya bu ben bülbül gibi bir çeşm-i giryānuñ mı var 

 

2. Géce gündüz gülşen-i kūyuñda nālişler ḳılup 

Bu dil-i şeydā gibi murġ-ı ḫoş-elḥānuñ mı var 

 

3. Vādī-yi ḥayretde Mecnūn gibi ser-gerdān olup 

Kendüsin bilmez gider ben deñlü ḥayrānuñ mı var 

 

4. Ẕāhidā niçün ḳaçarsun seyr-i kūy-ı yārdan 

Ya‘ni andan daḫı yeg cennetde seyrānuñ mı var 

 

5. Pür şarāb édüp ḳabaġuñ eyledüñ baġruñ kebāb 

Ḫāne-yi dilde Necātī yine mihmānuñ mı var 

 

 

158. 

SELĪḲĪ FERMĀYED  

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

 Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Yoluñda cān vérem gibi derūnumda ‘alāmet var 

Şehīd-i tīġ-i ‘ışḳ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

2. Döküldi gözlerüm yaşı naẓar ḳılmaduñ éy meh-rū 

Düşüpdür yılduzım beñzer sitāremde nuḫūset var 

 

3. Beni gel öldürüp ḳurtar belādan çünkim éy ḫūnī 

Ne sende merḥamet şefḳat ne bende ṣabr u ṭāḳat var 

                                                
158

 A 31
b  

     S.D. (Ö.Z.) s.214                               
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4. 0Efendim pādişāhumsun kime varup édem şekvā 

Baña çoḳ cevr [ü] ẓulm  étdüñ saña senden şikāyet var 

 

5. Gedāyı ‘āleme sulṭān [u] sulṭānı gedā eyler 

Şarāb-ı ‘ışḳ-ı dilberde Selīḳī özge ḥālet var 

 

 

159. 

ḲĀBİLĪ FERMĀYED 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Beni yā Rabb ne ‘aceb ‘āşıḳ-ı şeydā étdüñ 

Fāş édüp rāzumı ‘ālemlere rüsvā étdüñ 

 

2. Dilrübāsına cihānuñ néce cān vérmeyelüm 

Kim kemālātuñı hep anda hüveydā étdüñ 

                                                                        

3. Āferīn ṣun‘ıña kim bāġ-ı cihānda yārün 

Ḳadd [u] ruḫsārunı serv [ü] gül-i ḥamrā étdüñ 

 

4. Cismümi zār [u] nizār étmek içün mi yā Rabb 

Böyle ḳaşun o mehiñ ġurre-yi ġarrā étdüñ 

 

5. Meded éy dilber bugün gel beni aġlatma ṣaḳın 

Seyl gözüm yaşunı kim ‘ālemi deryā étdüñ 

 

6. Oḳ gibi ṭoġrı senüñ ‘āşıḳun iken niçün 

Nār-ı cevrüñle benüm ḳāmetimi yā étdüñ 

 

                                                
4

a 
 édem:ḳılam S..D.      

159
 A 31

b  
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7.  Bezm-i ḥüsnüñde yine Ḳābilīye éy sāḳī 

Cām-ı gül-fām içirüp bülbül-i gūyā étdüñ 

 

 

160. 

ḪALĪLĪ FERMĀYED 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Dédim cānā güzellikde seniñ-çün bī-bedel dérler 

Gelüp nāz-ıla ol dilber dédi ġāyet güzel dérler 

 

2. Ben öldüm intiẓār-ıla senüñle va‘deler ḳanı 

Benüm ‘ömrüm bilürsün va‘deye küymez ecel dérler 

 

3. Güzeller būse vérmezse bu ḥāli her kime añsam 

Saña meh-rūları şehrüñ ne dérlerse muḥal dérler 

 

4. Görürler ḫıdmet étmekde hemān pervānesin éy dil 

Saña ol şem‘-i ḫandānlar anuñ-çün bezme gel dérler 

 

5. Ḫalīlüñ şi‘rüne cānā naẓīr olmaz cihān içre 

Bu üslūb üzre şā‘irler egerçi çoḳ ġazel dérler 

 
 

161. 

MUḪAMMES-İ ḲADRĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Deyr-i denī  ki beñzedi bir kār-ḫāneye 

                                                
160

 A 32
a  

                                   
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

161
 A 32

a  
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Ne bendeye ḳalur bu ne şāh-ı yegāneye 

Aldanma ṭıfl-ı zeyrek ol éy dil fesāneye 

Devrān ne sāz düzse sen uy ol terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

2. Deryā-yı fikre düşme göñül bir kenāre gel 

Çün başa her ne yazsa gelür kātib-i ezel 

Çerḫ-i sitīze-kār-ıla lāzım degül cedel 

Kimse degin eli öpe gör kim budur meẟel                                                                 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

3. Derd ü belā zebānumı lāl eylemek neden 

Ben mūr[ı] pāy-māl-i melāl eylemek neden 

Ḳaṣdum budur ki fikr-i muḥāl eylemek neden 

Nādānlar-ıla ceng ü cidāl eylemek neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

4. Dil vérme éy nigār iñen ‘izz ü nāza gel 

Ṭa‘n- étme āh-ı ‘āşıḳ-ı āhen-güẕāra gel 

Gel iḥtirām éderse felek iḥtirāza gel 

Devrān çü nāza başladı sen de niyāza gel 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

5. Èy dil hevā-yı nefs-ile gel ittiḥādı ḳo 

‘Ömrüñ esāsı ṣudur aña i‘timādı ḳo 

Ḳadrī bu rūzigāre mürīd ol murādı ḳo 

Aḥvāl böyledür güce görme ‘inādı ḳo 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

 

162. 

MÜSEDDES-İ ṢADRĪ FERMĀYED143  

                                                
162

 A 32
b  

                                   
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

143 Bu şiir şekil özellikleri itibariyle müseddes olduğundan dolayı mecmuadaki “Muḫammes-i Ṣadrī Fermāyed” 

başlığı “Müseddes-i Ṣadrī Fermāyed” olarak okundu. 
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḥüsn içinde éy ruḫı mihri cihān-ārā seni 

Ḥaḳ te‘ālā eylemiş bī-miẟl ü bī-hemtā seni 

Tā görelden gözlerüm éy ḳāmeti bālā seni 

Hīç benzetmez göñül bir dilbere aṣlā seni 

Ben seni gördüm güzeller içre müsteẟnā seni 

Anuñ-içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

2. Ḳāmetüñ ‘ar‘ar lebüñ kevẟer dişüñ dürr-i ‘Aden 

Kirpügüñ ḫançer gözüñ ‘abher ṣaçuñ misk-i Ḫoten 

Beñzemezmiş ḥüsn-ile hīç bir perī ruḫsāresin 

Hey perī-peyker güzel hey dilber-i nāzik-beden 

Ben seni gördüm güzeller içre müsteẟnā seni                                                                       

Anuñ-içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

3. Sen şeh-i bī-miẟl ü bī-hemtāya éy şāh-ı zamān 

Nédügini bilmeyüp māhiyyetüñ ḫalḳ-ı cihān 

Geh ferişte geh melek dérler gehī ḥūr-ı cinān 

Ḥüsn ü ḫulk-ıla begüm vallāhi billāhi hemān 

Ben seni gördüm güzeller içre müsteẟnā seni 

Anuñ-içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

4. Èy perī vardur diyen dünyāda bir senden güzel 

Bī-baṣīretdür anuñ ‘aḳlına érmişdür ḫalel 

Bu göze bu kirpüge bu ḳaşa hīç olmaz bedel 

Aḥsen-i ḥüsn-ile éy rūḥ-ı revānum mā-ḥasal 

Ben seni gördüm güzeller içre müsteẟnā seni 

Anuñ-içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

5. Ṭolsa ‘ālem éy melek-manẓar eger maḥbūb-ıla 

Ḳāmeti bālā ruḫı zībā gözü āşūb-ıla 
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Olmaya bir saña beñzer ḫūb bir üslūb-ıla 

Ṣadrīnüñ ‘ömri hemān bu resme ḥüsn [ü] ḫūb-ıla 

Ben seni gördüm güzeller içre müsteẟnā seni 

Anuñ-içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

 

163. 

FİRĀḲĪ FERMĀYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ṭaşdı göñlüm āh kim ‘ummān-ı bī-hemtā gibi 

Aşdı başumdan gözüm yaşı deñiz deryā gibi 

 

2. Yaḳdı yandurdı beni sevdā-yı ḫāl-i ḫadd-i yār 

Lālenüñ ṭaġlarda baġrun ṭaġlayan sevdā gibi 

 

3. Dil meger ṭolab-ı ġamdur kim dükenmez nâlesi 

Yā giriftār-ı ḳafeṣdür bülbül-i gūyā gibi 

 

4. Ben yetime bilmezem yā Rabb ne dermān ola kim 

Derd anası atası oldum Ebu Derdā gibi 

                                                                                

5. Èy Firāḳī bir gözi ḫūnī nigārum var benüm 

Günde biñ bir ‘āşıḳuñ ḳanun içer dünyā gibi 

 

 

164. 

ḤUŻŪRĪ FERMĀYED 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

                                                
163

 A 33
a  

                                   
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

164
 A 33

b  
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Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Yā Rabb bu cihānda beni cānāndan ayırma 

Ben ḫaste-dilüñ derdüni dermāndan ayırma 

 

2. Çeşmümden ıraġ eyleme gel gülşen-i ḥüsnün 

Cān bülbülün ol tāze gülistāndan ayırma 

 

3. Dūr eyleyüp andan beni ḫor étme ġarībüm 

Ya‘ḳūb gibi ol Yūsuf-ı Ken‘andan ayırma 

 

4. Ben bendesinüñ ḥālini sulṭānuma bildür 

Bu mūr-ı ża‘īfi o Süleymāndan ayırma 

 

5. Dūr étme  Ḥużūrīyi cemālüñden İlāhī 

Ṣoñ demde anuñ cānunı īmāndan ayırma 

 

 

165. 

MÜSEDDES-İ SELĪḲĪ FERMĀYED144  

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gāh firḳat bir yāñeden göñlüme vérür elem 

Gāh ḥasret bir yāñeden cānuma eyler sitem 

Gāh miḥnet bir yāñeden gösterür rāh-ı ‘adem 

Gāh ġam bir yāñe cānum almaḳ ister dem-be-dem 

Dört yāñeden baña olurlar ḥavāle n’eyleyem 

Gāh firḳat gāh ḥasret gāh miḥnet gāh ġam 

 

2. Tīr-i firḳat geh delüp baġrum derūna kār éder 

                                                
165

 A 33
b  

     S.D. (Ö.Z.) s.190                              
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

144 Bu şiir şekil özellikleri itibariyle müseddes olduğundan dolayı mecmuadaki “Muḫammes-i Selīḳī Fermāyed” 

başlığı “Müseddes-i Selīḳī Fermāyed” olarak okundu. 
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Ḫançer-i ḥasret geh oldur sīnemi efgār éder 

Derd ü miḥnet geh beni künc-i belā vü zār éder 

Gāh ġam göñlüme geldükce beni bīmār éder 

Her biri bir yañe ‘ālemde beni bīzār éder 

Gāh firḳat gāh ḥasret gāh miḥnet gāh ġam 

 

3. Dil belā bezmünde her dem ney gibi nālān olur 

Gözlerüm yaşı şarāb olup ciger büryān olur145 

                                                                           

 

 

166. 

NEV‘Ī 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Bugün varup yine meyḫāneye ayaḳ çeḳdüm 

Meyüñ leṭāfetine zāhidā ḳulaḳ çekdüm 

 

2. İki gözüm ḳabaġun ḫūn-ı eşk-ile pür édüp 

Şarāb-ı cevrüni devrüñ çanaḳ çanaḳ çekdüm 

 

3. Cihān gözümde degül mest-i ceẕbe-yi ‘ışḳum 

Ne cām-ı bāde vü ne kāse-yi ‘araḳ çekdüm 

 

4. Rumūz-ı sābıḳa-yı luṭf-ı ḥaḳḳı söyledi cām 

Ne ḫˇace minneti ne zaḥmet-i sebaḳ çekdüm 

 

5. Şarāb-ı ‘ışḳdan el çekdi zāhidi gördüm 

O şevḳa ben de varup Nev‘īyā ayaḳ çekdüm 

 

                                                
145 Mecmuanın bu kısmında varak eksikliği söz konusudur. Rekabe kaydından da varak veya varakların koptuğu 

anlaşılmaktadır. 
166

 A 34
a  

     N.D. (M.T.-M.A.T.) s.410                                 
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167. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Zülfüñ altında ḫaṭuñ gördi raḳīb-i şūmuñ 

Gözinüñ nūrı géce ġālib olurmuş būmuñ 

 

2. Bezm-i rūyuñda lebüñden içilür  göz göre cām 

Ne açuḳ meşreb olur ḫalḳı diyār-ı Rūmuñ 

 

3. Zeyn éden meşhed-i Ferhādı degüldür lāle 

Ḳomamuş yérde Ḫudā ḳanunı ol maẓlūmuñ 

  

4. 0Yoḳ marīż-i ġama mey gibi cevāb-ı şāfī 

Ṣorma éy pīr-i muġān mes’ele ḫod-ma‘lūmuñ 

 

5. Ṭıfl-ı eşkün ġam-ıla yérlere çaldı Nev‘ī 

Ḳana ġarḳ étdi yazuḳ cismini bir ma‘ṣūmuñ  

 

 

168. 

BĀḲĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. 0Ḫoş geldi saña mey-kedenüñ āb u hevāsı 

Va’l-lāhi güzel yérde yapılmış yıḳılası 

                                                
167

 A 34
a  

     N.D. (M.T.-M.A.T.) s.381                                 
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

4
b 
 Ṣorma:Meded N..D.      

168
 A 34

a  
     B.D. (S.K.) s.297                                 

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
 saña:baña B..D.      
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2. Men‘ eyler-imiş mes’ele-yi ‘ışḳı müderris 

Èy ḫˇāce anuñ var-ısa yaḳlaşdı ḳażāsı 

 

3. 0Gitmez o şehüñ rā gibi ḫançer kemeründen 

Üftādelerin öldürür āh işte bu rāsı 

 

4. Zībā yaraşur ḫil‘at-ı nāz ol boyı serve 

İki ḳolumı ḳılsam aña bel ṭola[ma]sı 

 

5. Meddāh olalı çeşm-i ġazālānuña Bāḳī 

Ögrendi ġazel ṭarzını Rūmuñ şu‘arāsı 

                                                                                      

 

169. 

VE LEHÜ 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Ruḫuñ ‘aksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ [u] gülsitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüñ ḫaylīden ḫāṭır-nişānumdur 

 

2. Göñül iñler ġamuñdan dem-be-dem rūḥ-ı revān aġlar 

Bu bāġuñ çeşme-sārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

3. Temāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyında cānānuñ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

4. Şerār-ı nār-ı āhumla sipihrüñ ṭās-ı pūlādı 

Döner her şeb belā bezmünde cām-ı zer-nişānumdur 

 

                                                
3

a 
 şehüñ:mehüñ B.D.      

169
 A 34

b  
     B.D. (S.K.) s.131                                 
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5. 0Başum deryādur éy Bāḳī içünde şāḫ-ı mercānı 

Ḫayāl-i naḫl-i bālā-yı nihāl-i erġuvānumdur 

 

 

170. 

VE LEHÜ 

           

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Elṭāf [u] ḥüsn ü ḫulk u melāḥat kemālde 

Endām u şekl ü ḳāmet ü ḳadd i‘tidālde 

 

2. Mużmer ḫayāl-i la‘l-i lebüñ her laṭīfede 

Müdġam miyān-ı bī-bedelüñ her ḫayālde 

 

3. 0Biñ meşḳ éderse kendüyi çerḫ üzre ger hilāl   

Ebrū-yı yāre öykünebilmez miẟālde 

 

4. 0Aṣḥāb-ı zühd cümle füsūn u fesānedür 

Erbāb-ı ‘ışḳ ‘arṣa-yı ceng ü ḳıtālde 

 

5. Bāḳī leṭāfet-i ġazel-i āb-dāruñı 

Ḥaḳḳā budur ki görmedük āb-ı zülālde 

 

 

171. 

ḪAYĀLĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                
5

a 
 Başum:Yaşum B.D.      

170
 A 34

b  
     B.D. (S.K.) s.273                                 

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

3
a 
 kendüyi çerḫ üzre ger hilāl:safha-i çarḫ üzre māh-ı nev B.D.      

4
ab 

 B.D. 5. B. 
4

a
  cümle:bezm-i B.D. 

4
b
  ḳıtālde:cidālde B.D.      

171
 A 34

b  
      H.B.D. (A.N.T.) s.106       Eski Türk Edebiyatında Nazım (F.İ.) s.274                                 
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Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Lāleler ṣaḥn-ı gülistānda ḳadeḥ-nūş oldılar 

Güft ü gū-yı bülbüle güller ḳamu gūş oldılar 

 

2. Üstüḫˇān-ı sīneden emvāc peydā étdiler 

Her riyāżet ehli bir deryā-yı pür-cūş oldılar 

 

3. Ḥaḳḳı biz bulduḳ diyü ẓann étmesün aṣḥāb-ı ḳāl 

Cūylar çün érdiler deryāya ḫāmūş oldılar 

 

4. 0‘Asker-i nefs ü hevāya çekdiler āh-ı livā 

Ḥalḳa ḥalḳa dāġlar birle zere pūş oldılar 

                                                                          

5. Ben Ḫayālī bir şikārun alıcı şehbāz édüm 

Ḳapdı serverler beni nāgeh ḳaraḳuş oldılar 

 

 

172. 

(MÜFRED) 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Hilāl éy āfitābum ẕerrece barmaġuña degmez 

Néce barmaġuña vallāhi bir dırnaġuña degmez 

 
 

173. 

PEND-NĀME-Yİ DEDE RŪŞENĪ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                
4

a 
 āh-ı livā:āhı livā H.B.D.  

  
172

 A 35
a  

                                      
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

173
 A 36

b  
     D.R.D. (O.K.T.) s.194                                 
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Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Diñle sözüm saña dérem éy ‘amu 

Ḳardeşüñ oġlı sözi ḥaḳdur ḳamu 

 

2. 0Nesne déme kimseye var yoḫ yére 

Ger saña érsün dir-iseñ feyż-i hū 

 

3. 0Bed déme bed baḫma yaradılmışa 

Her neye ḳılsañ naẓarı ḳıl nikū 

 

4. Her çi ki bīni be-nekr dem mezen 

Hīç (…)146 çīzi megu147 

 

5. Gözgü kimi gördügü[ñi] söyleme 

Ṣu kimi érişdügüñi cümle yu 

 

6. 0Gün kimi her yére ṣalup rūşenī 

Her yañeye ḫoş gezüben ḳū-be-ḳū 

 

7. 0Rūşenī kimi oluban ehl-i dil 

Ac gözüñi déme utan yār-ı gū 

 

8. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç 

 

9. Biz dé sözi söyliyecek ben déme 

Siz dé ṣaḳın yañıluban sen déme 

 

10. 0Kendüziñe ‘āḳil ü zeyrek déyüp 

                                                
2

ab 
 D.R.D. 3. B.  

3
ab 

 D.R.D. 2. B.  
146 Mürekkep dağılmış. 
147 Her ne görsen kötülükle dem vurma. Hiç (…) bir mikdar (dahi) söyleme. 

6
a 
  Gün kimi:Mihrile D.R.D. 

7
a 
  dil:dīd D.R.D.   

8
a 
  çeler:çerer D.R.D.   
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Ġayrlara cāhil ü kevden déme                                                     

     

11. Özge sözün naḥs diyü ẕemm édüp 

Öz sözüñi medḥ édüp aḥsen déme 

 

12. Öz yoluñı yine özüñsin uran 

Töhmet édüp özgeye reh-zen déme 

 

13. Her ne ḳoyarlar öñüñe yérme yé 

Nān u cevv gendüm ü erzen déme 

 

14. Gördügüñe ḫoş dé selāmü ‘aleyk 

Pīr ü cüvān emred ü oġlan déme 

 

15. Ḥāṣılı budur bu sözüñ ḥāṣılı 

Dip deñiz ol kimseye sen ben déme 

 

16. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç 

 

17. Atalaruñ pendün éşit éy aḫī 

Yé vü yédür olma baḫīl ol saḫī 

 

18. Tañrı içün yé yédür ammā ṣaḳın 

Ölsün içün ölmesün aduñ aḫī 

 

19. Böyle yédüm böyle yédürdüm déme 

Böyle démek çoḳlaruñ oldu faḫı 

 

20. Zāhid-iseñ bir yére gir ṭınma hīç       

‘Āşıḳ iseñ göge çıḳar āh vaḫı 

 

                                                                                                                                                   
10

b 
  Ġayrlara:Özgelere D.R.D.    

16
a 
  çeler:çerer D.R.D.   
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21. Ḫalḳa déme yaḫşı yamān kim bilür 

Kim olısar cennetī ya dūzaḫī 

 

22. Mü’mine yanmaḳ mı olur olıcaḳ 

Kāfir iken Nūşirevān berzaḫī 

 

23. Yérme yügürme bu cihān ḫalḳını 

Sen sen ol Allāhı severseñ daḫı 

 

24. 0Dınma gözet baḫma çeler pūşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç 

 

25. 0Yine işit pendüm eger gūş var 

Dürr kimi sözüm édinüp gūş-vār                                                             

                                                                                                         

26. 0Èrdügüñe luṭf-ıla miskīnlik ét 

Meskenetüñ esbüne olup süvār 

 

27. 0Boynuña ikrām [u] tevāżu’ bile    

Destüñe iḥsānı édüp ḫoş süvār   

   

28. Déme yüzine kişinüñ ‘aybını 

Her kişinüñ ġıybetini açma var 

 

29. 0Bulma bahāne sözine kimsenüñ 

Görmeyüben kimsede ‘ayb ü ‘avar 

 

30. Gezme ayıḫ ser-ḫoş u medhūş gez 

Nūş édüben ḫūb mey-i ḫoş-güvār 

 

31. 0Rūşeniyā mihr gibi ẕerrece 

                                                
24

a 
  çeler:çerer D.R.D.   

25
ab 

 D.R.D. 6. bentin başlangıcı   
26

a 
  Èrdügüñe:Yitdügüñe D.R.D.   

27
a 
  ikrām [u] tevāżu‘ bile:boncuh kimi ikrāmı tah D.R.D.   

29
a 
  sözine:işine D.R.D.   
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Mihrden ayrılmayuban sāye-vār 

 

32. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç 

 

33. 0Yérme yérenler yériniḳaldı hep 

Yérme bugün her ne ki yaratdı Rabb 

 

34. Aġzuñı ġıybet sözine açmayup 

Kimselerüñ ‘aybına depretme leb 

 

35. Déme niçün olmadı bīmār genc 

Nūş bilā-nīş ü tikensiz ruṭab 

 

36. 0Nişedürür zāhid-i ḫod-bīn ‘ubūs 

‘Āşıḳ u ṣādıḳ nişedür pür-ṭarab 

 

37. Ṣorma neden ḳoydı Ḫudā kimde ḥilm 

Ḥıḳd u ḥased kimde kiminde ġażab 

 

38. 0Saña gerekdür gerek éy merd-i ḥaḳ 

Ḫulḳ-ı ḥüsn-i ḥiẕmet [ü] ḥüsn-i edeb 

 

39. ‘Ömrüñi ṣarf eyle özüñ bilmege 

Ehl-i ḥaḳḳun virdi budur rūz u şeb 

 

40. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç                                                             

 

41. 0Ḥaḳ yolına girmege key er gerek 

                                                                                                                                                   
31

a 
  Rūşenīyā //gibi:Rūşenī-i // kimi D.R.D.   

32
a 
  çeler:çerer D.R.D.   

33
ab 

 D.R.D. 4. bentin başlangıcı   
36

b 
  ‘Āşıḳ u:Āşıḳ-ı D.R.D.    

38
b 
  Ḫulḳ-ı ḥüsn-i:Ḥüsn-i ḫulḳ u D.R.D.    

40
a 
  çeler:çerer D.R.D.   



161 
 

Māde gerekmez bu yola ner gerek 

 

42.  Server [ü] serdār-ı ser-efrāz hem 

Ḫūb [u] sebük-rūḥ [u] girān-ser gerek 

 

43. ‘Işḳsuz ādem varımaz Tañrıya 

Ḥaḳḳa varan ‘ışḳ-ıla ḫū-ger gerek 

 

44. Yolda ḳalur bī-hüner ü saḫt ü süst 

Cüst gerek yolda hüner-ver gerek 

 

45. 0Zāhid olan néce gerek nāṣiḥa 

Lāl gerek kūr gerek ker gerek 

 

46. Aduñı münkir ḳoma éy mu‘tekid 

Gerçi kişi münkire münker gerek 

 

47. 0Bī-ta‘ab āsānlıġ-ıla Tañrıya 

Sālike varmaḳlıġa yol-ger gerek 

 

48. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç 

 

49. 0Èy dil ü éy dīde [ü] éy Rūşenī 

Diñle key budur sözümüñ rūşeni 

 

50. Ṭut özüñ alçaġa ṣalup benligüñ 

Tanıyasın tā ki ṭapup sen seni 

 

51. 0Şükri rıżāsın ṭuyayın dér iseñ 

                                                                                                                                                   
41

ab 
 D.R.D. 5. bentin başlangıcı   

45
a 
  nāṣiḥa:zāhidā D.R.D. 

45
b
  Lāl // kûr: Kūr // lāl D.R.D.   

47
a 
  Tañrıya:sālike D.R.D. 

47
b
  Sālike:Tañrıya D.R.D.   

48
a 
  çeler:çerer D.R.D.   

49
ab 

 D.R.D. 7. bentin başlangıcı   
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Semridüben cānı arıḫlat teni 

 

52. 0Anı dilerseñ key olup pāk [u] ṣāf 

Ḳalbüñ ola ‘ilm-i ledün ma‘deni 

 

53. Kīn ü kibri sürilüp sīneñüñ 

Sırr-ı İlāhīnüñ ola maḫzeni 

 

54. 0Rūşen édüp ẓulmetini göñlüñüñ 

Merdümek-i dīde kimi Rūşenī 

 

55. 0Dınma gözet baḫma çeler puşma hīç 

Rind-i cihān ol yüri doḳunma géç                                                           

 
 

174. 

(MÜFRED) 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / fe‘ūlün 

Hezec: +--- / +--- / +-- 

 

1. Yine sāḳī bizi mest-i müdām ét 

Müdāmī ṣunuban mest-i müdām ét 

 

 

175. 

(MÜFRED) 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 
                                                                                                                                                   

51
a 
  Şükri rıżāsın ṭutayın:Tañrı rızāsın tapayım D.R.D.   

52
a 
  dilerseñ key:dileriseñ D.R.D.   

54
a 
  édüp:ide D.R.D.   

55
a 
  çeler:çerer D.R.D.   

174
 A 38

b  
                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

175
 A 38

b  
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1. Ġam pelāsı yeg gelür vaṣluñ metā‘ından baña 

Gerçi ġāyet köhnedür bārı hele hicrān yoḳ 

 

 

176. 

(MÜFRED) 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Göreyin var ola eksilmeye peymāne müdām 

Ki gelür döne döne ḫāṭırımuz ḫoş eyler 

 

 

177. 

NİHĀNĪ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Men bir misāfirem ki bu dehrüñ ‘imāretin 

Gezdüm iḳāmet étmege bir ḫāne bulmadum 

 

 

178. 

(MÜFRED) 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Hīç raḳīb ile revāmı gide cānān bilece 

Kim görübdürür kim ola küfrle īmān bilece 

                                                
176

 A 38
b  

                                   
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

177
 A 38

b  
                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

178
 A 38

b  
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179. 

(MÜFRED) 

 

Fe‘ilātün/ fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Yāriñ adı gide mi ḫāṭırdan 

Çün iki noḳṭa-y-ıla ẓāhir olur 

 

 

180. 

(MÜFRED) 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Yolun başında ṣu yoḳdı ayaġunda deñiz oldı 

Benüm şāhum bu esmādan çıḳan ad ismiñüz oldı  

 

 

181. 

(MÜFRED) 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

2. Egmemişdi kimseye dīvāne dil ‘ālemde baş 

Baña baş indürdi ḍarb-ı tīġ-ile bir ser-tırāş 

 

 

                                                
179

 A 38
b  

  Der-Kenar                                 
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

180
 A 38

b  
  Der-Kenar                                 

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

181
 A 39

b  
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182. 

AHMED PAŞA RĀST 

 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

Hezec: +-+- / ++-- / +-+- / ++- 

 

1. Ḥikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār[ı] mı déyeyin 

Şikāyet-i sitem-i rūzigār[ı] mı déyeyin 

  

2. Viṣāle va‘de vérür ġamzeñ uġrısı līkin 

Ḳabūl-ı mestüñ olan i‘tibār[ı] mı déyeyin 

 

3. Yaḫūd bu şīşe-yi nāzik-mizāc göñlümüze 

O seng-i dilden éren inkisār[ı] mı déyeyin 

 

4. Güruh  güruh resen-i müşk-bār[ı] mı diyelüm 

Dizin dizin güher-i ābdār[ı] mı déyeyin 

 

5. Belālu bülbülü añup ṣorarsa Aḥmedi dost 

Gülüñ firāḳını mı zaḫm-ı ḫārı mı déyeyin 

 

 

183. 

NİẒĀMĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / mefā‘īlü / mefā‘īlü / fe‘ūlün 

Hezec: --+ / +--+ / +--+ / +-- 

 

1. Geh var déyüp aġzuña gehī yoḳ dése ‘āşıḳ 

Bu sözde ne kāẕib dér aña kimse ne ṣādıḳ 

 

2. Dé gözleriñe kim ide ḳan içmege perhīz 

                                                
182

 A 39
b  

     (A.N.T.) A.P.D.‟nda bulunmamaktadır.                              
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

183
 A 39

b  
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Zīrā ki olur ḫasteye perhīz muvāfıḳ 

 

3. Çoḳ ḳana girer ġamzeñ uyup ḳavl-ı raḳībe 

Ġammāza muvāfıḳ görinür rā-yı münāfıḳ 

 

4. Her vaṣluñ eger āḫiri hicrānsa éy dost 

Benden bu cüdālıḳ nite bulmadı cüdālıḳ 

 

5. Men mesti lebüñ fikri ‘aceb ger éde hūşyār 

Kim gördi süciden bunı kim mest ola ayıḳ 

 

6. Aġzuñla beñüñ nüktesini fehm édemez dil 

Dīvāne ḳaçan fikrle éder fehm daḳāyıḳ 

                                                                 

7. Lāyıḳ yüzüme sürse Niẓāmī yüzüni dé 

Kim her kişinüñ sözi olur yüzine lāyıḳ 

 

 

184. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḫaṭṭ-ı reyḥān kim ṭolanmışdur gülistānı dürüst 

Hāledür kim devr éder māh-ı tābānı dürüst 

 

2. Dāne-yi ḫāl-i siyāhı yār-ı gendüm-gūnumuñ 

Odlara yandurdı ġamdan ḫırmen-i cānı dürüst 

 

3. Ḳorḫarum öldürmege ‘ahd étdügini beni kim 

Bulmadum ‘ālemde bir ‘ahdı vü peymānı dürüst 

 

                                                
184

 A 40
a  
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4. Medd [ü] şedd olmaz muṣaḥḥaf ‘ışḳ revān étmezse şeyḫ 

Kim imām aydur anı bilmez çü Ḳur’ānı dürüst 

 

5. Meh ne lāf eyler senüñle ḫˇān-ı ḥüsn açmaḳda kim 

Ḳapu ḳomaz girmedük bulunca bir nāmı dürüst 

 

6. Beni gördükce senüñle mihr édüp n’eyler raḳīb 

Kāfirüñ ḫod cān vérürken olmaz īmānı dürüst 

 

7. Ḫānkāh içinde étseñ āsitīn efşān semā‘ 

Ḳalmaya bir ḫırḳa ehlinüñ girībānı dürüst 

 

8. Tīz éder şīrīn lebüñe tīġ-i dendān ṭama‘ 

Gerçi kim bir dāne yoġ aġzunda dendānı dürüst 

 

9. Göñlüni yıḳma Niẓāmīnüñ ki yapılmaz daḫı 

Şīşe kim uşandı kimdür eyleyen anı dürüst 

 

 

185. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Yüziñe ehl-i naẓar cennet-i a‘lā dédiler 

Ḥüsnüñe pertev-i envār-ı tecellā  dédiler 

 

2. Zāhidüñ yüzine baḳmaduġını işidicek 

Pertev-i şems néder dīde-yi a‘mā dédiler 

 

3. Gördiler beni maḥalleñde melāmet ehli 

Vāy ne bulmış yérini ehl-i maḥalle dédiler 

                                                
185

 A 40
a  
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4. Dāyeler mehd-i melāḥatde yüzüne baḳıcaḳ 

Ḫalḳ-ı ‘ālem ḳamu bu ṭıfl-ı ṭufeylā dédiler 

 

5. Ehl-i ma‘ni göricek ṣūretüñ āyinesini 

Ḥaḳ bilür kim n’ola bu ṣūrete ma‘na dédiler 

                                                                          

6. Èy Niẓāmī göricek naẓmuñı erbāb-ı naẓar 

Yaraşur saña mürīd olmaġa şeyḫā dédiler 

 

 

 

186. 

ḲAṢĪDE-Yİ ‘ULVĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Dédüm ki ol dehen nedür éy cān-ı dilsitān 

Dédi ki ġonçedür güler anuñla būstān 

 

2. Dédüm nedür yüzüñ ṣaçuñ altında éy perī 

Dédi ḳamerdürür ki éder miski sāyebān 

 

3. Dédüm ne fitnedür kim éder ḳaşunı kemīn 

Dédi gör ol muḳātili k’aya çeker kemān 

 

4. Dédüm ki ay yüzine niçün ṭutar niḳāb 

Dédi ki tāb tāb ruḫumdan bula amān 

 

5. Dédüm ki göz yaşunı göñül armaġan düzer 

Dédi degül éşigüme lāyıḳ çü armaġan 

 

                                                
186

 A 40
b  
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6. Dédüm ki vaṣfunı leb ü dendānıñuñ désem 

Dédi ki la‘l ü dürr édesin ḫalḳa tercemān 

 

7. Dédüm gözüñ ġamıyla nedür ḥāli nergisüñ 

Dédi ki seng étdi siḥir renc [ü] nātüvān   

 

8. Dédüm ṣabā nesīm vérür cān ḳoḫusını 

Dédi ki bir dem uġradı zülfüme bu nihān  

 

9. Dédüm ki dürr-i eşküm saña ‘arż éder gözüm 

Dédi ki ‘arż eyle velīkin yegān yegān  

 

10. Dédüm ki étdi alnuñ u zülfüñ muḳārine 

Dédi  gözet ki néce éder ay u gün ḳırān 

 

11. Dédüm ḫayāl-i ḳaddiñüñ étdi gözümde yér 

Dédi ki serv āb-ı revānda biter revān 

 

12. Dédüm yüzüñde ol ḫaṭ-ı müşgin mi ya ‘abīr 

Dédi ki gülde āyet-i raḥmetdür ol ‘ayān 

 

13. Dédüm ki ‘ömri zülfi hevāsına ṣarf édem 

Dédi [ki] bu hevesde durur ‘ömr-i cāvidān 

 

14. Dédüm ki ‘ışḳdan nedürür ḥâṣılım eyit 

Dédi yeter başuñ u yüzüñ ḳan [u] za‘ferān 

 

15. Dédüm ki vaṣluña ne ḳılam çare érmege 

Dédi bu derd çāresidür terk-i baş u cān 

                                                                  

16. Dédüm cevāba gelse dehānuñ ṣaçar dürer 

Dédi budur netīce-yi ṭab‘-ı güher-feşān 
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17. Dédüm eger suāl édem imtiḫān-ıla148 

Dédi [ki] ṣor ma‘ānisini tā édem beyān 

 

18. Dédüm ne arḳdur ol ki semizdür anuñla mülk 

Dédi ki kilk-i dest-i ḫudāvend [ü] kāmrān 

 

19. Dédüm ne ṣudur ol kim od anuñ ḥabābıdur 

Dédi ki ḫancer-i güher-efşān kārdān 

    

20. Dédüm ne egridür ki éder rāst her işi 

Dédi kemān-ı şāh-ı cihāndur bu bī-gümān 

 

21. Dédüm nedür bu ef‘ī-yi cānsız k’uçar müdām 

Dédi ki murġ-ı tīr-i şeh-i mefḫar-ı cihān 

 

22. Dédüm baña ṣıfāt u kemālin şerḥ ét 149 

Dédi ki vaṣf-ı ẕāt-ı kemāline yok kerān 

 

23. Dédüm ki n’ola dile getürsem ẟenāsını 

Dédi ki yu gül-āb-ıla ġonçe gibi dehān 

 

24. Dédüm [ki] luṭf édüp baña adın déseñ n’ola 

Dédi Murād-ı şāh-ı cihān āl-i Orḫān 

 

25. Dédüm [ki] müşterī ne yazar işdicek adın 

Dédi ki şāh-ı ‘ālem ü ‘ādil Ḫudā yegān 

 

26. Dédüm ki ḳanḳı mertebe lāyıḳdurur degül 

Dédi ki yaraşur ki aña ‘arş ola āşiyān 

 

27. Dédüm ki feyż-ı fażlı-y-ıla reşḥa oldı baḥr 

Dédi vücūd-ı cūdı-y-ıla ḳaṭre oldu kān 

                                                
148 Vezin oturmuyor. 
149 Vezin oturmuyor. 
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28. Dédüm ki oldı emn-ile dergāh çün ḥarem 

Dédi ki oldı nüzhet-ile ḥażret-i cenān 

 

29. Dédüm ki oldı memleket-i rāḥat zemīn 

Dédi ki oldı devlet hem zīnet-i zamān150 

 

30. Dédüm ki ḳahrı ḫaṣm yüzin étdi za‘ferān 

Dédi ki luṭf-ı dost yüzin étdi erġuvān 

 

31. Dédüm ki ḫulḳı ḫalḳ arasında nécedür 

Dédi nesīmdür ki baġuşlar ölüye cān 

 

32. Dédüm işitdi bū-yı nevāsını her diyār                          

Dédi ki ṭoldı ṣayt-ı celāliyle her mekān 

 

 

187. 

‘ADNĪ RĀST  

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gördügümce ‘anberīn zülf[in] ruḫ-ı dildārda 

Mār-ı müşg-efşān yatupdur ṣanuram gülzārda 

  

2. Èy gözüm nūrı budur éşigüne yüz sürdügüm 

Ka‘beyi her kim ṭavāf eylerse yanmaz nārda 

 

3. Lāle ḥaddüñden meger gül reng ü bū uġrıladı 

Kim dıraḫta ṣaruban gezdürdiler bāzārda 

 

                                                
150 Vezin oturmuyor. 
187

 A 41
b  

     (1., 3. ve 5. beyiti) T.Ş. (A.S.E.) M. B s.45                              
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4. Yalıñuz cān alduġın fikr étme éy dil ḳıl ḥaẕer 

Néce daḫı ḥīle var ol ṭurre-yi ṭarrārda 

 

5. 0Zülfüñ éy meh-rū yüzüñde olduġı per-tāb bu 

Günde yatduḳca olur ḳuvvet ziyāde mārda 

 

6. Yād ḳılduḳca leb-i cān-baḫşuñı peydā olur 

Ġonçe-yi şādī gülistān-ı dil-i efgārda 

 

7. ‘Adnīyā dildār gūşına münāsibdür hemān 

Oldurur kim var dürer bu naẓm-ı gevher-bārda 

 

 

188. 

VE LEHÜ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Şād olmaġ isteyen ġam-ıla mübtelā gerek 

‘Ālemde salṭanat ṭaleb éden gedā gerek 

 

2. Āh étdügümce cūşa gelür gözlerim yaşı 

Deryā temevvüc étmege lābüd hevā gerek 

 

3. Ḳanlu çıkardı yaşumı yolum baṣar diyü 

Evvel bu işi işlemege dest ü pā gerek 

 

4. Dil mülküne ḫayālüñ éder ḥükm ki ġamun 

Bu bir ḫarābeye ne iki pādişāh gerek 

 

5. İzüñ tozına ‘Adnī néce sürmesün yüzin 

                                                
5

a 
  yüzüñde:ruḫuñda T.Ş.   

188
 A 41

b  
                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      



173 
 

Ḳanlu gözine ṣıḥḥat-içün tūtiyā gerek 

 

 

189. 

AḤMED PAŞA RĀST 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Ṣubh-gāhuñ yaḳasun mihrüñ eli çāk eyler 

Māh-tābuñ yüzini şevḳuñ odı ḫāk eyler 

 

2. 0Lāyıḳ olmaġa cemālüne temāşāyı gözüm 

Ṣubh-ı vaṣluñda gülāb-ıla yüzin pāk eyler 

                                                                      

3. Zaḫm-ı gamzeñle ġam-ı zülfüni la‘lün şekeri 

Nīş-ise nūş éder zehr-ise tiryāk eyler 

 

4. Dil érişmez dehenüñ rāzına yüz diḳḳat-ile 

Nükte-yi ġaybdür ol sırrı kim idrāk eyler 

 

5. 0Cān ḫayāl-i leb ü ḫaṭṭuñla bulur ẕevk ü ṣafā 

Sebze vü mey dil-i ġam-gīn[i] feraḥ-nāk eyler 

 

6. Aḥmed ol ḳāmet-i dül-cūya hevādār olalı 

Ḳande bir serv görürse yaḳasın çāk eyler 

 

 

190. 

VE LEHÜ 

 

                                                
189

 A 41
b  

     A.P.D. (A.N.T.) s.162                              
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
a 
  cemāline temāşāyı:temāşā-yi cemālüne T.Ş.   

5
ab 

 A.P.D. 6. B.   
190

 A 42
a  

     A.P.D. (A.N.T.) s.159                              
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ne belā-engīzdür ol serv-i ḫoş-bālāyı gör 

Bāġ-ı firdevs getürmiş seyr éder ṭūbāyı gör 

 

2. 0Meh beyāżında sevād-ı zülf-i ‘anber-sāya baḳ 

Dāmen-i güldedürür ol sünbül-i ra‘nāyı gör 

 

3. 0Nūr-ı ḥüsnüñ berḳ urur zülfüñ düninde dér gören 

Bu mübārek ayda bedr olmuş şeb-i yeldāyı gör 

 

4. Vardı ‘ömrüm ārzū-yı būy-ı zülfüñden yile 

‘Işḳ bāzārını germ éden ḳuru sevdāyı gör 

 

5. 0Ġamzene ta‘lim-i nāz éder füsūn-ıla gözüñ 

Sāḥire siḥr ögredür şol nergis-i şehlāyı gör 

 

6. 0Ben dilerdüm kim édem sen şāha cevründen gile 

Göñlüm eydür anı ḳo bu ṣūret-i zībāyı gör 

 

7. 0Aḥmedüñ ḳanun dudaġuñ içdi ṣormaz kimse hem 

Ḳıpḳızıl ḳandur henüz ol la‘l-i gevher-nāyı gör 

 

 
191. 

ŻA‘FĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                
2

b 
  gülderürür ol:gülde ṭırāz-ı A.P.D.    

3
b 
 Bu // bedr:Bir //ḳadr A.P.D.    

5
a 
 éder:eyler A.P.D. 

5
b
 şol:ol A.P.D.

 
    

6
a 
 şāha:ḫāna A.P.D.    

7
a 
 hem:hiç A.P.D. 

7
b
 gevher-nāyı:rūḥ-efzāyı A.P.D.    

191
 A 42

a  
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Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Zāhid-i sālūs kim ābdāl-ı ḥaḳdan ‘ār éder 

Ṣūrete inkār édem ṣanur ḥaḳa inkār éder 

 

2. Cümle eşyā baḥr-ı vaḥdet içre müstaġraḳ tamām 

Her biri nefsünde vāhiddür diyü tekrār éder 

 

3. Perde-yi pindār[ı] ḳaldur görmek isterseñ ḥaḳḳı 

Her ne deñlü yār-isen de ol seni aġyār éder 

 

4. Her ki ‘ışḳı fāş édüp rāz-ı ene’l-hāḳ söyledi  

Ġayret-ı ‘ışḳuñ anı Manṣūr-veş berdār éder 

                                                                            

5. Ża‘fiyā mir’āt-ı ḥaḳdur görinen cümle ṣuver 

Kūr olan münkir velīkin görmeyen inkār éder 

 

 

192. 

AḤMED PAŞA RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ol büt-i Çīn [ü] Ḫaṭā kim ṭurre-yi müşgīni var 

Ne ḫaṭamuz gördi kim ebrūlarınuñ çīni var 

  

2. Ol şeker-leb néce şūr-engīz ü turş-ebrū ise 

Telḫ-‘ayş olmañ ki geh geh ḫande-yi şīrīni var 

 

3. Bāġbān-ı bāġ-ı cennetdür ruḫında zülf-i dost 

Bezm-i ḥüsne gelmiş avcunda gül ü nesrīni var 

 

                                                
192

 A 42
b  

     A.P.D. (A.N.T.) s.157                              
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4. 0Men néce  teşbīh édem bī-dīn raḳībi kāfire 

Kāfirüñ ḫod kendü zu‘m-ı fāsidince dīni var 

 

5. 0Ḥüsn ilin seyr eyleyen ġam çekmek étsün ‘ādetin 

Çünki her bir milletüñ bir resm ü bir āyini var 

 

6. Bister-i nesrīnde yatan gül ne bilsün ḥālini 

Bülbül-i şūrīdenüñ kim ḫārdan bālini var 

 

7. 0Bu sebebden Aḥmedüñ ṣormaz ṣınuḳ gönlin[i] kim 

Zülfinüñ her bir ḥalḳada biñ ‘āşıḳ-ı miskīni var 

 

 

193. 

VE LEHÜ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Ḳıldum belā-yı ‘ışḳ-ıla ben mübtelā sefer 

Meşhūrdur ki ‘āşıḳa ya ṣabr u yā sefer 

 

2. Ḥayretdeyüm ki böyle hevā-dār-iken saña 

Çün érdi kūyıña niçün éder ṣabā sefer 

 

3. Gitmez ḳapundan ol ki göre zülf ü ḫaddüñi 

‘Aḳrebde olsa māh degüldür revā sefer 

 

4. Ka‘be ḳapun ḳoyup çekerüz ġam beriyyesin 

‘Ömre ḳomaz temettu‘[ı] ol bī-ṣafā sefer 

 

                                                
4

a 
 Men:Ben A.P.D.    

5
b 
 milletiñ:milketüñ A.P.D.    

7
b 
 ḥalḳada // ‘āşıḳ-ı:ḳılında // dil-i A.P.D.    

193
 A 42

b  
     A.P.D. (A.N.T.) s.171                              
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5. Ḳat‘-ı ‘alāyıḳ eyleyüp Aḥmed gibi ḳılur 

Sevdā-yı zülf-i yār-ıla müşg-i Ḫaṭa sefer 

 

 

194. 

EMRĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. N’ola ṣaḳlarsam o ṣaçı leylī ‘ışḳun cānda ben 

Hāy mecnūn ‘ışḳ-ı yārı bulmadum yabanda ben 

                                                                              

2. 0Üstüme yaluñ ḳılıcla geldi āhum āteşi 

Bī-kes ü tenhā yitürken vādī-yi hicrānda 

 

3. Èşigün bekler zavāllu ol mehe ‘āşıḳ gibi 

Bir ḥarāret añladum ḫūrşīd-i nūr-efşānda ben 

 

4. 0Āteş-i ‘ışḳ-ıla ḳodum ḫālün-içün sīnemi 

Dilberā bir dāġ yaḳdum sīne-yi sūzānda ben 

 

5. Mülk-i naẓmuñ şāhısun dīvānuñı gördüm velī 

Görmedüm éy Emrī bu tertībi bir dīvānda ben 

 
 

195. 

BAHR-I TAVĪL-İ BEYĀNĪ 

 

Fe‘ilātün  

Remel: ++--  

                                                
194

 A 42
b  

     E.D. (Y.S.) s.209                              
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
b 
 yitürken:giderken E.D.    

4
a 
 ‘ışḳ-ıla:‘ışḳuñla E.D. 

4
b
  yaḳdum:ḳodum E.D.    

195
 A 44

b  
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1. Evvelā ḥamd édelüm ḫālıḳ-ı eflāk ü māfihe ki iẓhār u ‘ayān eyledi bu cümle ‘acāyib ü 

ġarāyib yer ü gök ü melek ü cennet 

2. Ü rıżvān u daḫı ḥūrla ġılmān ü gül ü sümbül ü reyḥān ü mül ü bülbül ü sitān u daḫı 

çeşme-yi ḥayvān ü dür ü lū’lū’ 

3. Mercān u meh ü mihr-i dıraḫşān aḥad u ḳādir ü ḳayyūm ki evveldür ü āḫirdür ü 

ẓāhirdür ü bāṭındur ü sulṭān-ı ezeldür ki                         

4. Ebed mülkini ābād édüben kendüyi bildürmek-içün ṭūṭī-yi ervāḥ-ı muḳaddes adunı 

ādem édüp dām-ı ten-i ḫāki ile mūnis ü 

5. Me’nūs ḳılup ṣāḥib-ı nāmūs ḳılup eyledi iḥsān şekeristān-ı belāġatde gelüp her biri 

pādişāh 

6. Sebz-livā mihr ü meh nūr-ı żiyā maṭla‘-ı ḫurşid-i ṣafā-menba‘-ı envār hüdā baḥr-ı seḫā 

bedr-i dücā ḫūr-liḳa kim göñül 

7. Āyinesine çünki naẓar ḳıldılar üstād-ı ezelden dükeli ṣavt-ı ḥazīn ile ḫoş-āvāze gelüp 

dér kim illā en lā (…)151 

8.  merḥemeten min keremih  yoḳdur anuñ şebih ü şerīki  vü vezīri vü anuñdur dükeli 

‘ālem ü ādem ‘iẓem ü Kā‘be vü zemzem 

9. Heme ẕerrāt-ı cihān pertev-i ḥüsn-ile feraḥ-nāk ü ṭarab-nāk ü heme vālih ü ḥayrān ü 

heme medḥ ü ẟenā-ḫˇān ü heme şākir ü mādiḥ 

10. Eyühe’n-nāsü te‘ālev feḫuẕu āyete Rabbin ṣamadin ve’‘terefu ve’ġtenemu naḥnü 

ileyküm rusulün min ḳibelihi152 cümle cihānı bezedi 

11. Ḥüsn-i ‘acībiyle key ‘aḳl érmez aña fehm ü ferāset müteḥayyir ḳıluban secde-yi 

şükrāne édüp āyet-i lā ‘ilme lenā153 ḫatm édüp ér 

12. Baṣd-ı ikrām ki ne ḫoş cān [u] cihāndur ki hüveydā vü nihāndur ṣamed ü lem-yezel 

ü bī-bedel ü pādişeh-i kevn ü mekān 

13. Dér ki ḫiṭāb-ı kün ile arż u semāvātı ‘ademden getürüp cūd u vücūdı-y-la müşerref 

édüben âdem içün mesken                                                                                                                   

14. Vü me’āvā-yı laṭīf étdi vü ‘ışḳı-y-la göńül murġına vérdi ġam-ı cānān néce ġam kim 

dükeli şādī ‘ālem bıçuġa almaz anuñ 

15. Ehli olan ‘āşıḳ-ı dildāde [vü] üftāde [vü] āşüfte [vü] ālüfte sevdā-zede-yi bī-ser ü pā 

kim serv-i rez ḫāk-i kef büti 

                                                
151 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
152 Ey insanlar! Gelin, kimseye muhtaç olmayan, herkesin muhtaç olduğu Rabb‟inizin ayetlerini alın; itiraf edin; 

ganimet bilin; biz tarafımızdan size peygamberler gönderdik. 
153

 Kur’an, 2. Bakara Sûresi, 32 
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16. Serv-ḳaddi māh-ruḫı sīm-beri leb-şekeri ḥūr-veşi yār-ı ḫoş étdi ferāġ eyledi éy yār 

heme esbāb-ı cihāndan 

17. Ki ḥāṣiyyet budur ‘ışḳ-ı kemīn-sāz u cihān-sūz u ser-efrāz ü dil-firūz budur taḫt-ı 

vücūd üzre 

18. Tecellā-yı ḥaḳa maẓhar ki eger ‘ışḳ  bünūdı be-cemāliş154  ki resīdi budurur vāsıṭa-yı 

ḫilḳat-ı ‘ālem ġaraż az rif‘at 

19. Ādem sebeb-i mevhibet ḫālıḳ-ı Raḥmān umdı éy ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ gel’e hem-rāz olalum 

bülbül-i ḫoş-lehçe gibi 

20. Şerḥ-i ġam-ı dilbere āġāz édelüm tā ki neler eyledi ġam-ı hicrān döküni bütün 

āzürde-yi zāre dil-i āşüfte-yi bī-ṣabr u ḳarāra 

21. Gel aḫi kāşif-i esrār olalum yār-ı vefā-dārumız olġıl ben bī-çāre [vü] dil-ḫaste [vü] 

pā-beste[yi] bir dilber-i Leylī-veş ü ḫancer-keş ü 

22. Merdüm-küş ü āşub-ı cihān néce zamān kūh-ıla hā hūna düşürdi men dīvāne daḫı 

āh-ı günāh na‘ra-yı zenān  

23. Sīnemi çāk eyleyüben ḫāk-i kef-i pāyını Mecnūn gibi her dem gözedürdüm bī-

dermān ki çekem dīde-yi ġamda  

24. Ol kuḥl-ı cevāhirden ü āsūde vü fāriġ olam éy ‘āşıḳ hem derdiñe ferd olmaġ-içün 

merd oluban çeşm-i ter ü 

25. Cehre-yi zerd-ile gelen ni‘met ü ‘ıyş u ṭarab u ẕevḳ ü ṣafā-yı ruḫ-ı maḳṣūdı bulur 

kimse buña şek édemez 

26. Kim ḫaber-i seyyid-i levlākdurur bu ki beyābānda enīsüm derde ümm-idi vü geh 

re’s-i ḫayāl üzre celīsüm esed ü bebr ü  

27. Pelenk ile ḳamu vaḥş u ṭuyūr idi vü men fāriġ idüm cümle cihāndan ki ḫayāl-i ruḫ-ı 

cānān beni almışdı vü fikr-i 

28. Ser-i zülfünde bu dīvāne göñül ḳalmışdı bī-ḫaber ü bī-eẟer vālih ü ḥayrān gelüben 

‘āḳıbetü’l-emrü ser-i kūyunı mesken 

29. ṭutuban kelbi gibi nāle vü āhum yedi eflāke çıḳardı zīra bu ‘ışḳ-ı cihān-sūzdurur 

kimse buña ṣabr édemez 

30. min necideyni veli āḫiri faracu’l-lāhu ḳarībün155 ulu beni bende-yi āzād édüben ḳıldı 

teraḥḥüm baña ol māh diñle éy yār ki  

31. Bir géce benüm dilber ü dildārumla néce viṣāl oldı müyesser néce sevdā-zede étdi 

meni ol zülf-i mu‘anber şeh-i server  

                                                
154 Onun cemali ile 
155 (Ola ki) bu iki yolun sonunda Allah‟ın hayır kapısını açması yakındır. 
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32. meh-i enver néce oldı men bī-çāreye ġam-ḫˇār ḫadi vālā ḳadi bālā ki aña hem-tā 

göremez mihr-i semā bedr-i dücā der-heme cā     

33. der-heme devrān156 başumı ceyb-i tefekkürde édüp bir géce ḥayrān ü perīşān-dem 

andan ki ‘aceb n’ola menüm hālüm vü ol rūḥ- revānı 

34. néce görem nédeyin āh ü fiġān eyleyüben lücce-yi ‘ummān gibi olmuşdı menüm 

gözlerüm vü ‘aynuma gelmezdi şehā ḫˇāb ḫayāl idi  

35. baña cümle cihān ‘āḳıbet kār-ı naẓar étdüm ki menüm başuma gün ṭoġdı vü men 

ḥayrette ḳaldum sübḥāne’l-melikü’l-cāmi‘i leylen ve nehāren157  

36. çi ‘aceb nīm-i şeb ān ṭal‘at-ı  ḫurşīd-i münīr  éy melikü’l-‘arş nedür düşki bu vāḳı‘a-

yı bü’l-‘acebi yoḫ-ısa menüm baḫt-ı perīşānum 

37. uyandı maña yā Rabb ne ‘aceb ḥikmet-i yeẕdān hātif-i ġaybdan āḫir bunda geldi ki 

ibşir be-viṣālü’l-ṣanemü’l-maṭlab158 

38. ya ‘āşıḳ-ı miskīn ḫoş [u] şād ola ki dem-i vaṣl ġanīmetdürür ol maḳṣad-ı aḳṣā ki 

ḳamer ṭal‘aṭına reşk éder 

39. vü mihr-i münīr andan utanup yüzi yerde müte‘accib oluban oldı o vech-i ḥüsne cān-

ıla meddāḥ saña raḥm 

40. eyleyüben ḳıldı müşerref sözi ḳo sazı getür sūzı götür şem‘-i şeb-efrūzı getür dédü ki 

vaḳtin éde 

41. éy rūḥ-ı muḳaddes nefesüñ ‘Īsī-yi Meryem gibi cān vérdi baña şād olasan bī-ġam u 

āzād olasan ben n’ideyin 

42. şem‘-i şeb-efrūzı nigārı göreyin çünki odur kevkeb-i tābān işidüp sözümi ol şāh-ı 

cihān ḳaldı tebde 

43. gelüben yanuma çoḳ mekrümet étdi men sevdā-zede çün ayaġına düşüp ögünsüñ 

ẕerrece luṭf yine (…)159 

44. götürdi meni ol ḫāk-i meẕelletden vü dédi delü olma dédüm éy meh ne ‘aceb 

mekrümet étdüñ men āşüfteye 

45. ‘ömrüm dédi ġam çekme ki şimden girü eyyām-ı feraḥ geldi vü gitdi elem ü derd ki 

çekdük deñedüm ben seni çok ṣabr u 

46. Taḥammüli imişsün diyü ḳavl ṣaldı benüm bu yanuma gel dédi bu beytü’l-ḥazeni 

terk édelüm faṣl-ı bahār oldı vü 

                                                
156 Her yerde her zamanda. 
157Geceyi ve gündüzü bir araya getiren Allah‟ı tesbih ederim.  
158 İstenilen sevgiliye kavuşmayı müjdele. 
159 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
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47. Geldi gül-i gülzār temāşāyı ġanīmet bilelüm eyleme efġān ṣalıcak boynıma ol sā‘id-i 

sīmīni dédüm ki ‘acabā bu (…)160 

48. Mülkden inüben gerdenüme ṭavḳ oluban ḳıldı müşerref ki señ seg-i ḳūy-ı nigārı ḳıla 

mümtāz ḳalanlardan eyütdi 

49. Ne ṭurursun ṭūra seyrān édelüm cānib-i bostāna gidelüm ‘āşıḳ-ı misḳin dédüm éy cān 

[u] cihān sen 

50. Gülle sünbülle nergisle serv-i ḫırāmānuñ-ıla bāġ-ı cihānı n’ideyin behresi yoḳ çihresi 

yoḳ dīde-yi pür fitne 

51. Si yoḳ ḳāmet-i cān-perveri yoḳ şāh-ı cihān kevn ü mekān der-heme ān161 ezdil ü cān 

çerḫ-i zenān 

52. Oldı saña bende-yi fermān budurur ḫāṣiyet-i ṣabr u ẟebāt éy dil işit ḳavl-ı Beyānī ki 

ma‘ānī 

53. Heme cem‘ olıcaġız el vérür aḥvāl-ı murādāt u sa‘ādāt anuñ şemmesidür baḥr-ı 

ṭavīyli ki bu dü bist ü çahāreş    

54. Fe‘ilātdurur dürc-i leāli ki bu baḥr içredürür cümle ṣıfātundan olupdur aḥmedu’l-lāhe 

‘ale’l-ḫatmi ve’l-itmāmi keẟīren ve uṣallī 

55. Ve’usellimü ebedü’l-dehri ‘alel-ḫātemi müẕkāne beşīran vü nezīran162 o zamāndan 

beri kim pertev-i nūr-ı nebevīden heme ervāḥ163 

56. ẓuhūr étdiler ol iki cihān serverine ezdil ü cān der-heme ān müteṣallen her biridür 

medḥ ü ẟenā-ḫˇān  

 
196. 

BAḤR-Ī ṬAVĪL-İ HİLĀLĪ 

 

Fe‘ilātün  

Remel: ++--  

 

1. Ne ḳılay āh ne ılay niyeti Allāh ne anlay maña bir şūḫ-ı belā uçradı nāgāh ne ılay kişi 

çün derd-i 

                                                
160 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
161 Bunların hepsinde. 
162 (Bu eseri) sonuçlandırdığım ve tamamladığım için Alla‟a çokça hamd ederim ve Beşir ve Nezir olduğu andan 

dünya var olana kadar Hz. Muhammed‟e salat ve selam olsun. 
163 Bütün ruhlar. 
196

 A 46
a  

           (İ.Ş.) Hi.D.‟nda bulunmamaktadır.                      
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2. Dilimdin imesün āgāh ne ılay min müselmān sitem-dīdeyi ġam-dīdeyi evvel ol kāfir-i 

bed-ḫūy cefā-cūy dil-āzār sitem-kār 

3. Ki Allāhunı bilmes niyeti Allāh ne ılay zār u ḥayrān min öziñe ḳad-i ra‘nā vü göziñe 

hem anuñ ṭurfe ḳaşıña 

4. Hem anuñ fitne göziñe dil ü cānumnı véreyin vü söziñe yüzidür bāġ-ı cemāl u ḳadidür 

tāze nihāl u 

5. Lebidür şehd-i zülāl u ḳaşıdur miẟl-i hilāl ü gözidür ṭurfe ġazāl u yüzidür māh ne ılay 

anı bar u iti bar u 

6. Ḳuşı bar u ḳulı bar u iti itleriñe ḥarīf u ḳuşı ḳuşlarıña ẓarīf ü ḳulı gül aldıda bülbül özi 

şeh 

7. Üstide düldül ḳuşıña it itiñe bende olur min iti her ḳande ḳodum ḳoysa ser-efgende 

olur min men-i dervīş 

8. Gedādur min ü ol şāh ne ılay gāh gehī ki yıraġılup ṣadaġun biliñe baġlup ḳuşını ilgiñe 

alup itini 

9. Nāz-ıla sürse ḳulını aldıña ṣalsa iti ardunca yügürse aluban içse şarāb u ḳuş urup ḳılsa 

kebāb u (…)164 

10. Cilveler étse ṭuruban eyütüp işitse men-i miskīn görüp ol ḥaşmet ü ol cāh ne ılay nū-

bahār  

11. Oldı vü ol gül ḳıladur ‘arż-ı tecemmül giyüben ḫil‘at-ı zer-keş yanuban ablaḳ-ı ser-

keş çeküben cām-ı muraṣṣa 

12. Tiküben çetr-i mülemma‘ sebze vü serv ü semende gül ü gülzār u çemende mey içüp 

mest iñende baş urup ‘ışḳ 

13. Dögünde unutup ger mini yād étmese nāgāh ne ılay ‘ışḳ dāġı ne belādur ki benüm 

cānum aladur aluban onı 

14. Ṣıladur ṣaluban eyle ḳıladur ki yine öt çaḳılup cānum içinde yaḳıladur mini köydürdi 

bu dāġ u mini (…)165 

15. Bu dāġ u küyüp ol günde külimni daḫı ṣavurdı bu dāġ imdi ẟenā-yı ḳayda bārī veh 

ne ḳılay āh ne ılay 

16. İsterem kim anı görsem elü kim biliñe ursam çeküp öldümge götürsem yolıña 

cānumı birsem yüz ayaġına tegürsem (…)166 

17. Eger ol mini görse yüzini mindin egürse görüben görmeze ursa izini daḫı yétürse 

özini ṭaġa bitürse 

                                                
164 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
165 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
166 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı. 
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18. Men-i gümrāh ne ılay yā Rabb ol pādişeh olsun şeref evcinde meh olsun göz aña 

cilve-ger olsun baş aña 

19. Ḫāk-i reh olsun melikü’l-‘arş penāhı vü melā’ik sipeh olsun yüzi āyeti felek destinde 

meh-i çār deh olsun 

20. Bu ḳızıl yüzni kişi kim tilemes rū-siyeh olsun yüzidür māh yüzüm ḥasretidin gāh ne 

ılay  hīn Hilālī-i min ol 

21. Māh benüm bende vü ol şāh aña bende hevā-ḫˇāh velī āh ki andın maña yoḳ hīç 

nigāhı kūşe-yi çeşm-ile étse nigāhı 

22. Eger ol şāh diñüz kim men-i ser-geşte [vü] gümrāh ne ılay  bu du‘ā-yı aḫrecī 

ṣabaḥda vü aḫşamda bir ḫaste 

23. Nüñ üzerine günde üç kere oḳısalar her ḳanḳı ḫasteye oḳınsa bi-emrü’llāh şifā bula 

néce kere bi’t-tecrübe olınmışdur 

24. Zīrā bunuñ nüsḫası bir kāmil [ü] ehl-i ḥāl u ḳuṭbu’l-aḳṭāb-ıla bilinmişdür her ḫuṣūs 

içün getüreler meşhūd 

25. Vüzūh [u] iżāḫı daḫı dérler kendü ẕātına nisbet étdügi-çün ḳavlu te‘ālā ve nefeḫnā 

fihi min rūḥinā167 vü ḥaḳīḳatde 

26. Cemī‘-i ervāḥa aṣīl olduġı-çün rūḥ-ı peder dérler nitekim rivāyetdür ki ḥażret-i ‘Īsī 

(a.s.) ‘urūc 

27. Èdicek babam ṭarafına giderüm dédi Naṣārā  bu sözden ġalaṭ édüp ibnü’l-lāh dédiler 

ḳale’l-lāhu te‘ālā  

28. Ḳāle el-Naṣārā el-mesīḥu ibnu’l-lāh168 ve ḳale raḥimu’l-lāhu her (…) der-baṭn-ı 

māderinde bī-cān yāftem”169 

29. Dér ya‘ni nefs-i insān ki ẕāt-ı insāndur bu ucı anda cānsız diri buldum dédügi ya‘ni 

insāndan 

30. Beden-i cismānī vü ḳuvvī-yi rūḥānī vü rūḥ-ı iżāfī ḥayāt-ı ḥaḳīkī birle diri buldum 

rūḥ-ı ḥayvānī i‘tibār 

31. Ansız nitekim Monlā Ḥażreti Meẟnevīde buyurur beyit: bād u ḫāk [u] āb u āteş 

bende-end bā-men ü tu  

32. Mürde bā-Ḥaḳ zinde-end170 ḳabrinüñ bedenleri ‘ayn-ı rūḥ olmışdur ḫuṣūsan Ḥażret-i 

Resūlüñ (a.s.) cisminüñ 

                                                
167 Kur’an, 32. Secde Sûresi, Ayet 9 
168 Kur’an, 9. Tevbe Sûresi, Ayet 30 
169 Her (…) anne karnında cansız olarak buldum. 
170 Rüzgar, toprak, su ve ateş benim ve senin için köledirler; ölüdürler (ama) Allah ile diridirler. 
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33. Gölgesi olduġı delīldür ki beden-i şerīfleri ‘ayn-ı rūḥdur nitekim Monlā Meẟnevīde 

buyurur meẟnevī:  

34. Cismeşān u nefseşān u (…) cümle cān-ı muṭlaḳ āmed bī-nişān pes büzürgān īn ne 

güftend 

35. Ez güzāf-ı cism-i pākān ‘ayn-ı cān üftād sāf 171 ve ḳāle raḥimullāhu ān ḫar-ı ‘Īsī ki 

v’ān sūzen ki 

36. Būdeş pāy-bend172 ḫar-ı ‘Īsī ki ḳuvvet-i şehvāniyedür vü sūzen ki ‘aḳl-ı ma‘āşdur 

zīrā dā’im dünyāya 

37. İrtibāṭda vü degmekdedür vü ‘urūc-ı pāye-yi ‘ulve māni‘ ü pāy-benddür ḳāle ḳuddise 

rūḥuhu  ān ḫar ender 

38. Ḫane sūzen der-girībān yāftem173 ya‘ni ḳuvvet-i şehvāniye-yi vücūdumda vü 

muḥabbet-i dünyāyı ṣadrumda buldum  

39. Ḳāle selemehu’l-lāhu daḫl-i heft-iḳlīm-rā ez-gendüm ü gāvers ü cev174 ya‘nī 

mertebe-yi ḳanā‘atda yedi iḳlīmüñ daḫlini 

40. Vü ḥāṣılını puḫte nānı ḫordım ve bī-raḥm dendān yāftem bişmişce ḳotarulmuşca 

zaḥmetsiz vü ta‘bsız ḥāżır buldum175 

41. Vü ḳāle ḳuddise sırrehü sī-sad u şast gāv-ı kūhī ser-nigūn bā-şāḫehā sī-sad u şast 

gāv-ı kūhī176 didügi 

42. Yıluñ üç yüz altmış güninde olan ekl ü şürbdür zīrā vāḳı‘ada ṣıġır görse keẟret-i ekl-

ile ta‘bīr 

43. Olunur ve bu ma‘na-yı mü’eyyeddür melik-i Mısr vāḳı‘asında ṣıġır göricek ḥażret-i 

Yūsuf (a.s.)  yedi yıl ucuzluḳ yedi yıl ḳıtlık ile ta‘bīr eyledi177 kemā ḳāle’l-lāhu 

te‘ālā ḳāle’l-melikü inni erā seb‘a baḳarātin simānun ye’kuluhunne seb‘un ‘icāfun ve 

seb‘a sümbülātün  

44. Ḫudrun ve uḫaru yā bisātin le‘alli erci‘u ile’n-nāsi le‘allehüm yerci‘ūn178 vü ser-

nigūn dédügi her kimesne kim dā’im 

45. Ceddi vü sa‘dı ekl ü şürb-i ecel-çün olan pes dā’im meyli esfele olur vü boynuzlu 

olur zīrā (…)179 

                                                
171 Cisminiz, nefsiniz ve (…) (ile) bütün canlar belirtisiz olarak gelmişlerdir fakat büyükler bunu 
söylememişlerdir; temiz yaratılışlıların saçma sözleri de canın kendisi gibi saf  kabul edilmiştir.  
172 Hz. İsa‟nın bu eşeği ve bu iğnesi ayak bağı oldu.  
173 Bu eşeği evde, iğneyi yakamda buldum. 
174 Arpa, darı ve bağdaydan yedi iklimin gelirine... 
175 Farsça-Türkçe karışık olduğu için çevirisi verilmedi. 
176 Üç yüz altmış dağ sığırı boynuzlarının üstünde baş aşağı durmuş, üç yüz altmış.  
177 “Olunur” ile “kemā” kelimeleri arasındaki bölüm der-kenar olarak yazılmış, (ˇ) işareti ile atıf yapılmıştır. 
178 Kur’an, 12. Yusuf  Sûresi, Ayet 46 
179 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı 
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46. Her kişiyi incidür vü susar ve yāḫūd gāv-ı kūhī  dédügi beden-i insān ola üç yüz 

altmış gün ḳadar ki 

47. Budaḳları daḫı vardur vü dā’im yemek içmek içindedür zīrā ṭa‘ām mi‘dede kīlüs 

bulıcaḳ esfele def‘ olur 

48. Vü laṭīfi cigere dökülüp anda dem olur demden buḫār-ı laṭīf ḥāṣıl olur yürege varur 

anda (…)180 

49. ‘Uruḳa baḫş olur ḳāle ḳuddise sırrehü der-tennūr çār maġz-ı cevz büryān yaftem181 

ya‘ni beden-i insān ki ‘anāṣır-ı 

50. Erba‘adan mürekkebdür vü ḥavādiẟ-i zamān u mürūr-ı eyyām birle ḳurımuş cevize 

dönmişdür vü bu ekl ü şürb 

51. Anda buldum dédügi ya‘ni insānuñ ekl ü şürbı maḥż-ı beden meṣāliḥi içündür vü 

daḫı ġayr-ı ḳā‘idesi yoḳ 

52. Démek ola ġālibā ḳāle ḳuddise sırrehü  ṣad hezār āhū-bere lebehā-i pür ez-şīr-i 

ḥükm182 ya‘ni bunca yüz biñ elfāz  

53. U ‘ibāreti ki ḥikmet-i İlāhī vü ma‘ārif-i nā-mütenāhī birle memlūdur belki her 

mevcūd ḥikmetden ḫālī degüldür 

54. Ḳavlu te‘ālā mā ḫalaḳte haẕā bāṭilā183 ḳuddise’l-lāhu sirrehü’l-‘azīz der-meyān-ı 

beyża-i bülbül bā-fiġān yaftem184  

55. Sānki dehān bülbülüñ beyżasıdur bu ‘ibārātı anda buldum ya‘ni vücūdunı ẓuḥurunı 

vücūda  münḥażır buldum 

56. Démekdür ḳāle ḳuddise sırrehü dūş vaḳt-ı ṣubḥ-dem reftem be-sūy-ı mey-kede185 

ya‘ni küdūrāt-ı nefsāniye vü ẓulümāt-ı 

57. Ṭabī‘iye içinde iken tecellā-yı āẟārı ẓāhir oldı ‘ışḳ ṭarafına teveccüh eyledim  ḳāle 

ḳuddise sırrehü ṣūr-ı İsrāfīl-rā    

58. Der-ḫum bā-efġan yaftem186  ya‘ni ṣūr-ı İsrāfīl ‘ışḳdur dünyā ki ḫum-ı efġāndur anda 

buldum çün géce olur cemī‘-i ḫalāyıḳ 

59. E’n-nevm aḫu’l-mevt187 ḥükmiyle mevte varurlar a‘mālı elüne gelür her kişi eşlü 

eşine yapışur bilki cemī‘-i efkār 

                                                
180 Mecmua metni elektronik ortama aktarılırken sayfa dipleri net görüntülenmediği için okunamadı 
181 Tandır içerisinde dört ceviz içini pişmiş buldum.  
182 Yüz bin ceylan yavrusu, hüküm arslanının ağzında doludur. 
183 Kur’an, 3. Ali İmran  Sûresi, Ayet 191 
184 Bülbülün yumurtasının ortasında feryat ile buldum. 
185 Dün gecenin sabah vaktinde meyhane tarafına gittim. 
186 İsrafil‟in surunu küpün içerisinde feryat ile buldum. 
187 Uyku, ölümün kardeşidir. 
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60. Ḫayālāt giyer ü eşlü eşine ‘avdet eyler biriniñ fikri vü ḫayāli yañılup birine daḫı 

varmaz pes ṣūr-ı 

61. İsrāfīlüñ eẟerin dünyāda gördüm démek olur ḳāle ḳuddise sırrehü baġl mi-bestend 

rūzī üştürāneş-rā   

62. Be-revem188 baġl baġlamak isti‘dād vérmekdür vü üştürāndan murād ya ervāḥ-ı 

ebniyā vü evliyā ola ḳısmet-i  

63. Ezelī birle feyż-ı aḳdes derecesinde ervāḥ-ı ebniyāya vü evliyāya ḳābiliyyet-i 

tecelliyāt-ı İlāhīye vü küşūfāt-ı 

64. Kevniyye vü isti‘dād-ı derecāt-ı ġayr-ı mütenāhiye vü müşāhedāt-ı ‘ayniyete 

baġışlanurdı be-revem189 dédügi 

65. Ya‘ni ṣıfat-ı cemāl-ı ẓuhūrı-y-la yāḫūd üştürden murād sālikin vü ṭālibin ola ki 

Ḥażret-i Mollā-yı velāyet-i Rūmda  

66. Ma‘ārif ü leṭāyif-i Meẟnevī birle ṭālibine isti‘dād-ı ẕevḳ-i merātib-i ẟubūt u 

ḳābiliyyet éderek derecāt-ı 

67. Velāyet baġışlardı ḳāle ḳuddise sırrehü ḥalḳa-i kem şüd ez-ān der-gūş-i ḫāḳān 

yaftem190 ya‘ni ol ḳābiliyyet 

68. Ü isti‘dāddan bir dā’irecik ḥāḳān kūşesinde buldum ya‘ni taḫt u salṭanat-ı ṣūrī ki 

mā’ide-yi 

69. Āsumānīden bir loḳmadur ki veli’l-arḍi min ke’sü’l-kirāmi191 naṣīb-i pādişāhlarda 

olduġı ẕevḳ ol ḳābiliyyet-i 

70. Ezelīden bir şemmecik bunlara daḫı teşemmüş imiş nitekim Meẟnevīde buyurur: 

Pādişāhān-ı cihān ez-be-der ki 

71. Ber-ne-berdend ez-şarāb-ı bendegī ver ne Edhem-vār ser-gerdān u deng mülk-rā ber-

hem zedendi bī-direng  

72. Z’ānki ẕevḳ-i secde-i pīş-i Ḫudā ḫˇāşter āyed ez-dü-ṣad devletü-rā mālikü’l-mülkest 

her kes ser-nehed 

73. Bī-cihān ḫāk-i ṣad mülkeş dehed pes be-nāled ki ne-ḫˇāhem mülk-i īn ṣıḥḥiyet 

müsellem kün me-rā192 

Ḫˇoş be-güftī īn suḫan Mollā Celāle’d-dīn-i Rūm 

                                                
188 Katırı bağlayın, bir gün develerle gideceğim. 
189 Gideceğim. 
190 Küçük olma, (tevazu) küpesini hakanların kulağında buldum. 
191 Ve yer için keremlilerin kadehi… 
192 Dünya padişahlığından çık, kulluk şarabını bırakma. Yoksa Edhem gibi başı dönmüş, şaşkın olarak malı 

mülkü çabucak bırakacaksın. O zaman Allah‟ın huzurunda secdeye varmak sana iki yüz devletten daha güzel 

gelecektir. Herkesin (uğruna) başını koyduğu, mülk sahibi olan Allah‟tır. (O kişiler) dünya olmaksızın yüz 

ülkenin toprağını verirler. Sonra, “O ülkeleri istemiyorum,  bu dostluk ülkesini bize teslim et.” diye inlerler.  
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Mu’īnet-rā der-kelām-i naḳl-i Ḳur’ān yāftem193 

 

 

197. 

(ḪAYĀLĪ)194 

 

Mef ‘ūlü / mefā ‘īlün/ mef ‘ūlü/ mefā ‘īlün 

Hezec: --+ / +--- / --+ / +---   

 

1. Derdüñ dileyen ‘āşıḳ dermān arayup neyler 

Dil baḥrine ṭalanlar pāyān arayup neyler 

 

2. Cānāna göñül véren terk-i dil ü cān eyler 

Sevgüñle duramayan cānān arayup neyler 

 

3. Dil kişverine mālik cānānı ḳılan kimse 

‘Ālemleri seyr édüp sulṭān arayup neyler 

 

4. Evvelde fedā ḳıldım cānum ser-i kūyuñda 

Āvāre göñül bilmen ḳurbān arayup neyler 

 

5. Cānān yüzine ḳarşu görende Ḫayālīyi 

Bir daḫı anuñ gibi ḥayrān arayup neyler 

 

 

198. 

NEVĀYĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
193 Molla Celaleddin-i Rumi bu sözü güzel söylemiştir: Kur‟an‟ın anlatımındaki sözlerde bulduklarım yardımcın 

olsun.  
197

 A 48
b  

     (A.N.T.) H.B.D.‟nda bulunmamaktadır.                            
  
                                                                                                                                                                                                                                                      

194 Başlık yazılmamış. 
198

 A 48
b  
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1. Né nevā-sāz eylesün bülbül gülistāndın cüdā 

Eylemes ṭūṭī tekellüm şekeristāndın cüdā 

                                                                                            

2. Ol ḳuyaş hicride ḳorḳarmın felekni örtgey 

Her şerārı kim bulur bu atluġ efgāndın cüdā 

 

3. Déme hicrānumda çekmeysen fiġān ü nāle köp 

Cism eyler mü fiġān bulġan nefes cāndın cüdā 

 

4. Hicr ölümdin telḫ imiş mundın ṣoñ éy gerdūn mini 

Eylegil cāndın cüdā ḳılġunca cānāndın cüdā 

 

5. Bolsa yüz miñ cānım al éy hicr līkin ḳılmaġıl 

Yārini mindin cüdā yāḫūd mini andın cüdā 

 

6. Vaṣl ara örtendi pervāne hem ana bildi kim 

Ḳulaġu dut subḥ anı şem‘-i şebistāndın cüdā 

 

7. Bir ayasız it olup bardı Nevāyī yārsız 

Bolmasın yā Rabb ki hergiz bende sulṭāndın cüdā 

 

 

199. 

VE LEHÜ  

 

? 

 

1. Din āfeti bir muġbeçe-yi māh-liḳādur bī-ḫˇāre vü bī-bāk 

Kim ‘ışkıda enīñ ü ṭanīndür fenādur ser-mest ü yaḳam çāk 

 

2. Her ṭurresiniñ dūdı vera‘ biliñe zünnār min kāfir ‘ışḳa 

Hem yüzi maḥbūs otı kimi şu‘le-fezādur min örtinsen pāk 

 

                                                
199

 A 49
a  
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3. Ol çihre-yi fürūġı tüşüben zār-ı tinümġa bir nev’ küyer kim 

Her kimse anı kördi saġınġay ki yanadır od icide ḥāşāk 

 

4. Ḥayvān ṣuyı cānımı alur la‘lidin ayıru ol cur‘a-i mey ki 

Tikmiş anga mey-gūn lebi cānımġa devādur ni zehrüni tiryāk 

 

5. Bu nev‘ ki eyler mi vaṣlı hevesidin maḫmūr bolup min 

Müşkil ki yarılıġayı bu ḫumārı ki mangadur sāġar bolup eflāk 

 

6. Sā’il min ü maḳṣūdım érür naḳd-ı viṣaliñ buḫl eyleme cānā 

Kim yarca müẕāhib de ki ‘ışḳ ehli ara duramaz mum érür imsāk    

 

7. Hicriñde yüzi sarġar beyān dem urabilmez bī-çāre Nevāyī 

Gūyā ki ḫazān faṣlıde bī-berg ü nevādur ol bülbül-i ġam-nāk 

 

 

200. 

NECĀTĪ RĀST 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Şāmīler étmesün diyü ikide bir hücūm 

Götürdi zülf ḳā‘idesin yüzden ehl-i Rūm 

 

2. 0Cānā güzeller aġzuña baḳsa ‘aceb mi kim 

İns ü perī nigīn-i Süleymāna oldı mum 

                                                                                             

3. 0Dünyā bütün benüm dése yarım aġız lebüñ 

‘Ömr-i ‘azīze étmeye ayruḳ ecel hücūm 

 

                                                
200

 A 49
a 
      N.B.D. (A.N.T.) s.363

  
                              

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
ab 

   N.B.D.’nda 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
2

a
  ‘aceb mi kim:‘aceb midür N.B.D.    

3
b
 ‘Ömr:Cān  N.B.D.    
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4. 0Hīç anda bile mi lebüñüñ şīvesin Mesīḥ 

Aġızdan ögrenile mi İḥyā gibi ‘ulūm 

 

5. Ḫālüñ cefāyı ḫūşe-yi zülfüñden ögrenür 

Üzüme göre ḳararur éy bī-vefā üzüm 

 

6. Avlamaġa güzelleri māni‘ olur faḳīh 

Monlālaruñ şikārda olurmuş liḳāsı şūm 

 

7. 0Ölüm işi Ḥaḳ işidür andan kim incinür 

Yārı Necātī ġayr-la görmekdedür ölüm 

 

 

201. 

ŞĀHİDĪ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Gel berü gel zerḳ-ıla taḳlīdi ḳo 

‘Āşıḳ ol iç bāde-yi tevḥīd ü hū 

 

2. Besle riyāżetle riyāż-ı dili 

Olma ṣaḳın bende-yi kīr ü gelü 

 

3. Arayuban istedügüñ sū-be-sū 

Söyleyüben özledügüñ kū-be-ḳū 

 

4. Ḥayret aġacı budaġında ḳonup 

Fāḫte-vār iñiledügüñ ḳu vü ku 

 

5. Bunı yaḳīn bil saña senden yaḳīn 

                                                
4

a
  anda:ide  N.B.D.    

7
b
  görmekdedür:görmekdürür  N.B.D.    

201
 A 49

b 
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Ġāyrı degül kim göresin rū-be-rū 

 

6. Sen seni sen bilme anı bil seni 

Sen seni bildüñ-ise bildüñ anı 

 

7. Gel yola gir ‘ışḳ-ıla ola uṣıñ 

Nefs eşegine ur uyan çek ḳolıñ 

 

8. Aġrıġuñ ard arḳasına sür yolı 

Uġrı kimi gizli yüri daḳma çañ 

 

9. Gündüz olıcaḳ yüri yolda ṣapa 

Géce olıcaḳ sür yola olunca ṭañ  

 

10. Adı ṣanı at yabana ol delü 

Kime temāşā olasan giyme ṭañ 

                                                                              

11. İri yoġun sözlerüme ṭut ḳulaḫ 

İnceden incedürür añlar-ısañ 

 

12. Sen seni sen bilme anı bil seni 

Sen seni bildüñ-ise bildüñ anı 

 

13. Aç gözüñi canıñ uyar olma bön 

Varlıġ evinden göç yoḳluḳda ḳon 

 

14. Dünya ṣovuġunda yuyup ṭoñma gel 

‘Işḳ ocaġında emīn od yana çün 

 

15. Cīfe-yi dünyeyi elüñden bıraḫ 

Cān elün aç ḥażret-i cānāne ṣun 

 

16. Tā saña cānān ṣuna bir ṣāfī cām 

Nūş édesin bāde-yi ḫum-ı ledün 
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17. Añla bu bāzīçe-yi ṭoy şek-ile 

Tā saña olmaya oyunda orun 

 

18. Sen seni sen bilme anı bil seni 

Sen seni bildüñ-ise bildüñ anı 

 

19. Dāne içün düşme cihān dāmına 

‘Ārif-isen ḳıl naẓar encāmına 

 

20. Derd-i ser ü renc-i ḫumārın bilen  

Ḫamra ne ḫoş meyl éde ya cāmına 

 

21. Dünyede olan ẕevḳ u ṣafā ‘izz ü nāz195 

Degmeye ālāyiş ü ālāmına 

 

22. Vérme göñül mālına vü cāhına 

Ḳalma bunuñ nengine vü nāmına 

 

23. ‘Āşıḳuñ ef‘āline ḳılma naẓar 

Himmetine ḳaṣd ne iḳdāmına  

 

24. Sen seni sen bilme anı bil seni 

Sen seni bildüñ-ise bildüñ anı 

                                                                                   

25. Geh sürerem çift dutaram ṣaban 

Çoban olup çatladuram geh ṣapan 

 

26. Gāh oluram ‘ışḳ-ıla dazlaḳ aşıḳ 

Gāh oluram sehv-ile yoldan ṣapan 

 

27. Gāh éderem sa‘y-ile taḥsīl-i ‘ilm 

Gāh éderem zühd-ile ḫalvet-vaṭan 

                                                
195 Vezin oturmuyor. 
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28. Gerçek erüñ göñlüni ben ḳabmuşam 

Gerçek er olur yine benden ḳopan 

 

29. Sırruñı fāş eyleme gel Şāhidī 

Sırra érer sırrına ḳapu yapan 

 

30. Sen seni sen bilme anı bil seni 

Sen seni bildüñ-ise bildüñ anı 

 

 

202. 

ẔĀTĪ RĀST  

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Ṣaḥrāda ḳaçdı benden ol āhū  çayur çayur                

Yaḳsa ‘aceb mi ṭaġları āhum bayur bayur 

 

2. 0Ol şemsi ben bugün görem gibi bu seḥer  

Nūr āyetin düşümde oḳurdum ṣayur ṣayur 

 

3. Dédüm şer-i raḳībi helāk eyleseñ n’ola 

Bir laḥẓa ṭuraṭurdı eyütdi ḫayur ḫayur 

 

4. Cānum démiş raḳīb o nigāra meded meded 

Cānun tenünden anuñ İlāhī ayur ayur 

 

5. Dil baġla bend-i zülf-i nigāra yüri yüri 

Bi’l-lāhi Ẕātī ḳayduña ḳum ḳum ḳayur ḳayur   

 

                                                
202

 A 50
b 
      Eski Türk Edebiyatında Nazım (F.İ.) s.241                             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
a
  şemsi ben bugün:yüzi āfitābı   E.N.    
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203. 

VE LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḫaṭṭ-ı Fir‘avnī egerçi la‘l-i cānāndan çıḳar 

Göricek Mūsā helāk eyler anı cāndan çıḳar 

 

2. Zülfüñe öykündi ġonçe sünbül éy ġonçe dehen 

Gül yüzüñde ḫaṭṭ-ı reyḥān diyen īmāndan çıḳar 

 

3. Āteşe düşmüş sipendüñ ile ṣankim dūddur 

Ḫaddüñ üstünde mū ki ol ḫāl-i fitāndan çıkar 

 

4. Hemdemümken dostum eşk çeker gūşum benüm196  

‘Işḳuñ içre dem gelür bu çeşm-i giryāndan çıḳar 

                                                                                            

5. Yaḳduġı dem çeşmüme (…)197 ‘ārıżı sīmīn yār 

Dédi kim bu ‘aynuñ ābı Ẕātīye kandan çıḳar 

      

 

204. 

VE LEHÜ 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Leblerüñ būse revān eylese ölmüş dirilür 

Héy meded derd-ile bī-çāre de ölmüş dirilür  

                                                
203

 A 50
b 
                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

196 Vezin oturmuyor. 
197 Mürekkep dağılmış. 
204

 A 51
a 
      S.Kt.Fatih4078 (v.55

a
-100

b
) (Ö.S.G.) s.49                             
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2. 0Öldürürseñ lebüñ esrārunı fāş eylemezem 

Kekizin ṣānma ki ‘ālemde revān cān vérilür 

 

3. 0Eli üstine çınāruñ ṣanemā el yoġ-iken 

Démedi ḳaddüne sen serv-i revānuñ érilür 

 

4. 0Çevresünde gözümüñ ḳanlu yaşun gördi o şāh 

Ṣordı bu ṣırça serāy içine ḳanden girilür 

 

5. Öldürürseñ néce kez Ẕātī[yi] Circīs-ṣıfat 

Ḳomaz elden ṣanemā ‘ışḳuñı ölür dirilür 

 

 

205. 

VE LEHÜ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. Dil ḫānesine gözlerüm āteş bıraḳdılar 

Ben oda yanmuşı yine odlara yaḳdılar 

 

2. Paylaşamadular dilimi ġamzeñ ü müjeñ 

Ḫançerle pāre pāre édüp oḳ bıraḳdılar 

 

3. Ol serv-ḳāmet ehl-i velāyet degül midür 

Ṣu bigi her vilāyet ayaġına aḳdılar 

 

4. Meclisde saña söger-imiş ḳaḳdıġun şehā 

                                                
2

a
  eylemezem:eylemezin  S.Kt.    

3
ab

  S.Kt.’nda 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
3

a 
  ṣanemā:güzelüm S.Kt.    

4
a
  şāh:māh S.Kt. 

4
b
  Ṣordı:Didi S.Kt.    

205
 A 51

a 
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Bī-çāre-dilligüñ yine başına ḳaḳdılar 

 

5. Gökden iner laḳab kişiye yine Ẕātīyā 

Yārüñ éşiği kelbi diyü ad daḳdılar   

 

 

206. 

ŞEYḪĪ RĀST 

 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün 

Hezec: +--- / +--- / +--- / +--- 

 

1. Müselsel zülf[i] boynuma ṣalaldan bend-i sevdāyı 

Belā dāmunda ser-gerdān benüm rüsvā vü şeydāyī 

 

2. Ḳorunmasa yaşum seylin firāḳı odunuñ ḫaylī 

Felek evcine ilterdüm gözümden mevc-i deryāyı 

 

3. Baña ne ṣūreti ma‘nī ḫudāvend giderür varlıḳ 

Çü ‘ışḳ içinde küfr olur ḫudā-rāyi vü ḫod-rāyī 

                                                                                     

4. Göñül gözi ḫayālinde olımaz fitneden emīn 

Çün uydı mest-i ‘ayyāre ḳo çeksün şūr u ġavġayı 

 

5. Cemālüñ şem‘i nūrundan göreydi müdde‘ī pertev 

Bileydi nişe pervāne bulımaz ṣabra pervāyı 

 

6. Ṣabā zülfi hevāsundan dimāġuñ olıcaḳ müşgīn 

N’ola bir ḳılca bād étsüñ ġarīb [ü] zār tenhāyı 

 

7. Gözi evvelden aldı ‘aḳl u ṣabr u cān u dil raḫtın 

Ne bulur ġam çerisi kim éde her laḥẓa yaġmayı 

 

                                                
206

 A 51
a 
      (M.İ-C.K.) Ş.D.’de bulunmamaktadır.                             
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207. 

VE LEHÜ  

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Cān ḫastedür bedendeki ṣıḥḥat ne fā’ide 

Sükker lebüñ gerek baña şerbet ne fā’ide 

 

2. 0Ḫaddüñ gözüñ dudaġuñ otaġuñ ṣoranlara 

Ṭūbā vü kevẟer ü aña cennet ne fā’ide 

 

3. 0Var luṭfuñ āfitābına érmege himmetüm 

Çün ṭāli‘imde ṭoġmadı himmet ne fā’ide 

 

4. Her bī-ḫaber müṣāḥib-i yār olsa ġam degül 

Ṣāḥib-i dil olmayanlara ṣoḥbet ne fā’ide 

  

5. 0Ḥaḳḳā cihān içinde ki cümle ḫayāldür 

Bāṭıl ḫayāle cümle muḥabbet ne fā’ide 

 

6. 0Olsa ḳara diken güle hemdem çü menfa‘at 

Bulsa ḳuru aġac ṣuya ḳurbet ne fā’ide 

 

7. 0Şeyḫī zamāne devleti dīvdür hemīn let 

Bir devletüñ ki ola soñı let ne fā’ide 

                                                
207

 A 51
b 
      Ş.D. (M.İ-C.K.) s.247                             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b
  gerek baña:buyur aña Ş.D.    

2
ab

 Ş.D. 5. B. 
2

a
  Ḫaddüñ gözüñ:Ḳaddüñ yüzüñ 

2
b
  kevẟer ü aña:ḥūr u kevẟer ü Ş.D.    

3
ab

 Ş.D. 2. B.   
5

ab
 Ş.D. 6. B. 

5
b
  cümle:bunca Ş.D.   

6
ab

 Ş.D. 3. B. 
6

a
  çü:ne Ş.D.   

7
a
 dīvdür:durur Ş.D.  

7
b
 ki:kim Ş.D.   



198 
 

 

 

208. 

İSḤĀḲ RĀST 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Ger gedā-isem ne var ġam mülkünüñ sulṭānıyam 

Bir kemān-ebrū nigāruñ ḳulıyam ḳurbānıyam 

  

2. 0Bir iki gun ‘ömrüm olduḳca bu miḥnet-ḫānede 

Ḫˇān-ı ġamdur yédügüm derd ü belā mihmānıyam 

 

3. 0Èy bana çoḳdan mı dildāre esīr olduñ diyen 

Dünyede kendüm bilelden vālih ü ḥayrānıyam 

 

4. 0Bāġ-ı ḥüsnüñ sen gül-i ra‘nāsı iseñ dostum 

Ben de ġam gülzārınuñ bir bülbül-i nālānıyam 

                                                                               

5. 0Ṣabr dédügüñ nedür İsḥāḳ bilmezsin gibi 

Kim [nenüñ] gibi kişinüñ vālih ü ḥayrānıyam  

 

 

209. 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

Remel: ++-- / ++-- / ++- 

 

1. Gün yüzün görmeyeli éy meh-rū 

                                                
208

 A 51
b 
      Koyunoğlu11452 (S.A.) s.247                             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b 
  Bir:Sen K.   

2
ab 

 K.’da 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir.   
3

a 
  bana çoḳdan mı dildāre:ġam-ı dildāre çoḳdan mı K.   

4
a 
  ra‘nāsı:ḫandānı K.   

5
b 
  kişinüñ vālih ü ḥayrānıyam:cemālüñ zār ü sergerdānıyam K.   

209
 A 52

a 
      Başlık yazılmamıştır. Yazarı belli değildir.                            
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Gözüme gelmez olupdur uyḫu 

 

2. Serv-i reftāruñı bu ḳanlu yaşum 

Cüst [ü] cū édüben arar her su 

 

3. Ġam-ı hicrüñ démege derd-ile 

Cismüm üstünde zebāndur her mū 

 

4. Sen gülersen beni aġlar göricek 

Ḫūb-rūlarda bu mıdur hep ḫu 

 

5. Dilrübālar yüzine éy yüzi gül 

Dīde baḳmaduġına ḥikmet bu 

 

6. Dün ü gün fikrim ü yādum sensün 

İki ‘ālemde murādum sensün  

 

7. Deli göñlüm ġam-ı hicrān ister 

Ele mi kendüye yārān ister 

 

8. ‘Īyd-i vaṣl içün ol ḳaşı hilāl 

Cān-ı mecrūḥumı ḳurbān ister 

 

9. Nev-bahārı güli ḥüsnine müdām 

Gözlerüm yaşunı bārān ister 

 

10. Ḳandesün rūḥ-ı revānum ki seni 

Görmege dīde-yi giryān ister 

 

11. Ne görinür gözüme bu dünyā 

Ne göñül seyr-i gülistān ister 

 

12. Dün ü gün fikrim ü yādum sensün 

İki ‘ālemde murādum sensün  
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13. Ebr-i ġam cāna cefādur sensiz 

Aġlasam baña revādur sensiz 

 

14. Ölüben künc-i ġam-ı ‘ışḳ içre 

Ṣaġlıḳ çünki ḫaṭādur sensiz 

 

15. Ḫaste-yi ‘ışḳ olaydın rūḥum 

Her devā cāna belādur sensiz 

 

16. Néce ḳan aġlamayam iki gözüm 

Derd ü ġam cümle bañadur sensiz 

 

17. Gül-i nevrūzı cihān bāġınuñ 

Gözüme ḫār u ‘anādur sensiz 

 

18. Dün ü gün fikrim ü yādum sensün 

İki ‘ālemde murādum sensün  

 

19. Her ḳaçan yüzüñi görsem gülerin 

Gözümüñ ḳanlu yaşını silerin 

 

20. Yine kūyıñdan esen geldi ṣabā 

Getürür mi ki visālüñ ḫaberin 

 

21. Çıḳmadum başa ġam-ı zülfüñ-ile 

Gerçi çoḳdan bu hevāda yilerin 

 

22. Daḫı raḥm étmez misün éy ḫūnī 

Bunca demdür ġam-ı hicrüñ çekerin 

 

23. Yürüsem dilde ḫayālüñ fikri  

Söylesem vaṣf-ı dehānuñ éderin 
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24. Dün ü gün fikrim ü yādum sensün 

İki ‘ālemde murādum sensün  

 

25. Bir géce pister-i ġafletde maḳām 

Eylemişdüm gözüme geldi niyām 

 

26. Nāgihān gördüm o māh-ı bed-mihr 

Gelüben vérdi işāretle selām 

 

27. Deheni nāz-ıla güftāre gelüp 

Dédi éy ‘āşıḳ-ı rüsvā-yı tamām 

 

28. Sezerin terk-i muḥabbet ḳılduñ 

Cām-ı ‘ışḳı édüben cāna ḥarām 

                                                                             

 

210. 

ḤAMDĪ ÇELEBİ 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. ‘Işḳ-ıla ḥāli ża‘f olanuñ ṣabr[ı] pek gerek 

Bu derde çift olan kişi ‘ālemde tek gerek 

 

2. Maḥbūb ṭaş baġırlu olup şirret eylese 

Cevrün çeken muḥibbe demürden yürek gerek 

 

3. Èy dil ṭayanma o ṣanemüñ ḳatı göñlüne 

Gerçi ki şeh sarāyına ṣarṣar direk gerek 

 

4. Ol resme yaḳdı göñlüm evin ol nigār kim 

Yine ‘imāret étmege ḫayli emek gerek 

                                                
210

 A 53
a 
     (A.E.Ö.) H.Ç.D.’ında bulunmamaktadır.                           
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5. Yaram dilümde tāzelenür söylemese yār 

Zaḫmuñ hevāsın almaġa lābüd nemek gerek 

 

 

211. 

ḪAYĀLĪ FERMĀYED  

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Rengīn lebüñ ki éy ṣanem ol ḫaṭt-ı nevdedür 

Bir la‘ldür ki kāfir elinde girevdedür 

 

2. 0Bu odlu āhum içre benüm ḳanlu gözlerüm 

İki şerāredür ki derūn-ı ‘alevdedür 

 

3. 0Ḳays eyledi ḫayāline göz merdümünde cāy 

Gördi ḳarār-ı Leylīyi kim ḳara evdedür 

 

4. 0Şehbāz-ı ‘ışḳ üstüme sāye ṣala diyü 

Cism-i ża‘īfüm aña atılmaġa gevdedür 

 

5. 0Muṭrıb Ḫayālī bezmini germ eyleseñ ki anuñ 

Göñli hicāzda vü ḳulaġı pīşrevdedür 

 

 

212. 

VE LEHÜ  
                                                
211

 A 53
a 
      H.B.D.(A.N.T.) s.112        S.Kt.Fatih3849 (v.40b-80a) (A.E.) s.91                       

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
  ki:kim  H.B.D.   S.Kt.   

2
b 
  ki eki H.B.D.’nda eksik yazılmış.   

3
ab 

 H.B.D. ve S.Kt.’de 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
3

b
  Leylīyi:Leylī S.Kt.   

4
a 
  üstüme sāye ṣala:sāye ṣala üstüme H.B.D.  S.Kt.   

5
a 
  ki eki H.B.D. ve S.Kt.’de yok 

5
b
  vü eki H.B.D. ve S.Kt.’de yok 

212
 A 53

a 
      (A.N.T.) H.B.D.’de bulunmamaktadır.                   
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Āşikār olmazdı derdüm dāġ-ı hicrān olmasa 

Yandıġum bilmezdi kimse āh u efġān olmasa 

 

2. Göñlüm ārām eylemezdi ḳāmeti dildārsız 

Gülsitānda şāḫ-ı gül serv-i ḫırāmān olmasa 

 

3. Kim vérürdi ben ölümlü ḫasteye bir ḳaṭre āb 

Künc-i miḥnet-ḫānede bu çeşm-i giryān olmasa 

 

4. Üzülüp derd-ile aġlar mıydı zār-ıla ḳarār 

Gül aña ḳarşu gelür gülşende ḫandān olmasa 

 

5. ‘Arş ḳandilin felekde kim yaḳardı her géce 

Bu Ḫayālī rūz u şeb ḫānende mihmān olmasa 

                                                                                      
 

 

213. 

MAḲĀLĀT-I GÜLŞENĪ   ĠAFERA’L-LĀHU LEHÜ 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḥamd-ı pāk ol pāke cānı pākden 

K’ādem eyler ḳudret-ile ḫākden 

 

2. Āfitāb-ı rūḥa andandur żiyā 

Şem‘-i ‘aḳl andan bulur nūr-ı ṣafā 

 

3. Ḥikmetiyle nuṭfede ol cān éder 

                                                
213

 A 53
b 
       R.N. (M.Y.) s.42                
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Āfitābı ẕerrede pinhān éder 

 

4. Bānī-i bünyād-ı saḳf-ı bī-sütūn 

Naḳş-bend-i ṭāḳ-ı çerḫ-i nīl-gūn 

 

5. Çerḫe seyr ü ḳuṭba andandur ẟebāt 

‘Aḳl u nefs ü rūḥa ol vérür ḥayāt 

 

6. ‘Aḳluñ ol ‘aḳlı vü cānuñ cānıdur 

Cüz ü küllī ẕātınuñ bürhānıdur 

 

7. Ḥikmet-i mecmū‘-ı fi‘lüñ fā‘ili 

Ḳudret-i mecmū‘-ı şey’üñ şāmili 

 

8. 0Hīç ‘aḳl-ı ḫurde-bīn ü nüktedān 

Gene ẕātundan anuñ vérmez nişān 

 

9. Āfitāb-ı ẕāt-ı pākinden yaḳīn 

Dīde-yi ‘aḳl olmamışdur ẕerre-bīn 

 

10. Dāldurur ḥikmetine kāf u nūn 

K’andan oldı naḳş-ı bīrūn [u] derūn 

 

11. Èrdi her mevcūda cūdundan vücūd 

Ẕü’l-minen bī-minnet eyler feyż-i cūd 

 

12. Evveli her evvelüñ bī-ibtidā 

Āḫir[i] her āḫirüñ bī-intihā 

 

13. Pādişāh oldur ki bāḳī ‘izzeti 

Hem mu‘izz ü hem müẕill yoḳ ẕilleti 

 

14. Ḫāk-ı dergāh[ı] selāṭīn-i cihān 

                                                
8

b 
  Gene:Kendü  R.N.   
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Ḥalḳasıdur bābınuñ heft āsumān 

 

15. Gāh vérür tāc u taḫt u māl u cāh 

Gāh eyler mālı mār u cāh[ı] çāh 

                                                                              

16. Ḥākim oldurur ki ḥükmidür revān 

Māni‘ olmaz emrüne kevn ü mekān 

 

17. Oldı vaṣfunda zebān-ı ‘aḳl lāl 

Kimsene andan nişān vérmek muḥāl 

 

213-1. 

DER-TEVḤĪD GŪYED 

 

         Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

          Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

 

1. 0Ol pādişāha yaraşur eyvān-ı küberā 

Kim ḫāke yüz sürerler éşigünde enbiyā 

 

2. Ger ṣad hezār ṣāl ḳıla vaṣf vāṣıfān  

Mevṣūf olmaya ṣıfat-ı ‘izzet-i Ḫudā 

 

3. 0Evc-i sipihrden çü ṭulū‘ éde āfitāb 

Ser-geşte-ḥāl olsa ne ṭañ ẕerre-yi hevā 

 

4. Keşf-i sürādıkāt-i celāl étmek istese  

Maḥcūb [u] bī-mecāl olur ‘aḳl-ı evliyā 

 

5. Ma‘ḳūl-ı ‘aḳl-ı evvel ü āḫirdürür velī 

Andan ne ibtidādurur aña ne intihā 

 

                                                
213-1

 A 54
a 
       R.N. (M.Y.) s.44                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                   

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
  küberā:kibriyā  R.N.   

3
b 
  ẕerre-yi hevā:ẕerre der-hevā  R.N.   
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6. 0Èrmez kemāl-i ẕāt-ı beḳāsına hīç naḳıs 

Mecmū‘-ı kā’inātı eger eylese hebā 

 

7. Ḫaṭṭ-ı vücūdı levḥ-i ‘adem üzre resm édüp 

Ḥarf-i dü kevni eyledi inşā kemā yeşā198 

 

8. Ol ẕāt-ı pāk kim ṣıfatundan eẟerdürür 

Ehl-i ‘uḳūl dédügi bī-çün ü bī-çirā 

 

9. Ketm-i ‘ademden eyledi īcād ḳudreti 

Şeş sūy u heft aḫter ü nüh günbed-i ‘alā 

 

10. Dest-i sipihre miṣḳale-yi māh-ı nev vérür 

Tā aḫterān-ı āyine-gūne vére cilā 

 

11. Gündüz bisāṭ-ı ḫāke ṭutar çetr-i zer-nigār 

Géce ‘arūs-ı çerḫe döşer nīl-gūn vuṭā 

 

12. Şem‘-i celāl-i tābiş-i şevḳünde ẕevḳ-ile 

Pervāne-vār sūḫte ervāḥ-ı aṣfiyā 

 

13. Gerçi ta‘ayünātdurur keẟret-i ṣıfāt 

A‘dād[ı] ḳo ki vaḥdet éder ẕāt[ı] muḳteżā 

 

14. Sırr-ı ḥaḳāyıḳuna giremez aña ‘uḳūl 

Ḫoş maẓhar oldı āyine-yi rūḥ-ı Muṣṭafā 

                                                                            

15. 0Sālār-ı dīn ü şāh-ı rüsül hādī-yi sübül 

Leşker-keş-i velāyet-i cān ṣāḥib-i livā 

 

16. 0Aṣl-ı vücūd[ı] noḳta-yı pergār-ı dā’ire 

                                                
6

a 
  Mecmū‘-ı:Ser-cümle  R.N.   

198 İstediği şekilde. 

15
a 
  sübül:sebīl  R.N.   

16
a 
  Aṣl-ı vücūd[ı]:Ehl-i vücūd u  R.N.   
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Maḳṣūd-ı āferīniş ü memdûḥ-ı muḳtedā 

 

17. 0Şānunda nāzil olalı ve’ş-şemsü199  vechinüñ 

Āfāḳı rūşen eyledi envār-ı ve’ḍ-duḥā200 

 

18. 0Ḫavf étme Gülşenī ne ḳadar olsa seyyi’āt 

Çün Muṣṭafā şefī‘ola ‘afüvv éder Ḫudā 

 

19. 0Her dem hezār bār ṣalāt ü selām-ıla 

Cān u göñülden olsun aña medḥ u ẟenā 

 

213-2. 

MAḲĀLĀT ENDER-MÜNĀCĀT U İLTİMĀS 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy ki senden ḥāṣıl olur her murād 

Sen édersin ḫāṭır-ı maḥzūn[ı]  şād 

  

2. Sen bilürsün ḥāl-i ḫalḳ-ı ‘ālemi 

Ẓāhiren rāz-ı derūn-ı ādemi 

 

3. ‘İlmüñe ma‘lūmdur esrār-ı ġayb 

Bu yaḳīne ‘āḳil étmez şekk ü rayb 

 

4. Dest-gīrisin ḳamu üftādenüñ 

Hem penāhı bende vü āzādenüñ 

 

5. Reh-nümā ol éy ḳamuya reh-nümūn 

                                                
17

a 
  vechinüñ:vechüñe  R.N.   

199 Kur’an, 91. Şems Sûresi, Ayet 1 
200 Kur’an, 93. Duha Sûresi, Ayet 1 

18
b 
  ola:durur  R.N.   

19
b 
  medḥ:midḥat  R.N.   

213-2
 A 54

b 
       R.N. (M.Y.) s.50                
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Nefs elinde ḳoma kim olam zebūn 

 

6. ‘Āciz ü dermānde vü bī-ḥāṣılum 

Ṭut elüm k’üftāde-yi āb u gilüm 

 

7. Gerçi étdüm bī-‘aded cürm ü günāh 

Līk feyż-i fażl u luṭfuñdur penāh 

 

8. Bī-vefā aṣḥāb-ıla ḥaşr eyleme 

Cem‘ olmuş ḫāṭır neşr eyleme 

 

9. Saña lāyıḳ ḳullar-ıla hem-dem ét 

Derd ehl[i] ṣoḥbetine maḥrem ét 

 

10. Şol ‘amel kim ḥażretüñde ḳadr[i] var 

Anı rūzī eyle éy Perverdigār 

 

11. Şol yola kim saña varur rehber ol 

Çün degüldür ḳaṣdum andan ġayr yol 

                                                                         

12. 0Cān u dilde ḳoma ġıll u ġışş-ı ġayr  

Ḳalmasun şūr u şer olsun maḥż-ı ḫayr 

 

13. Ḳalb-i bī-ġışş u derūn-ı pür-ṣafā 

Hem ‘amel kim ola ḫāliṣ bī-riyā 

 

14. Sen müyesser eyle éy dānā-yı rāz 

Ḥāṭır-ı cem‘ ü dil-i bī-ḥırṣ u āz 

 

15. Şol zamān kim müddet-i ‘ömr ü ḥayāt 

Āḫir ola ére hengām-ı memāt 

 

16. Çün kim édem dār-ı dünyeden sefer 

                                                
12

b 
  maḥż-ı:cümle  R.N.   
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Fażluñ eyle raḥmetüñe rāh-ber 

 

17. Yā kerīm yā raḥīm ü yā ġafūr 

Rūz-ı maḥşer Muṣṭafādan etme dūr 

 

213-3. 

DER-NA‘T-I RESŪL ‘ALEYHİ’S-SELĀM 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Seyyid-i kevneyn [ü] şāh-i enbiyā 

Nūr-ı pāk u şem‘-i cem‘-i aṣfiyā 

 

2. Şu‘le-yi tīġ-i zebān[ı] şem‘-i mihr 

Pāy-māl-i maḳdem[i] farḳ-ı sipihr 

 

3. Ḫāk-i rāh[ı] selsebīle āb-ı rūy 

Ravżasında bāġ-ı cennet ḫāk-i kūy 

 

4. Şeh-süvār-ı ‘arṣa-yi her dü-cihān 

K’oldı miżmār-ı Burāḳ[ı] lā-mekān 

 

5. Çün Burāḳ-ı berḳ-vār éde şitāb 

Ḳala ‘Īsīnuñ ḫarı ender-ḫılāb 

 

6. Mūsāya ger kūh-ı Ṭūr-ısa maḳām 

Aña farḳ-ı ‘arşdür vaḳt-ı kelām 

 

7. Āfitāb-ı āsumān-ı şer‘-i dīn 

Emn-i ‘ālem mehbiṭ-i rūḥu’l-emīn 

 

8. Ehl-i īmānuñ ümīd ü mesnedi 

                                                
213-3

   A 55
a 
       R.N. (M.Y.) s.52                
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Devlet ü iḳbāl u baḫt-ı sermedi 

 

9. 0Ẕerre-yi nūr-ı cebīn[i] āfitāb 

Şemme-yi ḫaṭṭ-ı siyāh[ı] misk-i nāb 

 

10. Dürr-i deryā-yı nübüvvet oldurur 

Gevher-i kān-ı mürüvvet oldurur 

                                                                                   

11. Aḥmed-i muḫtār ḫatem-i murselīn 

Faḫr-ı ādem raḥmeten li’l-‘ālemīn201 

 

12. Ḫil‘at-ı teşrīf aña levlākdür202 

Maḳdem-i tāc-ı ser[i] eflākdür 

 

13. Aña vü āline yā Rabbü’l-enām 

Bī-kerān olsun ṣalāt-ıla selām 

 

213-4. 

HEM DER-NA‘T GŪYED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy Burāḳ-ı berḳ-seyrüñ  cilve-gāh[ı]  lā-mekān 

Ḥāşā kim ola ḫar-ı ‘Īsī anuñla hem-‘inān 

 

2. Gerd-i rāhuñ tūtīyā-yı nergis-i ḥūrā-yı ḫuld 

Ḫāk-i pāyuñ āb-ı rūy-ı gülşen-i bāġ-ı cinān 

 

3. 0Āfitāb-ı ‘ālem-efrūz-iken éy şāh-ı dü-kevn 

Bu ne sırdur kim seḥāb olmuş ṭapuña pās-bān 

                                                
9

b 
  misk:müşk  R.N.   

201 Kur’an, 21. Enbiya Sûresi, Ayet 107 
202 Sen olmasaydın. 
213-4

   A 55
b 
       R.N. (M.Y.) s.56                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

3
b 
  pās-bān:sāye-bān  R.N.   
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4. 0Merkez-i ḫākin[de] gördi āfitāb-ı cevheri 

Maḳdemüñ her gün anuñ-çün devr eyler zer-feşān 

 

5. Lī ma‘allāh203 cūybārundandurur her sebz ü ter 

Şāḫ-ı iḳbālüñ k’anun ẓılllundadur emn ü emān 

 

6. Salṭanat farḳ[ı] Süleymān-ıla ancaḳ ola kim 

Aña hüdhüddür saña Cībrīl-i hażret tercemān 

 

7. Şem‘-i cem‘-i enbiyā olduġına budur delīl 

Kim zebān-ı maẓhar-ı āyāt-ı nūr oldı Duḫān 

 

8. 0İbtidâ-yı āferīniş muḳtedā-yı enbiyā 

Ketḫüdā-yı rūz-ı evvel ḫˇāce-yi āḫir zamān 

 

9. 0‘Andelib-i gülşen-i taḥḳīḳ oldur ki anuñ 

Lā-mekān oldı hümā-yı himmetine āşiyān 

 

10. Ṣāḥibü’l-mi‘rāc k’oldı leyletü’l-isrā aña 

Pāye-yi evvel-ḳadem ser-ḥadd-i heftüm āsumān 

 

11. Vaḳt-ı da‘vā ol ḳadar endāz-ı ma‘nī eyledi 

Tīr-i per-tābına ḳalb-i ḳāb-ı ḳavseyn nişān 

 

12. Gülşenī vaṣf-ı kemālüñ néce étsün k’idemez 

Dāniş-i ḫuffāş ḫūrşīd-i dıraḫşān[ı] beyān   

 

213-5. 

DER-MEDḤ-İ EBŪBEKR RAŻIYA’L-LĀHU ‘ANHU 

                                                                                 

                                                
4

a 
  ḫākin[]de:ḫākīde  R.N.   

203 Allah benimle olsun. 

8
a 
  ibtidā:iḳtidā  R.N.   

9
a 
  ki:kim  R.N.   

213-5
   A 55

b 
       R.N. (M.Y.) s.58               
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Evvel-i aṣḥāb [u] şeyḫ-i muḳtedā 

Kān-ı ṣıdḳ u yār-ı ġār-ı Muṣtafā 

 

2. Server-i leşker-keş-i sulṭān-ı şer‘ 

Ẕāt-ı pāk[i] ‘unṣur-ı erkān-ı şer‘ 

 

3. Ehl-i ḥāl u ṣāḥib-i faḳr u fenā 

Rükn-i a‘ẓam reh-nümā [vü] pīşvā 

 

213-6. 

 DER-MEDḤ-İ ‘ÖMER RAŻIYA’L-LĀHU ‘ANH 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Yār-ı ẟānī ṣāḥib-i ‘adl u kerem 

Maẓhar-ı islām u mīr-i muḥterem 

 

2. Muṣṭafādan soñra ger peyġāmber 

Olsa ol olurdı éy ṣāḥib-hüner 

 

3. Sāyesi her ḳande kim vérürdi nūr 

Andan olurdı ḳaçub iblīs dūr 

 

213-7. 

DER-MEDḤ-İ ‘OẞMĀN RAŻIYA’L-LĀHU ‘ANHU 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

                                                
213-6

   A 56
a 
       R.N. (M.Y.) s.60                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

213-7
   A 56

a 
       R.N. (M.Y.) s.60                
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1. Yār-ı ẟāliẟ cāmi‘-i āyāt-ı Ḥaḳ 

Kim aña olmuşdı ‘ilm-i ḥaḳ sebaḳ 

 

2. Kān-ı luṭf u ḥilm [ü] deryā-yı ḥayā 

Ya‘ni ẕi’n-nūreyn-i ḫūrşīd-i ṣafā 

 

3. Bülbül-i ḫoş-naġme-yi bāġ-ı Nebī 

Ṭūṭī-yi gūyā-yı esrār-ı Nebī 

 

213-8. 

DER-MEDḤ-İ ‘ALĪ RAŻIYA’L-LĀHU ‘ANHU 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Yār-ı rābi‘ dürr-i dürc-i he’l-etā204 

Şeh-süvār-ı esb-rīs-i lā fetā205 

 

2. Sāḳī-yi cām-ı şarāb-ı selsebīl 

Āb-ı kevẟer ḫāk-i pāyına sebīl 

 

3. Gerçi şehr-i ‘ilm-i ḥaḳdur Muṣṭafā 

Bāb[ı]dur anuñ ‘Aliyy-i Murtażā 

 

213-9. 

DER-MEDḤ-İ PĀDİŞĀH-I İSLĀM SULṬĀN MUHAMMED 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
213-8

   A 56
a 
       R.N. (M.Y.) s.60                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

204 Kur’an, 76. İnsan Sûresi, Ayet 1 
205 Kur’an, 18. Kehf Sûresi, Ayet 60 
213-9

   A 56
a 
       R.N. (M.Y.) s.62                
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1. Ba‘de na‘t u medḥ-i aṣḥāb u Nebī 

Ehl-i ‘irfānuñ cihānda meẕhebi 

                                                                                       

2. Budurur kim ola medḥ-i pādişāh 

Ḫāṣṣa medḥ-i maẓhar-ı luṭf-ı İlāh 

 

3. Pādişāh-ı pāk-ẕāt u pāk-bīn 

Ẓıll-ı Ḥaḳ Sulṭān Meḥemmed pāk-dīn 

 

4. Āfitāb-ı āsumān-ı salṭanat 

‘Ālem-i ma‘nī cihān-ı ma‘rifet 

 

5. Ger ḳıla ‘ayn-ı ‘ināyetden naẓar 

Rūşen ola dīdehā-yı pür-hüner 

 

6. Ṭa‘n éder ḫūrşīde re’y-i enveri 

Encüm ü eflāk anuñ fermān-beri 

 

7. 0Ẕāt-ı pākidür cihān-ı feyż ü cūd 

Ġarḳa-yı in‘ām-ı ‘ālem her vücūd 

 

8. Néce kim tevḥīd ü na‘t u medḥ ola 

Néce kim ḥamd u ẟenā vu medḥ ola 

 

9. Düşmeni merdūd u maḳdūh-ı zamān 

Dostı maḳbūl u memdūḥ-ı cihān 

 

213-10. 

ḲAṢĪDE-Yİ HEM-BERĀ-YI O 

 

Mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘īlü / fā‘ilün 

Mużāri‘ --+ / -+-+ / +--+ / -+- 

                                                
7

b 
  ‘ālem:‘āmı  R.N.   

213-10
   A 56

b 
       R.N. (M.Y.) s.64                
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1. Ol āfitāb-rāye ki emründedür cihān 

Gerden-nihāde gāv-ı zemīn şīr-i āsumān 

 

2. Āyīne-yi żamīrine ‘aḳl eylese naẓar 

Ma‘lūm ola daḳāyıḳ-ı esrār-ı āsumān 

 

3. Gördi ḥasūd-ı ser-sebükün pāyına dutup 

Ḳodı zamāne ḥādiẟeden künde-yi girān 

 

4. Ḳadr[i] sarāyı bāmına olmaḳ muḥāldır 

Bām-ı sipihre gerçi Züḥal oldı pās-bān 

 

5. Ḫūrşīd-i kīmyā-ger ü deryā-yı cevheri 

Keff-i güher-feşānuna sā’il niteki kān 

 

6. Adın[ı] heft cild-i sipihre debīr-i çerḫ 

Yazdı kim ola ḥırz-ı muḳīmān-ı āsumān 

 

7. Şāh-ı cihān Meḥemmed-i Ġāzi ḫitāb éder 

Adına çün ḫaṭīb-i felek ola ḫuṭbe-ḫˇān 

 

8. Minba‘d ism-i künyet-i ‘ālī  düzüp oḳur 

Dārā-yı Erdevāndur u Keyḫüsrev-āsitān 

                                                                           

9. Bālāya çerḫ-i baḫtdurur da‘vet eyleyen 

Elbetde pīr olana éder ‘izzeti cüvān 

 

10. Keyvān çün oldı ḫayme-keş-i maṭbaḫ[ı] anuñ 

Gīsū-yı Zühreden düzedür çerḫ rismān 

 

11. Èrse ġubār-ı cevherüne ‘ayn-ı ‘abherüñ 

Ḫūrşīd-veş daḳāyıḳ-ı eflāk ola ‘ayān 
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12. Āvāz-ı ṭabl-bāzın[ı] gūş étse rūz-ı ṣayd 

Ḫavf-ıla nesr-i ṭā’ir éde terk-i āşiyān 

 

13. Keff-i cevād-ı ḫāṣiyetün bulsa nāmiye  

Dest-i çenār ola çemende güher-feşān 

 

14. Bāġ-ı behişte vére nesīm-i ḥayāt-baḫş 

Ḫulḳ-ı gül-i nesīmin[i] kesb étse gülsitān 

 

15. Ger étse tīr-i ġamze-yi ġılmāndan iltimās 

Gīsū-yı ḥūr-ı ḫuld olurdı zihī kemān 

 

16. Şehr-i ‘ademden olmaz-ısa żabt bedreḳa 

Gelmez vücūd[ı] kişverine kārvān-ı cān 

 

17. Şol sālik ola cāh-i cihānīnüñ āgehi 

K’evvel ḳademde menzil ola aña lā-mekān 

 

18. Ger āb-ı kevẟer ile ṣuvarılsa rāstī 

Müjgān-ı ḥūr nīzesine ol[ur]dı sinān 

 

19. Yāḳūt u la‘l mīve ola dikicek nihāl 

Keff-i güher-feşānun[ı] yād étse bāġ-bān 

 

20. Ger ḥıfẓ-ı dāmenünde olursa çerāġ-ı ‘ömr 

Bād-ı fenā érişmeye vü ḳala cāvidān 

 

21. Ger cām-ı ‘adl cür‘asını nūş éderse ḫāk 

Nūşīn revāna feyż éde Nūşirevān revān 

 

22. 0Devründe hīç kimsene ẓulm eylemez anuñ 

Ancaḳ dehān-ı dost meger ol daḫı nihān 

 

                                                
22

b 
  dost:yār  R.N.   
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23. Ol āfitāb-ı rāye ki ẓıll-ı Ḫudādurur 

Olsa ‘aceb mi şehper-i Cībrīl sāye-bān 

 

24. 0Neccār-ı ‘aḳl bāmına ḳaṣr-ı refī‘inüñ 

Ger Sidreden düzetse sezā ola nerdübān 

 

25. Ḥaḳḳā ki mu‘terif ola-y-ıdı ḳuṣūruna 

Ger görse bezm-i gülşenin[i] ravża-yı cinān 

                                                                     

26. Çün devlet[i] du‘āsın oḳur Gülşenī anuñ 

Rūḥu’l-emīn bigi éder āmīn ins ü cānn 

 

27. ‘Ālemde néce kim ola aṣl-ı ġam u ṭarab 

İnsān gehī melūl ola gāh şādmān 

 

28. Aḥbāb[ı] şād u ḫurrem ü ḫandān ola ḳavī 

A‘dāsı müstemend ü perīşān u nātüvān 

 

213-11. 

MAḲĀLĀT ENDER ‘ACZ-İ NEFS-İ ḪOD 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Bī-niyāzā  ‘āciz ü bī-çāre-em 

Rehber ol kim güm-reh ü āvāre-em 

 

2. Kendüzümden olmuşam kendümde güm 

Hīçden hīçüm ki yoḳdur varlıġum 

 

3. Ben kimüm kim ḳaṭre-yi mā-ı mehīn 

‘Öẕrüm ü taḳṣīr ser-tā-ser hemīn 

                                                
24

b 
  düzetse:düzerse  R.N.   

213-11
   A 57

b 
       R.N. (M.Y.) s.70                
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4. Sen ḫalāṣ ét perde-yi pindārdan 

Keşf eyle min ledün206 esrārdan 

 

5. Ṭut elüm k’üftāde-em éy dest-gīr 

Gerçi ol i‘zāze degmez bu ḥaḳīr 

 

6. Ẕerre-yi ser-geşte-em bī-pā vü ser 

Āfitāb-ı mihr ki olmış maḳarr 

 

7. 0Āb u gil bendünden ét āzād dil 

Ḳoma k’olam pāy-māl-i āb u gil 

 

8. Ḫāk u ḫūn-ālūde-em pür-sūz u derd 

Şem‘ bigi zār u giryān rūy-zerd 

 

9. Cān u dil āyīnesinde ḳoma jeng 

Gerçi düşdi ‘aks-i çerḫ-i nīl-reng 

 

10. 0Yüz saña dutdum mini redd eyleme 

Cehl-i ‘aḳlum yoluna sedd eyleme 

 

11. Nūr-ı mihrüñ şem‘-vār eyle delīl 

K’olmaya dil ẓulmet içinde ẕelīl 

 

12. Vér ḳanā‘at ḫˇānını éy bī-niyāz 

Ḳoma k’olam pāy-māl-i ḥırṣ u āz 

 

13. Dām-ı gītīden beni āzād ḳıl 

Āḫiret fikr-i ġamıyla şād ḳıl 

                                                               

213-12. 

                                                
206 Senin katından. 

7
a 
  āzād:āzāde  R.N.   

10
a 
 mini:beni  R.N.   
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ḪİṬĀB KERDEN BĀ-DİL-İ ḪOD 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy dil-i pür-derd ü pür-sūz u niyāz 

Vaṣf-ı ḥālünden bize keşf eyle rāz 

 

2. Bilirüz kim vāḳıf-ı esrārsun 

Naḳl ét kim nāḳil-i āẟārsun 

 

3. Sālik-i rāh-ı yaḳīñsün bī-gümān 

Ṭālibüz eyle sülūkuñdan beyān 

 

4. Èy ḥakīm-i kār-dān [u] tīz-hūş 

Ḳaṭre-iken baḥr gibi eyle cūş 

 

5. Gevher-i ma‘nī ki dürc-i cānda var 

Naẓm eyle miẟl-i dürr-i şehvār 

 

6. Ma‘rifet āyīnesine vér cilā 

Kim görine ẕerreden mihr-i ṣafā 

 

7. 0Olma iñen ġonçe bigi beste-dem 

Ḫurrem ol gül gibi çekme ḫār-ı ġam 

 

8. Ḳuds gülzār[ı] gülünden bū-yı cān 

‘Andelīb-i ḳudsiye vér armaġan 

 

9. Her temettü‘den ki vardur ḥāṣıluñ  

Cān meẕāḳ-ı ẕevḳ éder debret dilüñ 

 

                                                                                                                                                   
213-12

   A  58
a 
       R.N. (M.Y.) s.72                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

7
b 
   gibi:bigi  R.N.   
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10. 0Ḳo cihānı ol küdūretden berī 

Kim yaraşmaz tīre şems-i ḫāverī 

 

213-13. 

MAḲĀLĀT ENDER BĪ-VEFĀYĪ-İ DEHR 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Çerḫ-i bī-mihrī vü cānı bī-vefā 

Pür-küdūrātdur ki görünmez ṣafā 

 

2. 0Baḫt u ‘izz ü ni‘met ü nāz-ı cihān 

Zehr-i ḳātildür görinür nūş-ı cān 

 

3. Çenber-i gerdūn-ı gerdān éy püser 

Ḥalḳa olmuş ejdehādur heft-ser 

 

4. Bir demünden kim hezār olur helāk 

Ḫˇāce ġāfildür kim étmez bīm ü bāk 

 

5. Dāne-yi ḥırṣa muḳayyed murġ-ı cān 

Ḫırmen-i ‘ömri yéle vérdi cihān 

                                                                                   

6.  Pīre-zendürür ‘arūs-ı rūzigār 

Nev-cüvān ṣanma görüp naḳş u nigār 

 

7. Cüft olma aña kim dellāledür 

Bīve-yi şevher-küş ü ḳattāledür 

 

8. Dāmdurur murġ-ı cāna rūz u şeb 

                                                
10

b 
 şems:şem‘  R.N.   

213-13
   A  58

a 
       R.N. (M.Y.) s.74                

  
                                                                                                                                                                                                                                                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
a 
   mihrī // cānı:mihr // cihān  R.N. 

1
b
   küdūrātdur:küdūretdür  R.N.   

2
a 
  ‘izz ü:izzet  R.N.   
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Dāne étme ḫırmen-i mehden ṭaleb 

 

9. Çerḫ bī-mihr ü cihān ḳattāldur 

Ḳalma reng ü būyına kim āldur 

 

10. Nécelerden gérü ḳalmışdur cihān 

Sen ṣanursın kim seni gördi hemān 

 

11. Var mıdur şādī ki ṣoñı ġam degül 

‘Ars olur mı k’āḫiri mātem degül 

 

12. Bī-ḫazān olmaz bahār-ı rūzigār 

Böyledür nūş-ı mey ü nīş-i ḫumār 

 

213-14. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. 0Mūbed-i Hindū meger kim bir seḥer 

Ètdi bülbül gibi gülşenden güẕer 

 

2. Ṣubḥ müşgīn-dem ṣabā ‘anber-niẟār 

Lāle micmer-sūz u āb āyīne-dār 

 

3. Meclis-i gül germ ü bülbül ḫoş-naġam 

Nergis-i sāḳī elinde cām-ı cem 

 

4. Murġ şāḫ-ı servden destān-serā 

Sāz düzmüş rāst [u] ‘uşşāk u nevā 

 

                                                
213-14

   A  58
b 
       R.N. (M.Y.) s.76             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

1
b 
  gibi:bigi  R.N.   
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5. Şāhid-i nesrīn-i gül ḥūrī-cemāl 

Ṣaḥn-ı gülşen sāḥat-ı mīnū miẟāl 

 

6. 0Cān vérür ‘Īsī bigi bād-ı bahār 

Āb-ı Ḫıżr olur zülāl-i cūy-bār 

 

7. Ḳaṭre kim īẟār éder çeşm-i seḥāb 

Lāle la‘lünden olur dürr-i ḫoş-āb 

 

8. 0Yarlıġadı ‘afv étdi hefvetün 

Vérdi kevẟer rūz[ī] ḳıldı cennetün 

 

9. Èy cefā-pīşe naṣīḥat gūş ḳıl 

Zehr[i] ḳo tiryāk-i ekber nūş ḳıl 

                                                                        

10. ‘Āḳıbet çün bulısarsun étdügüñ 

Żayi‘ étme kendüzün dévşirdügüñ 

 

11. Şimdi furṣatdur éderseñ tevbeyi 

Ḥāżır ol kim fevt édersin tevbeyi 

 

12. Segde żāyi‘ olmadı luṭf u kerem 

Ādemīde ola mı éy muḥterem 

 

13. 0Bī-kerān olsa n’ola cürm ü günāh 

Tevbe étsen ‘afv éder luṭf-ı İlāh 

 

14. Raḥmeti ḳapus[ı] açıḳdur müdām 

Ol  ḳapuda yarlıġanur ḫāṣ u ‘ām  

 

15. Ol ḳapuya yüz ṭutan olmadı redd 

Ol ḳapudan érişür her dem meded 

                                                
6

b 
  olur:olmış  R.N.   

8
ab 

  R.N.’de 8. hikayenin 5. beyiti olarak devam ediyor.   
13

b 
 luṭf-ı İlāh:ol pādişāh  R.N.   
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16. Luṭf-ı ḫāṣundan éder in‘ām-ı ‘ām  

Kār[ı] feyż ü cūd u iḥsāndur müdām 

 

17. Ger diler-iseñ kim olasın baḫtiyār 

İḫtiyār ét eylügi éy iḫtiyār 

  

18. Nīk nāmı sikkesine naḳş-bend 

Buldı baḫt-ı nīk ü hem ḳadr-ı bülend 

 

213-15. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Geldi Mūsā Ṭūrdan bir gün meger 

Gördi olmuş ümmeti zīr ü zeber 

 

2. Oldı ḫışm-ālūde vü étdi su’āl 

Kim neden oldu size vāḳi‘ bu ḥāl 

 

3. Dédiler kim Sāmirīden oldı rīv 

Ekẟeri ḳaldı tebeh vesvās-ı dīv 

 

4. Ṭālib oldı Mūsā-yı ‘ālī-maḳām 

Almaġ-içün Sāmirīden intiḳām 

 

5. Bulımadı ḳırḳ gün étdi ṭaleb 

‘Āciz oldı ḳaldı āḫir mużtarib 

 

6. 0Ḳırk birinci gün olıcaḳ meger 

                                                
213-15

   A  59
a 
       R.N. (M.Y.) s.108             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

6
a 
  olıcaḳ:olıncaḳ  R.N.   
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Gördi anı Mūsā-yı peyġamber 

 

7. Dédi éy mel‘ūn merdūd u fużūl 

Ḳandesin kim bulmadum ḳatuña yol 

                                                                           

8. Sāmirī dédi ki bā-emr-i İlāh 

Günde bir étmek baña oldı penāh 

 

9. Dédi Mūsā eyle bu sırrı beyān 

Kim ne vech-ile  penāhuñ oldı nān 

 

10. Dédi günde ḥaḳ-içün bir nān ben 

Ḫayr étdüm bulmaduñ cehd-ile sen 

 

11. Ètmedüm anı bu gün çün kim edā 

Anuñ-içün saña gösterdi Ḫudā 

 

12. Oldı Mūsā ġarḳ baḥr-ı ḥayrete 

Kim érişmez derk-i ‘akl ol ḳudrete 

 

13. Eylük étdügi cihetden bī-gümān 

Dostundan düşmeni étdi nihān 

 

14. 0Eylük ét kim birine olur hezār 

Bil ki yoḳdur ecrine ‘add ü şümār 

 

15. Eylük olur Gülşenī hem-rāh-ı cān 

Eylük-ile ḳaṭ‘ éder hem rāh[ı] cān 

 

16. Eylük eyler merdüm[i] ‘ālī-maḳām 

Eylük éden baḫtludur ve’s-selām 

 

213-16. 

                                                
14

b 
  ‘add:ḥadd  R.N.   
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MAḲĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy ki devlet yāveri baḫt oldı rām 

Çerḫ-i gerdūn çāker ü aḫter ġulām 

 

2. Ḫāne-yi ‘adli édin cāna ḥiṣār 

Ẓulm bünyādın ḫarāb ét zīnhār 

 

3. ‘Adl ü dād ét kim şeh-i bā-‘adl ü dād 

İki ‘ālemde bulur kām [u] murād 

 

4. ‘Adl-ile ṭutdı ṭutanlar ‘ālemi 

‘Adl eyler şāha bende ādemi 

 

5. ‘Adl-ile durdı zemīn ü āsumān 

‘Adl-ile ābād olur mülk-i cihān 

 

6. 0Āḫşicān étmeyince ‘adl ü dād 

Luṭf bulmaz ‘ālem-i kevn ü fesād 

 

7. Şehriyārā ‘adl göster dād ét 

Nāmdur ‘ālemde ḳalan ad ét 

                                                                                     

8. Şükrüni bu ni‘metüñ eyle edā 

Kim seni şāh eyledi ḫalḳ-ı gedā 

 

9. Ġurre olma olduġına māl u cāh 

Yoluñ urmasun ḫazer ḳıl ġūl-ı rāh 

 

                                                                                                                                                   
213-16

   A  59
b 
       R.N. (M.Y.) s.110           

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

6
a 
  Āḫşicān:Şāh-ı ‘ādil  R.N.   
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10. Ni‘met-i ‘ācil naṣīb étdi Ḫudā 

Vér kim ola ni‘met-i ecell cezā 

 

11. Ḳā’il-i elṭāfdur ḫalḳ-ı kerīm 

Ḳāṣıd-ı cevr ü sitem ṭab‘-ı le’īm 

 

12. Nāṣıḥ-ı müşfiḳ sözüni éy ḫıdīv 

İşid ü gūş eyleme vesvās-i dīv 

 

13. Dād-ḫˇāhuñ nālesin éy nīk-rā 

Rāst diñle nītekim sāz-ı nevā 

 

14. 0Senden öñdün şāhlardan gāh gāh 

Fikr ét kim dutdılar baḫt u sipāh 

 

15. Ḳanı Efrīdūn ḳanı Nūşīnrevān 

Nīş oldı ‘āḳıbet nūş-ı revān 

 

16. Baḫt olursa āsumān tāc āfitāb 

‘Āḳıbet mesken olur taḫt-ı türāb 

 

17. Aña baḳma kim cihāna şāhsun 

Bunı gör kim aṣl-ı ḫāk-ı rāhsun 

 

18. Miḥnet-i sermed sitem-kāruñdurur 

Devlet-i bāḳī kim āzāruñdurur 

 

19. Serde niçün ola bunca kibr ü kīn 

Olısar çün ‘āḳıbet ḫāk-ı zemīn 

 

20. Āḫiri ẓulmuñ peşīmānīdürür 

Terk ét anı kim perīşānīdürür 

 

                                                
14

b 
  baḫt:taḫt  R.N.   
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213-17. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Var-ıdı maġribde bir şeh muḥterem 

Ṣāḥib-i baḫt-idi vü ṭabl u ‘alem 

 

2. Yüz sürerdi éşigine ḫāṣ u ’ām 

Çerḫ-i ser-keş emrine olmuşdı rām 

 

3. 0Gerçi mülk ü māl u cāh[ı] çoġ-ıdı 

Līkin inṣāfı vü ‘adlı yoġ-ıdı 

                                                                                

4. 0Ḫod-pesend-idi cihānda bī-naẓīr 

‘Ālim-i ‘acībdi gūyā ol emīr 

 

5. Devr gösterdi muḫālif āsumān 

Düşmen-i ṣa‘b oldı peydā nāgehān 

 

6. Olmadı vaḳtinde ḫalḳ-ı şehr[i] yār 

Oldı ‘āciz ḳaldı tenhā şehriyār 

 

7. ‘Ucb gösterdi çü baḫta inkisār 

Ḳodı şehri ṭutdı rāh-ı kūhsār 

 

8. Leşker-i ḫūnī peyince sürdüler 

Ḳande vardıysa izinden gördiler 

 

9. Bildi kim ḳaṣduna çerḫ étdi hücūm 

Sa‘d-iken naḥs oldı te’ẟīr-i nücūm 

                                                
213-17

   A  60
a 
       R.N. (M.Y.) s.114             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

3
b 
  līkin:līk  R.N.   

4
b 
  acībdi: ‘ucb idi  R.N.   
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10. Çıḳdı bir yüksek ḳayaya ḫavf-nāk 

Kendizün étdi revān oldı helāk 

 

11. ‘Ucb[ı] gör kim n’eyledi ol serveri 

Aṣṣ[ı] ḳılmadı sipāh u leşkeri 

 

12. ‘Ucb[ı] terk ét getürür şūr u şerr 

Ehlin eyler şāh-ı maġribden beter 

 

13. ‘Ucb dünyāda éder ḫˇār u ẕelīl 

Āḫiretde dūzaḫa olur delīl 

 

14. ‘Ucb iblīs[i] iletdi la‘nete  

Lāyıḳ olmaz ‘ucb ehl[i] raḥmete 

 

15. Serverā ‘ucb āfetinden zīnhār 

Ḥāżır ol kim olmayasın ḫˇār u zār 

 

213-18. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ṣayd éderken nāgehān Nūşīnrevān 

Dūr düşdi leşkerinden bir zamān 

 

2. Mūnis-i düstūr-ı ḫāṣṣ u nīk-rāy 

Reşk éderdi fikretine fikr-i rāy 

 

3. Sürdiler raḫşın ṣabā-veş étdi geşt 

Geçdiler ḫayli żıyā‘ u kūh u deşt 

                                                
213-18

   A  60
b 
       R.N. (M.Y.) s.118             
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4. Gördi bir dīh pādişāh-ı kām-yāb 

Kim dil-i düşmen bigi olmuş ḫarāb 

 

5. İki murġ-ı ḫoş-nevā düzmiş ṣafīr 

Gūş éder pādişāh-ıla vezīr 

 

6. Dédi sulṭān éy vezīr-i nüktedān 

Eyle bu ḳuşlar ne dérlerse beyān 

 

7. Dédi düstūr éy şehi pīrūz-baḫt 

Kim müsellemdür ṭapuña tāc u taḫt 

 

8. Rāy-ı ‘ālī ger olursa rāh-ber 

Nüktesinden bunlaruñ vérem ḫaber 

 

9. Duḫterün bu murġ  anuñ éy şehriyār 

Oġlına diler kim éde cüft ü yār 

 

10. Ḳaluñ ister ol daḫı budur ḫaber 

Bu dīh-i vīrane[yi] éy baḫtiyār  

 

11. 0Bu daḫı eydür aña éy yār-ı ehl 

Şāh ẓulm-ı devletinde kār-ı sehl 

 

12. Ger melik bu-y-ısa hergiz çekme ġam 

Biñ bunuñ bigi dīh-i vīrān vérem 

 

13. Şāh düstūruñ sözin çün étdi gūş 

Düşdi āteş cānına vu étdi cūş 

 

14. Girye étdi bir zamān sūz-ile şāh 

Ḥāṣıl-ı bī-dād olur feryād u āh 

                                                
11

b 
  Şāh ẓulm-ı devletinde:Şāh-ı ẓālim devletinde  R.N.   
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15. 0K’éy dirīġā cevr ü ẓulmümden eẟer 

Vaḥş u ṭayra eylemiş ben bī-ḫaber 

 

16. 0Ġāfilüm kim dest-i ẓulm [u] şūm-pā 

‘Ömr gibi ḥāṣılum étmiş hebā 

 

17. Ṭut ki cem‘ étdüm ḫazāyin bī-kerān 

Ḳāf-tā-ḳāf ola maḥkūmum cihān 

 

18. Nāgehān ṣayyād-ı merg-i cān-şikār 

Raḫt u baḫt[um] édiserdür tār u mār 

 

19. Néce ‘ıyş u ‘işret ü ẕevḳ ü sürūr 

Serde ola naḫvet ü kibr ü ġurūr 

 

20. Çünki mes’ūl oluram yevmü’l-ḥesāb 

Ġāfilüm kim étmezüm fikr-i cevāb 

 

21. Mülk[i]  anuñ-çün baña vérdi İlāh 

Dāfi‘-i ẓulm olam olmayam tebāh 

 

22. 0Ger bu gün ẓulm eyleyem éy mü’temen 

Vāy-ber-men vāy-ber-feryād-ı men 

 

23. Bes bu sözden ‘adli édindi ṭarīḳ 

‘Adl olur şehlere ni‘me’r-refîḳ 

 

213-19. 

  MAḲĀLĀT 

 

                                                
15

 
    cevr ü:cevr-i  R.N.   

16
b 
  gibi:bigi R.N.   

22
b 
  feryād:ferdā  R.N.   

213-19
   A  61

b 
       R.N. (M.Y.) s.122             
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ādemī kim aṣlıdur yek müşt ḫāk 

Niçün āteş-tab‘ ola ḫışm-nāk 

 

2. Ḫākdensün ḫāk bigi ol selīm 

Olma āteş-tab‘ çün dīv-i le’īm 

 

3. Āteş-i ser-keş çün oldu hevl-nāk 

Ḳodı ḥilmünden ser[i] teslīm-i ḫāk 

 

4. Ol ziyādı gözledi vü bu kemi 

Dīv andan oldı bundan ādemī 

 

5. Meskenetden ādeme érdi meded 

Kibrden dīv oldı merdūd-ı ebed 

 

6. 0Ādemī-y-señ naḫvet[i] ḳo éy ṣafā 

‘Ādet-i iblīsdür kibr ü ibā 

 

7. Ser ne deñlü étse kibr éy ḫoş-ḫiṣāl 

Āḫir-i kār olısardur pāy-māl 

 

8. Bu fenā mülkünde kim yoḳdur ẟebāt 

Şaḫs niçün ola maġrūr-ı ḥayāt 

 

9. Bilür-iken kimseye vérmez emān 

Tīġ-i zehr-ālūd-ı merg-i cān-sitān 

 

10. Yoḳdur anda ‘aḳl u dānişden eẟer 

Kim ola maġrūr-ı ‘ömr ü sīm ü zer 

 

                                                
6

b 
  iblīsdür:iblīs durur  R.N.   
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11. Ṭut ki cem‘ étdüñ firāvān genc ü māl 

Māl olur żāyi‘ ḳalur renc ü vebāl 

 

12. 0Penc rūze nevbet-i ‘ömr-i ḳaṣīr 

Fikr-i ṣad sāle ne-içün éy emīr 

 

13. Ger dilerseñ fażl Ḥaḳdan raḥmeti 

Terk idegör kibr ü ‘ucb u naḫveti 

 

14. Ehl-i kibre meskenet ḥāṣıl degül 

La‘net ehli raḥmete ḳābil degül 

                                                                         

15. Bād-ı kibr ü āteş-i ‘ucb éy püser 

Ḫāk-i cisme dūzaḫ[ı] eyler maḳarr 

 

16. Meskenetden ‘ār éder nefs-i eḫass 

Faḫr éder andan sa‘ādet-mend kes 

 

17. Fikr-i terk-i kibrdür rāy-ı dürüst 

Èy müdebbir olma bu tedbīre süst 

 

18. Seyyid-i kevneyn ene miskīn207 dédi 

İki ‘ālem oldı yolında fidī 

 

19. Meskenetden bulınur ḳadr-i bülend 

Pest eyler şaḫṣ[ı] ūcb-ı nā-pesend 

 

213-20. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

                                                
12

b 
 ne-içün:niçündür  R.N.   

207 Ben yoksulum. 
213-20

   A  62
a 
       R.N. (M.Y.) s.126             
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1. Vaḳt-i nīsān ḳaṭre-yi ṣulb-ı seḥāb 

İner-iken gördi baḥri bī-ḥicāb 

 

2. Ṭūl-ı ‘arżuna naẓar étdi revān 

Gördi kim yoḳ ḥadd u pāyān ü kerān 

 

3. Kendüzine baḳdı bī-ḳadr u maḥal 

Aṣlıdur bir ḳatre āb-ı pür-ḫalel 

 

4. Çünkim étdi ‘acz-i nefsine ḳarīn 

Şöyle érdi emr-i Rabbü’l-‘ālemīn 

 

5. Ḳa‘r-ı deryādan ṣadef çıḳdı revān 

O maḥalsiz ḳaṭreye açdı dehān 

 

6. Düşdi ḳaṭre yumdı aġzını ṣadef 

Gitdi ḳa‘r-ı baḥre éy ḫayrü’l-ḫalef 

 

7. Oldı aṣl-ı gevher [ü] dürr-i yetīm 

Ḫˇārlıḳdan buldı ‘izzetle ‘azīm 

 

8. Ḳaṭre-iken oldı dürr-i şāhvār 

Zīnet-i tāc-ı şehān-ı rūzigār 

 

9. Nisbet-i dendān-ı yār-ı dil-firīb 

Revnaḳ-ı luṭf-ı bināgūş-ı ḥabīb 

 

10. Meskenetden buldı ol dürr-i ẟemīn 

Bunca ḳadr u ḳıymet[i] éy pāk-dīn 

 

11. Meskenet tāc-ı İlāhīdür bülend 

Èrmez aña dest-i şūm-ı ḫod-pesend 
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12. Mu‘cibā ol ḳaṭreden kemsin eger 

Saña étmezse bu sözlerden eẟer 

 

13. Baḥrdür ‘ālem vücūduñ ḳaṭredür 

Meskenet göster kim ola ḳaṭre dürr 

 

14. Ḳomayınca kibr ü ‘ucb u naḫveti 

Bulmamışdur hīç ser ol devleti 

 

213-21. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Var-ıdı şehr-i Ḫaṭāda bir nigār 

Müşg-i Çīn ḫāl ü ḫaṭundan şerm-sār 

 

2. Çeşm-i mest[i] āfet-i hūşyār-ıdı 

Ġamzesinden ṭurresi ṭarrār-ıdı 

 

3. Aġzınuñ remzünde ‘aḳl-ı ḫurde-bīn 

Noḳta-yı mevhūmdur démiş hemīn 

 

4. 0‘Ārıẕ-ı gül-reng reşk-i lāle-zār 

Zülf[i] sünbül ṭurresinden tār u mār 

 

5. Zülf[i] müşgīn ḫāl u ḫaṭṭ[ı] ‘anberīn 

Ḫırmenünde ḥüsninüñ meh ḫūşe-çīn 

 

6. Mest-i cām-ı ḥüsn-idi ol pür-ġurūr  

Nār-ıdı maḥżā görinür-idi nūr 

                                                
213-21

   A  62
b 
       R.N. (M.Y.) s.130             

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

4
b 
  ṭurresinden:ṭurresiydi  R.N.   
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7. 0Geh geh eydürdi ki Yūsufda cemāl 

Nītekim ḥüsn gibi oldı ber-kemāl 

 

8. Māhtāb-ı ṭal‘atumdan āfitāb 

Ẕerredür va’l-lāhu a‘lem bi’ṣ-ṣevāb208 

 

9. 0Çīn-i zülf-i ‘anberīnümden ki var 

Şemmedür ṣad nāfe-yi müşg-i Tatar 

 

10. Var-ıdı bir mübtelāsı pür-niyāz 

Dédi bir gün aña kim éy ser-firāz 

 

11. Kibr ü nāzı terk édüp gāh gāh  

Ḥāl-i ‘uşşāḳa n’ola étseñ nigāh 

 

12. Dédi éy müflis ḳanı sīm ü ẕeheb 

Kim édersin vuṣlatum gencin ṭaleb 

 

13. Eşk ü çihreñ bigi naḳd-ı sīm ü zer 

Olmayunca nergisim étmez naẓar 

                                                                        

14. Her k’ola maġrūr-ı ḥüsn [ü] ‘izz ü cāh 

Ḥāl-i ‘uşşāḳa ḳaçan étsün nigāh 

 

15. Kendüzine dédi ol ḥayrān [u] zār 

Ger büt-i Āzer olursa bu nigār 

 

16. Çün murād[ı] sīm ü zerdür māl u genc 

Seng-dildür çekmegil bīhūde renc 

 

17. 0Gördi kim taḥṣīldür renc ü melāl 

                                                
7

b 
  nītekim ḥüsn gibi:Nite ḥüsnüm  bigi R.N.   

208 Bunun mükafatını Allah bilir.  

9
b 
  nāfe-yi müşg-i:müşk-i nāfe-i R.N.   
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Fāriġ oldı ‘āşıḳ-ı şūrīde-ḥāl 

 

18. Çünki bu pervāne andan ictināb 

Ètdi şem‘-i ṭal‘atundan gitdi tāb 

 

19. Gülsitān-ı ḥüsnine bād-ı ḫazān 

Atdı anı kim bahāra mihr-cān 

 

20. Ol nihāl-i tāzenüñ bād-ı ġurūr 

Āb-ı rūy-ı ḥüsnine vérdi ḳuṣūr 

       

21. Şāḫ-ı naḫl-ı kibrüñ éy ṣāḥib-kerem 

Ḥāṣılı āsībdür berg[i] n’idem  

 

213-22. 

MAḲĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy cihān fikründe cüst ü hūşmend 

V’ey meẕāḳınde şīrīnüñ dehr ḳand 

  

2. Mū-şikāf-ı mekr ü destān u ḥiyel 

Tābi‘-i nefs ü hevā ṭūl-ı emel 

 

3. Ġāfil olma nīşdür nūş-ı cihān 

Ḳo bu sevdāyı ki sūdıdur ziyān 

 

4. Dehre aldanma ki oynar lu‘b u reng 

Ṣūretā ṣulḥ eyler ü ma‘nīde ceng 

 

                                                                                                                                                   
17

a 
  taḥṣīldür:taḥṣīldürür  R.N.   

213-22
   A  63

a 
       R.N. (M.Y.) s.134             
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5. 0Gerçi gözler gözleriñ sūd éy püser 

Naḳd-ı ‘ömrüñe ziyāndan bī-ḥaber 

 

6. ‘Ömr naḳdi gevherin étdüñ hebā 

Cem‘ ḳılduñ seng-i bī-ḳadr ü behā 

 

7. Ḳo bu fikri kim degül rāy-ı dürüst 

Dīde-yi ‘aḳla görinür saḫt ü süst 

 

8. Çeşm-i ẓāhir-bīne yoḳdur i‘tibār 

Bāṭın[ı] ṣāfī gerekdür hūş-yār 

                                                                                

9. ‘Āḳıbet fikr étmeyen ādem degül 

Rāy-ı ‘aḳlı süstdür muḥkem degül 

 

10. Merd-i āḫir-bīn olur ṣāḥib-naẓar 

Aña érmez çeşm-i āḫur-bīn-i ḫar 

 

11. ‘Āḳil oldur kim ola rāyı ḳavī 

Ḳalmaya ṣūretde ola ma‘nevī 

 

12. Merdüm oldurur kim ola ḫurde-bīn 

Diḳḳatine çeşm-i ‘aḳl ola ḳarīn 

 

13. Naḳş-ı ṣūretdür ṭılısm-ı çeşm-bend 

Genc-i ma‘nīdür murād éy hūşmend 

 

14. Ḫırṣ u āzı ḳo ṭama‘dan ol beri 

K’olasın mülk-i ḳanā‘at serveri 

 

15. 0Dāma olma dāne-yi ḥırṣla esīr 

Murġ-ı cānı éy ‘azīz étme ḥaḳīr 

                                                
5

b 
    ziyāndan:ziyāndur  R.N.   

15
a 
  dāne-yi ḥırṣla:dāne ḥırṣıyla  R.N.   
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16. Ḥırṣ olursa dīde-yi ‘aḳla ḥicāb 

Şaḫṣ eger sīmurġ ola eyler ẕübāb 

 

213-23. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Dūr-bīnüm diyü güncişke hezār 

Lāf urdı kerkes-i mürdār-ḫˇār 

 

2. Dédi güncişk éy ḥarīf-i lāf-zen 

Ḳīl ü ḳālı ḳo getür var-ısa fen 

 

3. Diḳḳatüñi görelim eyle naẓar 

Da‘vīye ma‘nī gerek ya‘ni hüner 

 

4. Kerkes éşitdi çü güncişküñ sözin 

Cem‘ ḳıldı ġayret-ile kendüzin 

 

5. Diḳḳat-ile eyledi çünkim nigāh 

Oldı ma‘lūm-ı revān yek rūze rāh 

 

6. Cīfe cinsünden ḥarīṣ-i cīfe-ḫˇār 

Bir arada gördi kim yek loḳma var 

 

7. Dédi güncişke bu ṣaḥrāda tamām 

Baña göründi ne kim var ve’s-selām 

 

8. Dédi güncişk anı kim gördi yaḳīn 

Vaṣf eyle bilelüm éy ḫurde-bīn 

                                                
213-23

   A  63
b 
       R.N. (M.Y.) s.136             
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9. Dédi kim bir loḳma vardur muḫtaṣar 

Ba‘dezān ḳaṣdına açdı bāl u per 

 

10. Ḥayret-ile ḳaldı güncişk anda süst 

Kim buna diḳḳat olur ne şaḫs-ı cüst 

 

11. Kerkes érdi loḳmaya çün urdı çeng 

Dāne-yi dām-ıdı düşdi ḳaldı deng 

 

12. Èrdi ardınca çün güncişk-i ża‘īf 

Gördi kim ṣayd olmuş ol çābük ża‘īf 

 

13. Ḫande-y-ile dédi kim éy ḫurde-dān 

Diḳḳatüñden aṣṣı yoḳ étdüñ ziyān 

 

14. 0Aṣṣı ne ol diḳḳate iḳdāmdan 

Dāneyi farḳ étmeyince dāmdan 

 

15. Ṭāmi‘ andan bī-ḫaberdürür meger 

Néce az aṣṣıdan érer çoḳ żarar 

 

16. ‘Āḳıbet-endīş olan ‘āḳildürür 

Bī-te’emmül sehv éden cāhildürür 

 

213-24. 

MAḲĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Fāş étme rāzıñı éy hūş-mend 

                                                
14

b 
 étmeyince:itmeyincek  R.N.   

213-24
   A  64

a 
       R.N. (M.Y.) s.140             
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Gūş ét pendüm ki ḫoşdur gūş-ı pend 

 

2. Ṣaḳlayan rāzın peşīmān olmadı 

Dédügi sözden perīşān olmadı 

 

3. Rāz-dār olur egerçi yāre yār 

Saña senden yeg degüldür rāzdār 

 

4. 0Rāzını nādān egerçi ġayre dér 

Ba‘dezān eydür kim olma perde-der 

 

5. Çünki kendü sırruna maḥrem degül 

Bes eger fāş étse ġayrı ġam degül 

 

6. Ḳa‘r-ı dilden sırr-ı cānuñ menzili 

Aña maḥrem eyleme ġayr[ı] dili 

 

7. Çāh-ı bāṭında suḫandur dīv-i bend 

Bulmasun tā ki güşād éy hūş-mend 

 

8. Ġaflet-ile çün bulur rāh-ı mecāl 

Gerdine érmez hezārān pūr-ı Zāl 

                                                                 

9. ‘Aḳl mīzānına ur vaḳt-ı ‘amel 

Tā ‘ayār-ı naḳd olmaya daġal 

 

10. 0Şehrdür cism [ü] serīr[i] nīk ü bed 

Cāndurur sulṭān u düstūr ḫıred 

 

11. Ger ḫıred düstūr-ı destūr ile kār 

İşlenürse şaḫṣ olmaz şerm-sār 

 

                                                
4

a 
   nādān egerçi:nādāndur ol kim  R.N.   

10
b 
  Cāndurur // sulṭān u düstūr:Cāndur // sulṭānı destūrı R.N.   
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12. Ètdi genci ġāyre teslīm éy ‘azīz 

Līk rāzın étmedi ehl-i temyīz 

 

13. Raḫş-ı ser-keşdür suḫan éy şeh-süvār 

Ḳoma destüñden ‘inānun zīnhār 

 

14. Ger elüñden nāgehān bulsa rehā 

Yine ḳayd étmek muḥāl-ı ‘aḳl ola 

 

15. Ger dilerseñ olmayasın müttehem 

Ḥāżır olġıl vaḳtuña éy muḥterem 

 

16. Gevher-i nā-süftedür rāz-ı derūn 

Ḫˇār olur ḫar-mühreden düşse birūn 

 

17. ‘Āḳil-iseñ ḳaṭ‘ ét éy iḫtiyār 

Ol zebānı kim degüldür rāz-dār 

 

18. Şöyle naḳl étdi sözi ṣāḥib-ḫaber 

Güfte ḫāliṣ nuḳredür nā-güfte zer 

 

19. Gerçi ādemde kemāl olur suḫan 

Bī-te’emmül ‘ayb u naḳṣ eyler ‘alen 

 

20. Ḳīl ü ḳāli ḳo k’olasın ehl-i ḥāl 

Ḥāl ehl-i olamaz ehl-i ḳīl ü ḳāl 

 

213-25. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

                                                
213-25

   A  64
b
        R.N. (M.Y.) s.144            
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1. Mıṣr şehrinde işitdüm bir faḳīr 

Ṣāmit oldı néce müddet kūşe-gīr 

 

2. Mu‘teḳid pīr ü cüvān ü cünd ü şāh 

Yüz sürer dergāhına bī-gāh ü gāh  

 

3. Ḳıble-yi erbāb-ı ḥācet dergehi 

Tāc-ı ser serverlere ḫāk-i rehi 

 

4. Ḳuṭb-dār ol sākin ü seyyāre-vār 

Ṭolanur gerdinde ḫalḳ-ı bī-şümār 

                                                                       

5. Dest-būsın[ı] ṭaleb eyler cihān 

Maḳdeminde cān vérür herkes revān 

 

6. Gördi baḫt-ı yār u yāver pīr-i kār 

Devlet ü iḳbāl ü ‘izzet yār-ı ġār 

 

7. Ètdi bu fikri żamīrinde tamām 

Kim daḫı yeg olurum dérsem kelām 

 

8. Ger bu nev‘-ile geçe ‘ömrüm ḫamūş 

Kim ne bilsün bende varın ‘aḳl u hūş 

 

9. 0Çün götürdi perde-yi keşf étdi rāz 

Rāst āheng-i suḫandan düzdi sāz 

 

10. Gūş étdiler sözün pīr ü cüvān 

Andan ebleh bildiler k’oldur hemān 

 

11. Ba‘dezān kār-ı niẓām oldı tebāh 

Ḳalmadı ẕevḳ ü ḥużūr u ‘izz ü cāh 

 

                                                
9

b 
  suḫandan:suḫanda  R.N.   
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12. Pīr-i nāçār iḫtiyār étdi sefer 

Yazdı bāb-ı ṣāvma‘a üzre eger 

 

13. Āyīnemde ḳubḥum[ı] görse gözüm 

Nīşe rüsvā éde-y-idüm kendüzüm 

 

14. Nefs-i maġrūr étdi çün vaḳt-i naẓar 

Baña gösterdi ḳamu ‘aybum hüner 

 

15. Kendüzüm ṣandum ḫoş-āvāz éy püser 

Nā-ḫoş-imiş oldı ḫalḳa derd-i ser 

 

16. 0Ḫāmūş ol kim ṣamt éy ehl-i kibār 

Ehl-i heybet cāhile olur vaḳār 

 

17. ‘Āḳil-iseñ heybetüñ étme hebā 

Cāhil-iseñ olma bī-şerm ü ḥayā 

 

18. 0Bī-te’emmül urmaġıl güftāre dem 

Çekmeyesün tā kim ol demden nedem 

 

19. 0Gerçi nāṭıḳdur beşer ḥayvān ḫamūş 

Kemdür andan merd-i bī-tedbīr [ü] hūş 

 

20. Yā kelāmuñ sa‘y ét k’ola ṣevāb 

Yā ḫamūş ol nītekim olur devāb 

 

213-26. 

ḤİKĀYET 

                                                                                             

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                
16

a 
 ehl:ṣadr  R.N.   

18
a 
  güftāre:güftār u  R.N.   

19
b 
  Kemdür:Yegdür  R.N.   

213-26
   A  65

a
        R.N. (M.Y.) s.148            
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Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Āfitāb-ı burc-ı ‘irfān Bāyezīd 

Ol kim urdı na‘ra-yi hel min mezīd209 

 

2. 0Şaḫs gūyā olmaġa andan ziyād 

Lāzımıdur dédi ol nīkū-nihād 

 

3. Līk ḫāmūş olmaġa andan ziyād 

Ma‘rifet gerek dédi éy ḫoş-nihād 

 

4. Ḫāmūş olmaḳ bāṭını rūşen éder 

Ḫār-ı cehli ‘ilm-ile gülşen éder 

 

5. Şey’lillāh bāṭın-ı ḫāmūşdān 

Kim degül ḫālī ṣafā vü cūşdan 

 

6. Çün ḫāmūşluḳdan ola cem‘-i ḥavās 

‘Aḳl anuñ étmez ṣafāsını ḳıyās 

 

7. Nuṭḳ éder rāz-ı nihānı āşikār 

Nuṭḳdurur eyleyen Mañṣūr[ı] dār 

 

8. Nuṭḳ eyler ṭūṭīyi éy ḫoş-nefes 

Nītekim bülbül giriftār-ı ḳafes 

 

9. Ḫāmuş olmaḳda fażīlet çokdurur 

Līk her şaḫṣa liyāḳat yoḳdurur 

 

213-27. 

MAḲĀLĀT 

                                                
209 Kur’an, 50. Kaf Sûresi, Ayet 35 

2
a 
  añdan ziyād:ḫayli kemāl  R.N. 

2
b
  nihād:ḫiṣāl R.N.   

213-27
   A  65

b
        R.N. (M.Y.) s.150            
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy muḥabbet meclisinde lāf-zen 

Ḳāl[i] ḳo kim ehl-i ḥālüñdür bu fen 

 

2. Ḥāle tebdīl olmayunca ḳīl ü ḳāl 

Keşf olmaz vecd [ü] ẕevḳ-i ehl-i ḥāl 

 

3. Ḥālet-i ‘ışḳ u ḫayālāt-ı ḫıred 

Cem‘ olmaz ez-ezel tā-be-ebed 

 

4. Gerçi birdür ṣūret ü ma‘nīde ẕāt 

Muḫtelifdür līk envā‘-ı ṣıfāt 

 

5. Çeşm-i cāna kuḥl-ı ma‘nī rūşenā 

Vérmeyince ẓāhir olmaz bu ṣafā 

 

6. Çünki ṣūretde ḳalasan ehl-i ḳāl 

Ḥāl-i ma‘nī étmeye ‘arż-ı cemāl 

 

7. Nef‘ étmez ‘ilm olmasa ‘amel 

Aġzı ṭatlu eylemez nām-ı ‘asel 

                                                                           

8. Naḳd-ı ḳalb olsa zer-endūd éy püser 

Nef‘ étmez bāṭınına vech-i zer 

 

9. 0Her göñülün kim ola ġıll u ġaraż 

Ḫastedür cānı derūnı pür-maraż 

 

10. Her kimüñ göñli ṣafādur cānı pāk 

Kīmyā olur naẓar eylerse ḫāk 

                                                
9

a 
  göñülün:göñülde  R.N.   
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11. Ḫāliṣ ol kim ḥāṣıl ola ittiṣāl 

Nūr u ẓulmet ictimā‘ıdur muḥāl 

 

12. Ġayrden ḫalvet-serā-yı cān[ı] yu 

Kim tecelli eyleye envār-ı Hū 

 

13. Dost dérseñ ġayre étme iltifāt 

Ṭālibine ẕāṭınuñ budur ṣıfāt 

 

14. Ġāfil olma imtiḥānundan anuñ 

Pāy-māl ét yolına cān u tenüñ 

 

15. Sa‘y eyle ḳoma senlikden eẟer 

Varlıġına çünki yoḳluḳdur maḳarr 

 

16. Ḫˇāb-ı ġafletden uyar cān u dili 

Kim ḥaḳīḳat ola cānān menzili 

 

17. Her dü ‘ālem varlıġından iḥtirāz 

Ét ki ‘arż ola cemāl-i bī-niyāz 

 

18. İmtiḥān-ı dostdan éy muḥterem 

Ḥāżır ol kim olmayasın müttehem 

 

213-28. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Var-ıdı bir ‘āşıḳ-ı şūrīde-ḥāl 

Cüst ü cūda ḫāk-i rāh [u] pāy-māl 

                                                
213-28

   A  66
a
        R.N. (M.Y.) s.152            
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2. Rūz u şeb kūyında maṭlūbuñ devān 

Olmuş-ıdı her yaña eşk[i] revān 

 

3. Çihre gerd-ālūd-ıdı dīde pür-āb 

Rūz u şeb giryān-ıdı bī-ḫūrd u ḫˇāb 

 

4. Çün ki āgāh oldı ḥālinden ḥabīb 

Geldi birden k’ola derdine ṭabīb 

 

5. Gördi kim ol ‘āşıḳ-ı pür-şūr u şer 

Aġlayu uyḫuya varmuş bī-ḫaber 

                                                                        

6. Yazdı bir ruḳ‘a revān ol dil-sitān 

Başı ucunda ḳoyup oldı revān 

 

7. Çün uyandı uyḫudan ol müstemend 

Aldı gördi ruḳ‘ayı k’ey derd-mend 

 

8. 0Ṭālib-i dünyā-iseñ ol tīz-ter 

Ḫalḳ bigi cem‘ eyle sīm ü zer 

 

9. ‘Ābid-iseñ géceler ṭā‘atde ol 

Ola k’ol ma‘būd eyleye ḳabūl 

 

10. ‘Āşıḳ-ısañ ‘āşıḳ olmaz ḫˇābda 

Çün uyursun ḫāmsun bu bābda 

 

11. Gündüz ehl-i ‘ışḳ kār[ı] zār olur 

Her géce ılduz bigi bīdār olur 

 

12. Gündüz olur bād-peymā zār ẓār  

Géce dār-ı derdde eyler ḳarār 

                                                
8

b 
  eyle:eylemege  R.N.   
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13. ‘Āşıḳuñ ḫˇāb[ı] olur ḫˇāb-ı ecel 

Andan artuḳ ḫˇāb ehlidür daġal 

 

14. 0‘Işḳa sen kim serserī urduñ ḳadem 

Serseri kār ehlidür ehl-i nedem 

 

15. Bü’l-hevesdür ehl-i ḫurd u ḫˇāb olan 

‘Işḳ ma‘nīsinde da‘vīsi yalan 

 

16. ‘Işḳ ehl[i] derdini ‘āşıḳ bilür 

Ṣıdḳ u iḫlāṣ[ı] nedür ṣādıḳ bilür 

 

17. ‘Işḳ derdinden çün āgāh olasın 

Ḥāl u ḳāluñ nédügini  bilesin 

 

18. Ḳīl ü ḳāli terk eyle éy fetā 

Tā ki ḥāle ‘ışḳ ola reh-nümā 

 

213-29. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Pādişāh-ı ‘aṣr Maḥmūd-ı cihān 

Bām-ı ḳasrunda dururken nāgehān 

 

2. Gördi bir kūdek urur bir pīre let 

Merḥametden dédi şāh-ı ma‘delet  

 

3. Kim ne cürm-içün édersün éy püser 

                                                
14

a 
  urduñ:ura  R.N.   

213-29
   A  66

b
        R.N. (M.Y.) s.156            
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Pīr-i misḳīne ta‘addī vér ḫaber 

                                                                          

4. Ol püser dédi ki éy ḫüsrev-nejād 

Ẕātuñ olsun mesned-i devletde şād 

 

5. ‘Āşıḳuñven dér baña bu nā-bekār 

Da‘vī-yi ‘ışḳum éder leyl ü nehār 

 

6. Bugün üç gündür ki benden bī-ḫaber 

Kendü sevdāsında şerm étmez meger 

 

7. Ne beni añdı ne étdi cüst ü cū 

Ḫoş degül bīhūde olmaḳ güft ü gū 

 

8. ‘Āşıḳ olan böyle mi étmek gerek 

Rāh-ı ‘ışḳa böyle mi gitmek gerek 

 

9. Ger rıżā-yı yār olmazsa ṭāleb 

‘Āşıḳum démek olur ‘ayb u ‘aceb 

 

10. Ādemīde gerçi ṣabr olur kemāl 

Līk ‘ışḳ u şevḳ ehline muḥāl 

 

11. 0Gūş édicek dédi şāh-ı tāc-ver 

Her ne kim étseñ sezādur éy püser 

 

12. ‘Āşıḳa ṣābr u ḳarār emr-i muḥāl 

Ṭālib-i fāriġ sezā-yı gūş-māl 

 

213-30. 

ḤİKĀYET 

 

                                                
11

a 
  idicek:idinceku  R.N.   

213-30
   A  67

a
        R.N. (M.Y.) s.160            
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Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Ḫüsrev-i āfāḳ sulṭān-ı cihān 

Şāh Sencer ya‘nī dārāb-ı zamān 

  

2. Eyledi yaġma serāy-ı ḫāṣını 

Kim bile her bendenüñ iḫlāṣını 

  

3. Oldılar meşġūl-ı cem‘-i ni‘mete 

Kimse olmadı muḳayyed ḫidmete 

 

4. Var-ıdı bir bende-yi ‘ālī-güher 

Irmadı sulṭān cemālünden naẓar 

 

5. Genc ü māl u ni‘mete ol pāk-ẕāt 

Ètmedi sulṭān[ı] ḳoyup iltifāt 

 

6. Dédiler kim niçün étmezsün ṭaleb 

Ḥāżır-iken gevher ü sīm ü ẕeheb 

 

7. Dédi ol ehl-i sa‘ādet āşikār 

Ṭālib-i dīdāradür dīnār nār 

                                                                       

8. Şeh begendi himmetün ol bendenüñ 

Dédi naḳd-ı genc [ü] gencīnem senüñ 

 

9. Uzadup el dutdı engüşt-i şehi 

Kim dü ‘ālemden müberrādur rehi 

  

10. 0Ġayr-ı şeh ger olsa maḳṣūdı gedā 

Ètmesün ḥācet-revā hergiz revā 

 

                                                
10

a 
  maḳṣūdı:maḳṣūd-ı  R.N.   
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213-31. 

 MAḲĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Kisvet-i faḳr-ı faḳīr-i pāk-can 

Oldı reşk-i aṭlas-ı şāh-ı cihān 

 

2. 0Tāc-i dervīşāne-yi merd-i faḳīr 

Ṣad külāh-ı ḫüsrevi ḳıldı ḥaḳīr 

 

3. Şād ol éy jinde-pūş [u] zinde-dil 

Himmetüñden genc-i ṣad sulṭān ḫacil 

 

4. Muṣṭafānuñ faḫrıdur faḳr éy faḳīr 

Na‘t[ı]dur anuñ beşīr ü hem neẕīr 

 

5. Reh revān-ı faḳre oldı éy melik 

Pāy-tā-be-aṭlas-ı çerḫ-i felek 

 

6. Fakrdur iksīr-i mess-i cism ü cān 

Faḳrdan olur zer-i ḫāliṣ revān 

 

7. Āfitāb-ı ‘ālem-i cān faḳrdur 

Ten ṭılısm [u] genc-i pinhān faḳrdur  

 

8. Māverā-yı küfr ü dīn bāzār-ı faḳr 

‘Aḳla olmadı ‘ayān esrār-ı faḳr 

 

9. Gerçi ṣūretde gedā-yı cāhdur 

Līk ma‘nī kişveründe şāhdur 

                                                
213-31

   A  67
b
        R.N. (M.Y.) s.162            

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
b 
  ḳıldı:gördi  R.N.   
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10. Genc-i lā-yefnā ḳanā‘at kenz[i]dür 

Ḫūb fehm ét k’ehl-i ma‘nī remz[i]dür 

 

11. Evliyā vü enbiyāya iḫtiyār 

Faḳr oldı faḫr éy ṣadr-ı kibār 

 

12. Faḳr bir sīmurġdurur bī- bāk ü bīm 

Ḳulle-yi ḳāf-ı ḳanā‘atde muḳīm 

 

13. Ètse şehbāz-ı fenā ḳaṣd-ı şikār 

Her dü ‘ālem ola ṣayd-ı āşikār 

                                                                     

14. Bāṭın-ı pür-nūr-ı iḫvān-ı ṣafā 

Ṣāfdur āyīne gibi ẓāhirā 

 

15. Ṣābir olan faḳr u fāḳa rencine 

Mālik olur her dü ‘ālem gencine 

 

16. Faḳr yolunda olan ẟābit-ḳadem 

Şākir oldı çekmedi hergiz nedem 

 

17. Ṣādıḳ ol éy ṭālib-i faḳr u fenā 

Tā kim ola reh-nümā ṣıdḳ u ṣafā 

 

18. Ṭālib-i ṣādıḳ bulur maḳṣūda rāh 

Ṣādıḳ olana vérür kām[ı] İlāh 

 

19. 0Her kime kim ṣıdḳ olmuş rāh-ber 

Ol-imiş şāḫ-ı emelden tāze ber 

 

213-32. 

                                                
19

a 
  olmuş:ola  R.N.   

213-32
   A  68

a
        R.N. (M.Y.) s.166            
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ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Şöyle naḳl étdi ṭarīḳat sāliki 

Ṣāḥib-i sır genc-i ma‘nī māliki 

  

2. Çīn-seḥer bir pīr ki deryūze-ger 

Vardı ḳapuya k’ide fetḥ ü cer 

 

3. Şey’lillāh dédi vü étdi du‘ā 

‘Ādetiydi nītekim sāyir gedā 

 

4. Çıḳdı bir şaḫs ol ḳapudan cüst ü tīz 

Dédi bu dervīşe éy pīr-i ‘azīz 

 

5. Nesne yoḳdur bu ḳapuda durmaġıl 

Gūş édicek oldı pīr āzürde-dil 

 

6. Dédi kimüñdür bu bāb-ı bī-kerem 

Kim vérilmez nān u menḳūr u direm 

 

7. Şaḫṣ pīre dédi éy pīr-i le’īm 

Ḳo ḫaṭāyı kim budur bābü’l-kerīm 

 

8. Bu ḳapudandur ḳamuya fetḥ-i bāb 

Bu ḳapudan baḫş olur ḫayr u ẟevāb 

 

9. Pīr nāgeh içerü ḳıldı naẓar 

Gördi mesciddür yanar şem‘-i seḥer 

 

10. Na‘ra urdı vü dédi pīr-i ḫıred 

Ḥāşā-lillāh kim gönilem ṣıfr-ı yed 
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11. Gerçi oldum çoḳ gedā-yı derbeder 

Bu ḳapudan ḫayf ola étsem güẕer 

 

12. Sākin oldı bir yol anda pīr-i rāh 

Ṣıdḳ u iḫlāṣ u derūn pür-sūz u āh 

 

13. Ba‘dezān kim érdi merg-i cān-sitān 

Ḥālet-i nez‘inde dédi şād-mān 

 

14. Ṣıdḳ çünkim şem‘-vār oldı delīl 

‘Āḳıbet maḳṣūda iletdi sebīl 

 

15. Şey’lillāh éy dem-i ṣıdḳ u ṣafā  

Kim senüñ-ile olur ḥācet revā 

 

16. Olmadı ṣıdḳ[ı] olan muḥtāc-ı ḫalḳ 

Ger ḳabā ehlidürür yā ehl-i dalḳ 

 

17. Ger diler-iseñ ḥācetüñ ola revā 

Ṣıdḳ[ı] éy dervīş édin pīşvā 

 

213-33. 

 MAḲĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy ḥarīṣ-i pür-şireh dünyā-perest 

Bāde-yi ḥırṣ u hevādan deng ü mest 

 

2. Tīre-ṭab‘ u teng-dil [ü] bīhūde kār 

Tābi‘-i ṭūl-ı emel bī-şerm ü ‘ār 

                                                
213-33

   A  68
b
        R.N. (M.Y.) s.168            
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3. Rūz u şeb endīşe-yi māl ü menāl 

Ḥīle vü tezvīr ü ceng ü ḳīl ü ḳāl 

 

4. Fikr-i dünyāda ḳavī çālāk ü cüst 

Āḫiret endīşesinden saḫt u süst 

 

5. Pāy-māl-i ḥırṣ u dil-i pür-ārzū 

Sīm ü zer derd-i serinden zerd-rū   

 

6. 0Gerçi gözler gözlerüñ sūd éy püser 

Gevher-i ‘ömre ziyāndan bī-ḫaber 

 

7. Bī-tefekkür şuġl-i ḫūrd u ḫˇābdan 

‘İbret almaz riḥlet-i aṣḥābdan 

 

8. 0‘Ömr naḳd[ı] kīsesünden her nefes 

Ḫarc olur ġāfildürür nefs-i eḫass 

 

9. Şöyle vérmişdür bugün nefs-i ġurūr 

Kim añulmaz ḥālet-i ferdā vü gūr 

                                                                          

10. Ġāfil olma dehr pür-āfetdürür 

Nūş[ı] nīş ü rāḥat[ı] miḥnetdürür 

 

11. Ṭut ki cem‘ étdüñ cihān gencin tamām 

Aṣṣı ne ḳorsun gidersen éy hümām 

 

12. Devlet-i dünyā kimi étdi feraḥ 

K’āḫiründe görmedi derd ü teraḥ 

 

13. Sen meger dīvānesin ya bī-ḫaber 

                                                
6

b 
  ziyāndan:ziyāndur  R.N.   

8
a 
  ‘Ömr naḳd[ı] kīsesünden:‘Ömrinüñ naḳdiyyesinden  R.N.   
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K’eylemezsin dehr ḳahrundan ḥaẕer 

 

14. Kim yédi bu dehr ḫˇānından ni‘am 

K’olmadı her loḳması ālūde-sem 

 

15. Bu fenā mülkünde kim yoḳdur ḳarār 

Ne cihān ḳalur ne ehli pāyidār 

 

16. 0Ṭut yapduñ ḳaṣr-ı ‘ālī vü ferāḫ 

Laḥd-ı teng olur yerüñ ne aṣṣı kāḫ 

 

17. Zīr-i her maḳdemde éy nīḳū-nihād 

Oldı pinhān bir şeh-i ḫüsrev-nijād 

 

18. Ḫāk-i ḫişt-i dār-ı dervīş ü gedā 

Ḫāk-i dārā-yı cihāndur ẓāhirā 

 

19. Senden ilerü gelenden ‘ibret al 

Kim ecel saña daḫı vérmez mecāl 

 

20. Andan öñdin kim dénile er-raḥīl 

Dūrdur reh ḥāżır ét zād u sebīl  

 

213-34. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Nāgehān bir zāhid-i rūşen-naẓar 

Gördi bir yérde yatur yek ḫişt-i zer 

 

                                                
16

a 
 Ṭut:Ṭut ki  R.N.   

213-34
   A  69

a
        R.N. (M.Y.) s.172            
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2. Aldı ḫişt[i] şād ü ḫoş ḫandān-rū 

Geldi ḫalvet-gāhuna bī-güft ü gū 

 

3. Şöyle ṭoldı bāṭını sevdā-yı ḫişt 

Kim ne dūzaḫ fikri ḳaldı ne behişt 

 

4. Ḫāṭırunda ḳalmadı ḥaḳ-ıla rāz 

Unuduldı ẕikr ü tesbīḥ ü namāz 

 

5. Dédi şimden girü devlet oldı yār 

Yetisi çekdüm cefā-yı rūzigār 

                                                                       

6. Néce bir zecr éde ḳıllet cānuma 

Cevr-i gerdūn gire her dem ḳanuma 

 

7. Kimseye ayruḳ niçün muḥtāc olam 

Ni‘metüm ḥāżır niçün aç olam 

 

8. Ṣavma‘a gencinde néce teng-dil 

Oturam bī-ḫānumān tenhā muḳil 

 

9. Bir serā bünyād édem kim pür-ruḫām 

Ola ḫāk[ı] müşg ü ‘anber ‘ūd u ḫām 

 

10. Dūstān-içün düzem bostān-serā 

Bülbül ü ṣulṣul ola destān-serā 

 

11. Néce olam köhne-pūş u ḫˇār u zār 

Cāme-yi dībā édinem zer-nigār 

 

12. Ol gün ol géce ḫayāl-i nā-ṣevāb 

Şol ḳadar étdi ki ḳaldı ḫūrd u ḫˇāb 

 

13. Ṣubḥ-dem mestāne-ser deng [ü] ḫayāl 
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Rāh-ı ṣaḥrā dutdı merd-i ḫoş-ḫiṣāl 

 

14. Reh-güẕerde gördi kim bir ḫişt-ger 

Ḫāk-ı gūrı eylemiş gil ḫişt éder 

 

15. Üstüḫˇān pūsīde vü ālūde-gerd 

Gördi ‘ibret aldı andan pīr-i merd 

 

16. Kendüzine dédi hey kūteh-naẓar 

Rāh-zen oldı saña bu ḫişt-i zer 

 

17. Nefs gösterdi ḫayāl-i mekr ü rīv 

Yoldan iletdi seni vesvās-ı dīv 

 

18. Ḫişt-i zerden aṣṣı yoḫdur vérme dil 

Bunı fikr ét kim olursun ḫişt ü gil 

 

19. Şöyle ṣanmaġıl bu nefs-i ṭāmi‘i 

Kim ola bir ḫişt-i zerrin ḳāni‘i 

 

20. Şaḫṣ gözler gerçi genc ü mülk ü māl 

Dest-i devrān ‘ömrün eyler pāy-māl 

 

21. Ḫāk bir ḫişt-i zer ü bir nefs-i dūn 

Èy birāder olma meftūn u zebūn 

 

213-35. 

ḤİKĀYET 

                                                                                                   

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Bir seḥer ki Şiblī-yi ṣāḥib-naẓar 

                                                
213-35

   A  69
b
        R.N. (M.Y.) s.176            

  
                                                                                                                                                                                                                                                      



259 
 

Seyr éderken érdi bir deyre meger 

 

2. Gördi ehl-i küfr[i] pür-şūr u şeġab 

Her birinde zīnet-i sīm ü ẕeheb 

 

3. Kimi zerrīn büt öñünde ḳıble-vār 

Yüzün urup secde eyler zār zār 

 

4. Kimisi sīmīn ṣalībe ḳarşu cān 

Vérüp étmiş ‘aḳl u cān u dil revān 

 

5. Bunları étdi temāşā bir zamān 

Gördi fāriġ orada bir nev-cüvān 

 

6. Dédi Şiblī aña éy bī-kār er 

Ne bütüñ var ne ṣalībün sīm ü zer 

 

7. Dédi bunlardan niçün ṭutduñ kenār 

Eyledüñ cāy-ı ferāġatde ḳarār 

 

8. Dédi sīm ü zer gerek kim ḫarc édem 

Tā ṣalīb ola müyesser ya ṣanem 

 

9. 0Yoḳdur destümde naḳd-ı sīm ü zer 

Müflisāne eylesem ṭañ mı naẓar 

 

10. 0Dédi Şiblī şükr ét éy teng-dest 

Naḳd-ı faḳruñ var degülsin put-perest 

 

11. 0Yoḫdurur çün kīseñüñ sīm ü zeri 

Put-perest olmaḳdan olmışsun berī 

 

                                                
9

a 
  Yoḳdur:Yoḳ durur  R.N.   

10
b  

put:büt  R.N.   
11

b  
Put:Büt  R.N.   
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12. 0Faḳr bütden put-perestī dūr éder 

Mü’minüñ nārın ser-ā-ser nūr éder 

 

13. Ādemī ‘iṣyān éder olsa ġanī 

Sīm ü zerden ṣadr olur kibr ü menī 

 

14. Ṭavḳ-ı zerrīn şaḫṣ[ı] gerden-keş éder 

Meskenin[i] pūte-veş āteş éder 

 

213-36. 

ḤİKĀYET 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Var-ıdı bir şeyḫ ġāyet nām-dār 

Zühd ü ‘ilm-ile ferīd-i rūzigār 

 

2. Bek mürīdi var-ıdı ṣāḥib-kemāl 

Her biri ‘ilm-ile ehl-i vecd ü ḥāl 

                                                                             

3. Şöhre-yi āfāḳ-ıdı şeyḫ-i kebīr 

Kendü ‘aṣrında bulınmazdı naẓīr 

 

4. Ol zamān peyġāmberine Kird-gār 

Şöyle vaḥy étdi ki dé ol şeyḫe var 

 

5. 0Terk-i dünyā étmeyince ol fużūl 

Zühd ü ‘ilm étmezem andan ḳabūl 

 

6. Ḥubb-i dünyā mesken[i] dildür ḫarāb 

Künc-i ḥaḳdan olmaz aña fetḥ-i bāb 

                                                
12

a  
put:büt  R.N.   

213-36
   A  70

a
        R.N. (M.Y.) s.180            

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

5
b  

‘ilm:‘ilmin  R.N.   
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7. Ṣad cihān olursa pür ‘ilm ü ‘amel 

Dūzaḫ olur ehl-i dünyāya maḥal 

 

8. Her ki dünyā dostıdur éy pāk-dīn 

Düşmen-i ḥaḳ dost-dārıdur yaḳīn 

 

9. Ṭā‘at u ‘ilm olsa bīrūn u derūn 

Ḥubb-ı dünyā dūzaḫadur reh-nümūn 

 

213-37. 

MAKĀLĀT 

 

Fā‘ilātün/ fā‘ilātün / fā‘ilün 

Remel: -+-- / -+-- / -+- 

 

1. Èy ecelden ġāfil u maġrūr-ı cāh 

Hādimü’l-leẕẕāt[ı] fikr ét gāh gāh 

 

2. Ger şükūh-ile olasan Erdevān 

Merg bī-bāk érecek vermez emān 

 

3. Çerḫe érgürseñ yapup ḳaṣr u serā 

‘Āḳıbet olur yerüñ taḥte’ẟ-ẟerā 

 

4. Tāc ḫūrşīd olsa ger taḫt āsumān 

Ḳāf-tā-ḳāf olsa maḥkumuñ cihān 

 

5. Derd-i merg érdükde bulunmaz devā 

Ḥāṣıluñ olmaz meger bād-ı hevā 

 

6. Kimseye vérmez emān mīr-i ecel 

Ger faḳīr ola vü ger mīr ecel 

                                                
213-37

   A  70
b
        R.N. (M.Y.) s.182            
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7. Sen ḳaçarsın mergden éy bī-ḫaber 

Līk ‘ömrüñ aña istiḳbāl éder 

 

8. Budur āyīn-i cihān-ı bī-ẟebāt 

Her ḥayātuñ āḫiri olur memāt 

 

9. Tīr-i ṣayyād-ı ecelden murġ-ı cān 

Ġayr-ı mümkündür ṭaleb étmek emān  
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2.3.2.Farsça Şiirler 

 

 

1. 

 

 

 
2. 

ḲIṬ‘Ā 

 

                                                
1
 A 1

a 
         Başlık bulunmamakta.                         

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

2
 A 35

a 
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3. 

ḲIṬ‘Ā 

 

 
 
 

4. 

PEND-İ LUṬFİ EST210 

 

 
 
 

5. 

ḪÜSREV 

 

 
 
 

                                                
3
 A 35

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

4
 A 35

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

210 Lütfi‟nin nasihatidir. 
5
 A 35

b 
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6. 

ŞEHĪDĪ 

 
         

 
 

 
7. 

ṢĀḤİB-İ BELḪĪ 

 

 
 
 

8. 

HÜMĀYŪN 

 

 
 

 
9. 

KĀTİBĪ 

 

 
 
 

10. 

REŞĪD KĀZRŪNĪ 

 

 
 
 

11. 

                                                
6
 A 35

b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

7
 A 35

b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

8
 A 35

b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

9
 A 35

b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

10
 A 35

b 
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‘AHDĪ 

 

 

 
 
 

12. 

BABA SEVDĀYĪ 

 

 
 

 
13. 

ZĪREKĪ 

 

 
 

 
14. 

MOLLĀ CĀMĪ 

 

 
 

 
15. 

ẒARĪFĪ 

 

                                                                                                                                                   
11

 A 35
b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

12
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

13
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

14
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

15
 A 36

a 
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16. 

BABA ŞŪRĪDE 

 

 
 

 
17. 

ḤAYDAR 

 

 
 

 
18. 

HÜMĀYŪN 

 

 
 

 
19. 

ŞEHĪDĪ 

 

 
 

 

20. 

                                                
16

 A 36
a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

17
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

18
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

19
 A 36

a 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

20
 A 36

a 
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21. 

ḪˇĀCE 

       

 
 

 
22. 

VEÇHĪ 

      

 

    
 

 

23. 

 

 
 

 
24. 

ĠARĪBĪ 

 

 
 
 

 

                                                
21

 A 36
b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

22
 A 36

b 
                                  

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

23
 A 38

b 
          Başlık bulunmamakta.                        

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

24
 A 38

b 
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25. 

 
 

  
 

26. 

ĠARĪBĪ 

 

 

 
 

 
27. 

NEVĀYĪ 

 

 
 
 

28. 

ŞĀH İSMĀ‘ĪL 

 

 
   

 

                                                
25

 A 38
b 
          Başlık bulunmamakta.                        

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

26
 A 38

b 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

27
 A 39

a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

28
 A 39

a 
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29. 

CĀMĪ 

 

 
 
 

30. 

NEVĀYĪ 

 

 
 
 

31. 

ÖẔRĪ 

 

 
 

 
32. 

‘ATTĀR 

   

 
    

 

33. 

YA‘ ḲŪB 

    

 
 

 
34. 

ḪÜSREV 

                                                
29

 A 39
a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

30
 A 39

a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

31
 A 39

a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

32
 A 39

a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

33
 A 39

a 
                                

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

34
 A 39

a 
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35. 

     

 

  
 

 
36. 

SULṬĀN VELED RĀST 

 

 
 

 
 
 

                                                
35

 A 39
b 
        Başlık bulunmamakta.                        

  
                                                                                                                                                                                                                                                      

36
 A 43

a 
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37. 

B’İSMİ’L-LĀHİ’R-RAḤMĀNİ’R-RAḤĪM 

 

                                                     

 
                                                     

                                                
37

 A 43
a 
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38. 

ḪOCĀ RĀST 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
38

 A 48
b 
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ÜÇÜNCÜ  BÖLÜM 

MATERYAL VE METOD 

 

 

2.1. MATERYALLER  

Bu çalışmanın esas kaynağı Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Bölümü 59 numarada kayıtlı Mecmû‟a-i Eş‟âr isimli yazma şiir mecmuasıdır. Bu 

mecmua transkribe edildikten sonra metinde geçen şiirler aşağıda verilen eserlerdeki 

şiirlerle karşılaştırılıp metin tenkiti yapıldı, nüsha farkları dipnotlarla gösterildi.  

 

 Basılmış divanlar 

 Pervane Beg Mecmuası 99a-129a
211

, 165a-199b
212

, 230b-261a
213

, 261a-

291a
214

, 415-440
215

 varakları 

 Süleymaniye Kt. Fatih Bölümü 4078 Numaralı Mecmua 51a-100b 

varakları
216

 

 Süleymaniye Kt. Fatih Bölümü 3849 Numaralı Mecmua 1b-40a
217

, 40b-

80a
218

, 80a-120a
219

 varakları 

 Koyunoğlu Kütüphanesi 11452 Numaralı Mecmua
220

 

                                                
211 Yakup Yılmaz. (2001). Pervane Beg Mecmuası (99b-129a).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul. 
212 Hasan Kaya. (2002). Pervane Beg Mecmuası (165a-199b).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul. 
213 Saim Güler. (2006). Pervane Beg Mecmuası (230b-261a).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul. 
214 Savaşkan Cem Bahadır. (2006). Pervane Beg Mecmuası (261a-291a).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
215 Fama Baş Çetinkol. (2004). Pervane Beg Mecmuası (415-440).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
216 Özlem Seçkin Güleryüz. (2008). S.Kt. Fatih Bölümü 4078 Numarada Kayıtlı16. Yüzyıla Ait Bir Şiir 

Mecmuası (51a-100b).  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
217 Muhammet Karaman (2008). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 1b-40a Yapraklarının 

Tenkitli Metni.  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
218 Arzu Erpik (2009). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 40b-80a Yapraklarının Tenkitli 

Metni.  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
219 Sezgin Şirin (2008). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 80a-120a Yapraklarının Tenkitli 

Metni.  Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
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 Kınalızâde Hasan Çelebi – Tezkiretü‟ş-Şuarâ
221

 

 

Metin tenkitinin doğru uygulanabilmesi için Klasik Türk Edebiyatı Araştırma 

Yöntemleri
222

 isimli eserden yararlanıldı. Transkripsiyon çalışması yapılırken İsmail 

Ünver223’in makalesinden faydalanıldı. 

 

2.2.MECMUANIN İNCELENMESİ VE METİN TENKİTİ METODU 

Bu inceleme, daha önce üzerinde çalışılmamış olan el yazması bir mecmuanın 

hem nüsha tavsifinin ve genel özelliklerinin tespitini hem de içerdiği şiirlerin metin 

tenkitini kapsamaktadır. Çalışma yapılırken, daha önce bu alanda çalışılmış bilimsel 

eserlerde uygulanan yöntemler örnek alınmıştır. 

Metin tenkiti, metindeki yanlışları meydana çıkartma ve düzeltme çalışması 

yapmak için aynı metnin geçtiği farklı nüshaları birbiriyle karşılaştırmaktır. Bu şekilde 

o metnin, yazarının elinden çıkmış ilk haline en yakın hal tespit edilmeye çalışılır. 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                   
220 Samet Azap (2010). Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesindeki 11452 Numaralı Şiir Mecmuası.  Yüksek Lisans 

Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 
221 Erduran, a.g.e. 
222 Selami ECE. (2007). Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri. Fenomen Yayınları, Erzurum, s.289-301  
223 İsmail Ünver. Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Türkoloji Dergisi, c. XI 
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DÖRDÜNCÜ  BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIŞMA 

 

 

 

4.1.BULGULAR VE TARTIŞMA  

Tez konumuz olan mecmua, içerisinde seçme şiirler bulunan XVI. yüzyıla ait 

bir mecmuadır. Mecmuada XV. ve XVI. yüzyıla ait sanatçıların şiirleri yer almaktadır. 

Kapakta yazılı olan adı, Mecmû„a-i Eş„âr‟dır.Yazarı belli değildir. Sahip olduğu fiziki 

özellikler ve içerdiği şair kadrosundan dolayı XVI. yüzyıla ait bir mecmua olduğu 

anlaşılmaktadır. Mecmuanın kapağında rika tarzı yazıyla Mecmûa-i Eş‘ar  

İstashabehü el-fakirü Ahmed Reşad 7 Safer 329 yazısı yazılmıştır. Ayrıca mecmuada 

şiirleri olan sanatçıların adları ve mecmuada bulunan eserler liste halinde kapağa 

yazılmıştır. Bu yazıdan anlaşıldığına göre mecmua, miladi 1911 yılında Ahmed Reşad 

isimli bir şahıs tarafından satın alınmış ve muhtemeldir ki bu kapak adı geçen şahıs 

tarafından oluşturulup mecmuaya eklemlenmiştir. Mecmuada XV. ve XVI. yüzyıla ait 

şairlerin şiirleri derlenmiştir. Bu şiirlerden bazıları nazire olmakla birlikte çoğunluğun 

seçki şeklinde beğenilen şiirler olduğu görülmektedir. Aruz ve imla hatalarının 

çokluğu ve bazı şiirlerin başına yanlış nazım şekillerinin başlık olarak yazılması, 

mecmuayı yazan kişinin usta bir müellif olmadığını göstermektedir. Mecmuanın ilk 70 

varağında toplam 68 şair adı geçmektedir. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 20 

gazel ile Emrī‟dir. Āgehī, Amrī, Behiştī, Beyānī, Emīnī, Firākī, Gülşenī, Halīlī, 

Halīmī, Hamdī, Huzūrī, Kābilī, Kadrī, Kemal Paşa-zāde, Mihrī, Muhlisī, Nişānī, 

Nizārī, Revānī, Rūşenī, Sadrī, Sākī, Sāni‟ī, Sırrī, Siyāmī, Su‟ālī, Sun‟ī, Şāhidī, Şefī‟ī, 

Şevkī, Şühūdī, „Ulvī, Usūlī, Za‟fi ve Zīnetī‟nin ise mecmuada sadece bir gazeli 

bulunmaktadır. Bu haliyle mecmua, sahip olduğu şair kadrosu itibariyle geniş 

yelpazede bir mecmuadır. Mecmuada geçen şiirlere baktığımızda “git-, gir-, al-,ol-, 

bana, değil, üst, yok” gibi Türkçe fiil ve isimlerin redif olarak kullanıldığı, aynı oranda 

“şem„, şems, murād, gonca, kevkeb” gibi Arapça ve Farsça kelimelerin de redif olarak 

kullanıldığı, yerli ve yabancı kelimelerin kafiyede kullanımının dengeli olduğu 
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görülmektedir. Mecmuanın “Ağzı açık kalmak
224

, bir içim su
225

, baş koymak
226

, 

gözünün üstünde kaşın var (demek)
227

, hiçe saymak
228

 gibi Türkçe deyimler açısından 

zengin şiirler içerdiği söylenebilir. Mevcut şiirlerde aruz kalıplarından en çok 

Fā‟ilātün/ Fā‟ilātün/ Fā‟ilātün/ Fā‟ilün kalıbı kullanılmıştır. Nazım şekilleri içerisinde 

en çok gazel kullanılmıştır. Gazel dışında kaside, murabba, terkib-i bent, müseddes 

gibi farklı nazım şekilleri de görülmektedir. Mecmuanın bazı bölümlerinde nazire 

olarak yazılan gazeller yer almaktadır. Bu nazirelerden hareketle şairlerin birbirlerine 

olan etkilerini tespit etmek mümkündür. Buna ek olarak, seçilen şiirlerden hareketle 

şairlerin halk tarafından sevilme, tutulma derecesini ölçmek mümkündür.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
224 92/2 (Ş./B.) 
225 99/5 
226 108/1 
227 108/4 
228 111/3 
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 SONUÇ 

Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan bölümü 59 numarada kayıtlı 

Mecmûa-i Eş„âr isimli şiir mecmuasının ilk 70 varağının incelenmesi olan bu tez 

çalışmasında şu sonuçlara ulaşıldı: 

 

1. Cumhuriyet öncesi kültür hayatının önemli bir malzemesi olan mecmualar, 

incelendiğinde bilim alemine yeni bilgiler sunacak mahiyettedir. 

2. Mecmualarda kayıtlara geçmemiş eserler bulunabilmektedir. Tezimizde 

incelediğimiz varaklarda yeni bir eser bulunamadı. 

3. Tenkitli metin çalışmalarında mecmualar önemli roller üstlenmektedir. 

Mecmualar metin tenkiti şeklinde okunduğu taktirde divanlara geçmemiş olan 

yeni şiirler gün yüzüne çıkabilmektedir. Bu çalışmada divanlara geçmeyen 8 

beyit, 21 gazel ve 1 bahr-ı tavil tespit edildi. Söz konusu şiirlerin Aşık Çelebi, 

Emrî, Şühûdî, Ubeydî, Hilâlî, Necâtî, Suâlî, Selîkî, Âhî, Revânî, Ahmed Paşa, 

Hayâlî, Şeyhî ve Hamdî Çelebi‟nin divanlarında olmadığı görüldü. 

4. Edebiyat tarihi kaynaklarında adı geçmeyen sanatçıların tespiti açısından da 

mecmualar önem taşımaktadır. Mecmua metnimiz adı geçen Suâlî mahlaslı bir 

şairin edebiyat kaynaklarında geçmediği görüldü. 

5. Divan edebiyatının önemli bir sahası olan nazirecilik geleneği hakkında en iyi 

verileri sunan kaynaklar mecmualardır. Tez konusu olan mecmua, nazire 

mecmuası olmadığı halde bünyesinde pek çok nazire tarzında yazılmış gazel 

barındırmaktadır. Mecmua metnimizde yer yer nazirelere yer verilmiştir. 

6. Bir edebiyat tarihçisinin yazılış tarihi eskiye dayanan, alfabesi farklı, bilgilerin 

düzensiz bir şekilde istiflendiği kaynaklarda araştırma yapması hem zaman hem 

de enerji kaybına sebebiyet vermektedir. Bu tür eski eserlerin akademik 

çerçevede çeviriyazıya aktarılması, bilgilerin düzenlenmesi ve kullanılışlı hale 

getirilmesi bilim dünyası için önemlidir.  
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ŞAİRLER DİZİNİ 
 

(Önce eserdeki varak numarası daha sonra tez metnindeki sayfa numarası verilmiştir.) 
 

-A- 
 

‘Adnī  :41b/171 - 41b/172 
 
Āgehī  :4a/39 
 
Āhī :22b/114 - 23a/114 – 
23a/115 - 26b/127 
 
Aḥmed Paşa :39b/165 - 41b/173 - 
42a/173 - 42b/175 - 42b/176 
 
‘Alī  :11b/69 - 12b/74 
 
‘Amrī  :24a/119 
 
‘Āşıḳ  :2b/34 - 5a/43 
 
 

-B- 
 

Bāḳī :10b/65 - 11b/69 - 
34a/153 - 34b/154 - 34b/155  
 
Behiştī :12b/73 
 
Beyānī :44b/177 
 
 

-D- 
 

Dānişī  :3b/38 - 15b/86 
 
Derūnī :19a/100 - 27a/131 
 
 

-E- 
 

Emīnī  :16b/88 
 
Emrī  :2b/35 - 5a/44 - 5b/45 - 
5b/46 - 5b/47 - 6a/47 - 9a/59 - 9b/62 - 
12a/72 - 13b/78 - 14a/78 - 14a/79 - 
14a/80 - 14b/81 - 14b/81 - 14b/82 - 
15a/83 - 15a/83 - 15a/84 - 42b/177 
 
Enverī :28b/135 
 
 

-F- 

 
Fevrī  :30a/139 - 30a/139 - 30b/140 

 
Firāḳī  :33a/150 

 
 

-G- 
 

Gülşenī  :53b/203 
 
 

-H- 
 

Ḫalīlī  :32a/147 
 

Ḥalīmī  :11b/70 
 

Ḥamdī Çelebī :53a/201 
 

Ḫayālī  :34b/155 - 48b/187 - 53a/202 -
53a/202 

 
Ḥayretī  :20a/102 - 20a/104 - 20b/104 - 
22a/111 - 22a/111 - 23b/117 - 23b/118 

 
Hilālī  :17a/90 - 17a/91 - 17a/92 - 
46a/181 

 
Ḥużūrī  :33b/150 

 
Hüdāyī  :6a/49 - 11a/67 

 
 

-İ- 
 

İsḥāḳ Çelebī :19b/101 - 51b/198 
 

‘İẕārī  :1a/28 - 8a/56 
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